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CONNECT
CONNECT Nav+

Instrukcja obs∏ugi stanowi w∏asnoÊç
Fiat Auto Poland S.A. który udost´pnia instrukcj´

nieodp∏atnie u˝ytkownikom pojazdów samochodowych
marki Fiat, Alfa Romeo i Lancia do korzystania 

w celu zaspokojenia potrzeb w∏asnych zwiàzanych 
z u˝ytkowaniem wy˝ej wymienionych pojazdów. 

Inny sposób wykorzystania instrukcji, w szczególnoÊci
w celach zarobkowych, wymaga pisemnej zgody 

Fiat Auto Poland S.A.





Samochód wyposa˝ony jest w system teleinformatyczny CONNECT, umieszczony w desce rozdzielczej, a zaprojektowany zgodnie
ze stylistykà wn´trza samochodu.

System uwzgl´dnia ergonomicznà pozycj´ kierowcy i pasa˝era, a grafika przedniego panelu u∏atwia indywidualne sterowanie
i ∏atwe pos∏ugiwanie si´ nim.

Aby zabezpieczyç system przed kradzie˝à, zastosowano rozwiàzania umo˝liwiajàce u˝ycie go tylko w samochodzie, w którym
zosta∏ oryginalnie zamontowany.

W instrukcji, którà radzimy przeczytaç uwa˝nie i schowaç w podr´cznym miejscu, opisano sposób u˝ycia systemu.

˚yczymy przyjemnej lektury i szcz´Êliwej podró˝y.

UWAGA W systemie nawigacji u˝ywaç wy∏àcznie oryginalnych p∏yt CD dostarczanych wraz z samochodem lub innych zalecanej
marki.
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ZALECENIA

BEZPIECZE¡STWO NA DRODZE

Przed rozpocz´ciem eksploatacji sa-
mochodu zaleca sí  dok∏adnie zapoznaç
z obs∏ugà ró˝nych funkcji systemu, a w
szczególnoÊci ustawiania radia (np. za-
pami´tywania stacji).

UWAGA Podczas odbioru informacji
o ruchu na drogach mo˝e wystàpiç
zwi´kszenie g∏oÊnoÊci w stosunku do
normalnego odbioru.

OBS¸UGA I KONSERWACJA

Budowa systemu CONNECT gwaran-
tuje jego d∏ugie funkcjonowanie bez spe-
cjalnej obs∏ugi i konserwacji. W przy-
padku uszkodzenia nale˝y zwróciç si´
do ASO Fiata.

Aby zapewniç d∏ugotrwa∏e i bezawa-
ryjne u˝ytkowanie systemu CONNECT,
nale˝y pami´taç, ˝e:

– ekran monitora jest czu∏y na poryso-
wanie, p∏ynne detergenty i promienie UV;

– nie nale˝y stosowaç do czyszczenia
urzàdzenia p∏ynów penetrujàcych, gdy˝
mogà dostaç si´ do wn´trza i uszkodziç
go nieodwracalnie.

Panel przedni nale˝y czyÊciç mi´kkà
szmatkà antystatycznà. Nie u˝ywaç deter-
gentów i Êrodków nab∏yszczajàcych, gdy˝
mogà uszkodziç powierzchní  panelu.

WARUNKI ODBIORU

Warunki odbioru zmieniajà si´ ciàgle
podczas jazdy samochodu. Odbiór mo-
˝e zostaç zak∏ócony przez góry, budyn-
ki lub mosty, w szczególnoÊci w du˝ej
odleg∏oÊci od stacji nadawczej.

Ostro˝nie czyÊciç ekran wy-
Êwietlacza. U˝ycie ostrych
przedmiotów mo˝e spowo-

dowaç porysowanie lub uszkodzenie
ekranu. Unikaç dotykania ekranu
palcami i nie naciskaç zbyt mocna
na wyÊwietlacz podczas czyszczenia.

ZZZAALLEECCEENNIIAA,,   SSTTEERROOWWAANNIIEE  
II IINNFFOORRMMAACCJJEE  OOGGÓÓLLNNEE
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UWAGA
Zbyt wysoko ustawiona

g∏oÊnoÊç podczas jazdy sta-
nowi powa˝ne niebezpieczeƒstwo
dla kierowcy i pasa˝erów samocho-
du. Dlatego g∏oÊnoÊç nale˝y ustawiç
na poziomie gwarantujàcym s∏yszal-
noÊç zewn´trznych sygna∏ów os-
trzegawczych (np. karetek pogoto-
wia, policji i innych pojazdów).
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– Nie u˝ywaç absolutnie do czyszcze-
nia p∏yty Êrodków chemicznych (np.
substancji antystatycznych lub rozpusz-
czalników) poniewa˝ mogà uszkodziç
powierzchni´ p∏yty CD.

– Po zakoƒczeniu odtwarzania w∏o˝yç
p∏yt´ CD do odpowiedniego pojemnika,
aby zabezpieczyç p∏yt  ́przed porysowa-
niem i w konsekwencji pomijaniem na-
graƒ podczas odtwarzania.

– Chroniç p∏yty przed bezpoÊrednim
dzia∏aniem promieni s∏onecznych, wy-
sokich temperatur i wilgoci, aby zapo-
biec jej odkszta∏ceniu.

– Nie nalepiaç naklejek oraz nie pi-
saç na powierzchni p∏yty.

Aby wyjàç p∏yt´ CD z pude∏ka, nale˝y
nacisnàç cz´Êç Êrodkowà pude∏ka i wy-
jàç p∏yt´, trzymajàc jà za kraw´dê ze-
wn´trznà.

Sposób trzymania
płyty kompaktowej

Wyjmowanie
płyty kompaktowej

OSTRZE˚ENIA

– W przypadku niew∏aÊciwego dzia∏a-
nia systemu nale˝y go sprawdziç i na-
prawiaç wy∏àcznie w ASO Fiata.

– W przypadku szczególnie niskich
temperatur osiàgni´cie optymalnej ja-
snoÊci wyÊwietlacza b´dzie wymaga∏o
wi´cej czasu.

– W przypadku d∏u˝szego postoju sa-
mochodu w wysokich temperaturach
zewn´trznych, automatyczne termicz-
ne zabezpieczenie systemu mo˝e spo-
wodowaç jego wy∏àczenie, gdy tempe-
ratura wewnàtrz samochodu przekro-
czy akceptowany poziom.

COMPACT DISC 
(P Y̧TA KOMPAKTOWA)

Je˝eli u˝ywa si´ odtwarzacza p∏yt
kompaktowych Audio, nale˝y pamí taç,
˝e p∏yta zanieczyszczona lub porysowa-
na mo˝e spowodowaç pomijanie nagraƒ
podczas odtwarzania i z∏à jakoÊç dêwí -
ku. Równie˝ pogi´ta p∏yta mo˝e byç
przyczynà z∏ej jakoÊci odtwarzania.

UWAGA Nie u˝ywaç wsporników CD
Audio lub CD MP3 formatu 8 cm, ani
specyficznych adapterów: u˝ycie tego
formatu spowoduje uszkodzenie systemu.

Dla zapewnienia optymalnych warun-
ków odtwarzania nale˝y przestrzegaç
poni˝szych zaleceƒ:

– U˝ywaç wy∏àcznie p∏yt CD ze zna-
kiem firmowym:

– P∏yt´ nale˝y czyÊciç ze Êladów pal-
ców lub kurzu przy pomocy mi´kkiej
szmatki zaczynajàc od Êrodka, przesu-
wajàc si´ w kierunku kraw´dzi. Przytrzymywaç p∏yt´ CD zawsze za

kraw´dê zewn´trznà. Nie dotykaç pal-
cami powierzchni p∏yty.
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Nowe p∏yty mogà posiadaç ostre kra-
w´dzie. Je˝eli u˝ywa si´ takich p∏yt, od-
twarzacz mo˝e nie funkcjonowaç lub
mo˝e zanikaç dêwi´k. Aby wyrównaç
kraw´dzie p∏yty, u˝yç d∏ugopisu, itp.

Niew∏aÊciwie

NierównoÊci
kraw∏dzi

Długopis

Nie u˝ywaç rozpuszczalników, np. do
wywabiania plam, sprajów antystatycz-
nych lub rozcieƒczalników do czyszcze-
nia CD.

UWAGA Nie u˝ywaç os∏on zabezpie-
czajàcych p∏yt CD znajdujàcych si´
w handlu lub p∏yt wyposa˝onych w os∏o-
ny stabilizujàce itp., poniewa  ̋mogà za-
blokowaç si´ w wewn´trznym mecha-
nizmie i uszkodziç p∏yt´.

Uwagi dotyczàce p∏yt CD

Nie naklejaç naklejek na powierzchni´
p∏yty CD oraz nie pisaç na powierzchni
p∏yty o∏ówkiem lub piórem.

Niew∏aÊciwie

Niew∏aÊciwie

Chroniç CD przed bezpoÊrednim dzia-
∏aniem ciep∏a i promieni s∏onecznych.

Nie u˝ywaç CD porysowanych, od-
kszta∏conych, itp. U˝ywanie takich p∏yt
spowoduje z∏e funkcjonowanie lub
uszkodzenie odtwarzacza.

Niew∏aÊciwie

Niew∏aÊciwie

P∏yt´ nale˝y oczyÊciç z odcisków pal-
ców lub kurzu przy pomocy mi´kkiej
szmatki zaczynajàc od Êrodka przesu-
wajàc si´ w kierunku kraw´dzi.
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STEROWANIE

rys. 1

FOC5000i
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STEROWANIE NA PANELU PRZEDNIM

Na panelu przednim znajduje si´ 30 przycisków sterujàcych i dwa pokr´t∏a (sk∏adajàce si´ z pierÊcienia obrotowego i równo-
czeÊnie przycisku). Niektóre przyciski i pokr´t∏a spe∏niajà szereg funkcji w zale˝noÊci od tego, który system operacyjny jest ak-
tywny. Wybór funkcji w ró˝nych przypadkach zale˝y od sposobu naciÊni´cia przycisków (krótkie lub przed∏u˝one), jak pokaza-
no to w tabeli poni˝ej:

Krótkie naciÊni´cie przycisku
(poni˝ej 1 sekundy)

WyÊwietlenie menu telefonicznego wezwania pogotowia
ratunkowego lub pomocy drogowej z logikà stosowanà
przy po∏àczeniach automatycznych.

W∏àczenie/wy∏àczenie funkcji rozpoznania g∏osu.

Wybór trybu funkcjonowania: FM1/2/3 FMST - 
LW/MW/AMAST - CD - CDC.

Tryb SETUP. Na wyÊwietlaczu pojawia si´ napis „SETUP”.

Szczelina CD.

Szczelina karty SIM.

Powtórzenie ostatniej komendy g∏osowego nawigacji.

Wys∏anie po∏àczenia telefonicznego.
Akceptacja nadchodzàcego po∏àczenia telefonicznego.
Przerwanie po∏àczenia telefonicznego.

Wysuni´cie CD-ROM-u nawigacji i CD audio.

W∏àczenie trybu telefon. Na wyÊwietlaczu pojawia si´ 
napis „TEL”.

Oznaczenie 

1 - SOS

2 - ô
3 - SRC

4 - SETUP

5

6

7 - RPT

8 - ß

9 - ˚

10 - TEL

D∏ugie naciÊni´cie przycisku
(powy˝ej 1 sekundy)

–

Zapami´tanie komunikatu g∏osowego.

–

–

–

–

–

Odmowa odebrania nadchodzàcego po∏àczenia
telefonicznego i zatrzymanie automatyczne wpro-
wadzania nowego numeru telefonicznego. Je˝eli
po∏àczenie ju˝ nastàpi∏o, zostanie przerwane.

–

Wy∏àczenie trybu telefon. Ponowne w∏àczenie 
trybu telefon uzyskuje si´ przez krótkie naciÊni´cie
przycisku TEL (10) lub SOS (1).
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D∏ugie naciÊni´cie przycisku
(powy˝ej 1 sekundy)

Wy∏àczenie trybu nawigacji. Z wyÊwietlacza 
znika napis „NAV”. Ponowne w∏àczenie trybu 
telefon uzyskuje si´ przez krótkie naciÊni´cie
przycisku 11.

–

W trybie telefon: kasowanie numeru telefoniczne-
go wprowadzanego r´cznie.

–

–

–

W trybie radio: zapami´tane stacje 1-2-3-4-5-6.
Aktywne sà przyciski do 1 do 6.

Radio: ciàg∏a zmiana cz´stotliwoÊci w kierunku
wy˝szych cz´stotliwoÊci do chwili dostrojenia do
kolejnej stacji. CD: przejÊcie do nagrania nast´p-
nego. MP3: przejÊcie do kolejnych 10 nagraƒ 
nast´pnych (je˝eli folder nie jest pusty).

Oznaczenie 

11 - NAV

12 - •
13 - ESCAPE

14

15 - ENTER

16 - MAP

17 - TASTIERA

18 - ˙˙

Krótkie naciÊni´cie przycisku
(poni˝ej 1 sekundy)

W∏àczenie trybu nawigacji. Na wyÊwietlaczu pojawia si´
napis „NAV”.

Tryb Targasys. Na wyÊwietlaczu pojawia si´ napis •.

WyjÊcie z wybranego wykazu lub przejÊcie z u˝ywanego
menu do menu wy˝szego.

Pokr´t∏o dla wybierania ˝àdanej funkcji w menu systemu.

Potwierdzenie wyboru funkcji za pomocà pokr´t∏a.

Tryb MAPA.

Przyciski wielofunkcyjne do wybierania numerów telefo-
nicznych lub do wybierania wczeÊniej zapami´tanych 
stacji radiowych. Nad ka˝dym przyciskiem znajduje si´
odpowiedni numer i symbol „*” „#”. PodÊwietlone na
ekranie numery/ symbole wskazujà, które przyciski sà 
aktywne. W trybie telefon wszystkie przyciski sà aktyw-
ne. W trybie radio aktywne sà przyciski od 1 do 6 do 
wybierania wczeÊniej zapami´tanych stacji radiowych.
W trybie CDC aktywne sà przyciski od 1 do 5 do wybiera-
nia p∏yty CD z p∏yt umieszczonych w magazynku zmie-
niacza (je˝eli jest zamontowany).

Radio: skokowa zmiana cz´stotliwoÊci o 50 kHz (FM)
/ 1 kHz (AM) w kierunku wy˝szych cz´stotliwoÊci. 
CD: przejÊcie do nagrania nast´pnego. 
MP3: przejÊcie do nagrania nast´pnego.
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Krótkie naciÊni´cie przycisku
(poni˝ej 1 sekundy)

W∏àczenie/wy∏àczenie systemu.

Pokr´t∏o dla regulacji g∏oÊnoÊci.

Odtwarzanie/zatrzymanie CD/CDC.

Radio: skokowa zmiana cz´stotliwoÊci o 50 kHz (FM) 
/ 1 kHz (AM) w kierunku ni˝szych cz´stotliwoÊci.
CD: przejÊcie do nagrania nast´pnego.
MP3: przejÊcie do nagrania nast´pnego.

Aktywacja trybu Trip. Na wyÊwietlaczu pojawia si´ napis
„TRIP”.

Aktywacja trybu Audio. Na wyÊwietlaczu pojawia si´ 
napis „AUDIO”.

Aktywacja funkcji Main. Na wyÊwietlaczu pojawia si´ 
napis „MAIN”.

D∏ugie naciÊni´cie przycisku
(powy˝ej 1 sekundy)

–

–

Pauza dla CD/CDC.

Radio: ciàg∏a zmiana cz´stotliwoÊci w kierunku
ni˝szych cz´stotliwoÊci do chwili dostrojenia do
kolejnej stacji
CD: przejÊcie do nagrania poprzedniego.
MP3: przejÊcie do kolejnych 10 nagraƒ poprzed-
nich (je˝eli folder nie jest pusty).

–

Dezaktywacja modu∏u audio (radio, CD/ CDC).
Modu∏ audio zostanie w∏àczony ponownie po na-
ciÊni´ciu przycisku AUDIO: ustawione parametry
audio zostanà natychmiast przywrócone.

Tryb Dark: wyÊwietlacz pozostaje ca∏kowicie
Êciemniony. 
WyÊwietlacz zostanie ponownie podÊwietlony 
po naciÊni´ciu przycisków MAIN, TEL, SOS lub 
po uzyskaniu po∏àczenia telefonicznego.

Oznaczenie 

19 - ON

20

21 - 11/˙

22 - ¯¯

23 - TRIP

24 – AUDIO

25 - MAIN
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STEROWANIE W KIEROWNICY

W kierownicy znajdujà si´ równie˝
przyciski sterujàce g∏ównymi funkcja-
mi systemu, u∏atwiajàce kontrol´.

Funkcja Source (SRC 1-rys. 2)

Przycisk „SRC” umo˝liwia dokonywa-
nie cyklicznych zmian êród∏a sygna∏u
audio: FM1/FM2/FM3/FMAST/ MW/ LW/
AMAST/CD/CDC/FM1...

G∏oÊnoÊç (+/- 2-rys. 2)

Przyciski „+/-” sterujà poziomem
g∏oÊnoÊci i po przytrzymaniu przez co
najmniej 2 sekundy, zmiana nast´puje
w sposób ciàg∏y do chwili zwolnienia.

Rozpoznanie g∏osu (ô 3-rys. 2)

Po naciÊni´ciu krótkim przycisku ô
aktywyje si´ lub dezaktywuje si´ funk-
cja rozpoznania g∏osu.

Po d∏u˝szym naciÊni´ciu przycisku
w∏àcza si´ regulacj´ g∏osu, którà mo˝-
na przerwaç poprzez kolejne krótsze lub
d∏u˝sze naciÊni´cie przycisku.

Funkcja Connect (= 4-rys. 2)

Przycisk =umo˝liwia wybór modu∏u
z systemu: MAIN, AUDIO, TEL, NAV, MAP
rozpoczynajàc od modu∏u, który aktu-
alnie jest w∏àczony.

Scan (¯¯ ˙˙ 5-rys. 2)

Przyciski „¯¯ i ˙˙” umo˝liwiajà:

– w trybie radio: dostrajanie w kierun-
ku odpowiednio ni˝szych lub wy˝szych
cz´stotliwoÊci;

– w trybie CD/ MP3/ CDC: przejÊcie do
nagrania poprzedniego lub nast´pne-
go.

Telefon (ß 6-rys. 2)

Przycisk ß umo˝liwia dost´p do try-
bu telefon.

W∏àczenie wybranej funkcji sterowa-
na w niektórych przypadkach, zale˝y od
czasu naciÊni´cia przycisku (naciÊni´-
cie krótkie lub przed∏u˝one), jak poda-
no w poni˝szej tabeli.

rys. 2

F0C0347m
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Krótkie naciÊni´cie przycisku
(poni˝ej 1 sekundy)

Akceptacja po∏àczenia

Zakoƒczenie po∏àczenia lub anulowanie próby po∏àczenia
telefonicznego

˚àdanie ostatnio wybranego numeru i po ponownym 
naciÊni´ciu w ciàgu 5 sekund aktywacja po∏àczenia

Wwersjach zwyÊwietlaczem wielofunk-
cyjnym rekonfigurowanym po d∏u˝szym
naciÊní ciu przycisku ß 6-rys. 2pojawia
sí  na wyÊwietlaczu wzestawie wskaêni-
ków menu (je˝eli przewidziano), które
umo˝liwia wybór pomi´dzy spisem te-
lefonów (naciÊni´cie ˙˙) lub spisem
ostatnio przeprowadzanych rozmów
(naciÊní cie ¯¯).

Po naciÊni´ciu przycisków ¯¯ lub
˙˙ u˝ytkownik mo˝e przeglàdaç spis
telefonów. Po naciÊni´ciu przycisków
ß 8-rys.1 lub ß 6-rys. 2 aktywuje si´
po∏àczenie z wybranym numerem.

W tym czasie wszystkie funkcje tele-
fonu systemu i przyciski sà nieaktywne
rys. 3.

NaciÊni´cie przycisku ß 8-rys. 1 lub
pozostawiajàc telefon przez 5 sekund
bez interwencji u˝ytkownika aktywuje
si´ ponownie funkcjonowanie telefonu.

Przyciski wyboru 
(R E 7 i 9-rys. 2)

Przyciski te spe∏niajà te same funkcje
co pokr´t∏o 14-rys.1, umo˝liwiajàc
zmian´ ekranu i wybór ̋ àdanej funkcji.

Przycisk potwierdzenia ENTER
(i 8-rys. 2)

Przycisk ten umo˝liwia potwierdze-
nie poprzednio wybranych funkcji za
pomocà przycisków R iE 7 i 9.

D∏ugie naciÊni´cie przycisku
(powy˝ej 1 sekundy)

Odmowa po∏àczenia

–

Tylko dla wyÊwietlacza wielofunkcyjnego 
rekonfigurowanego: dost´p do menu telefonu 
na wyÊwietlaczu w zestawie wskaêników. 
Sukcesywne naciÊni´cie przycisku Scan ˙˙
lub Scan ¯¯ , wybór spisu telefonów lub listy
ostatnio wykonanych po∏àczeƒ.
Po dalszym krótkim naciÊni´ciu przycisku ß
uzyskuje si´ po∏àczenie z wybranym numerem.

Stan telefonu

Nadchodzàce po∏àczenie

Po∏àczenie w toku

Oczekiwanie 
(stand-by)
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INFORMACJE 
OGÓLNE

WA˚NE UWAGI 
O U˚YTKOWANIU 
I BEZPIECZE¡STWIE 
NA DRODZE

System umo˝liwia ∏atwe kontrolowa-
nie sterowania g∏ównych funkcji samo-
chodu.

Aby uniknàç stworzenia niebezpiecz-
nych sytuacji dla siebie i innych u˝yt-
kowników systemu, prosimy o zwróce-
nie szczególnej uwagi na nast´pujàce
ostrze˝enia:

– system mo˝e byç u˝ywany tylko
w przypadku pe∏nej kontroli nad samo-
chodem; w przypadku wàtpliwoÊci przy
u˝ywaniu funkcji, przed przeprowadze-
niem ró˝nych operacji konieczne jest za-
trzymanie samochodu;

– u˝ywanie telefonu komórkowego
jest zabronione, gdy samochód znajdu-
je si´ w pobli˝u materia∏ów wybucho-
wych.

Podczas wykonywania manewrów na-
le˝y post´powaç zawsze zgodnie z prze-
pisami ruchu drogowego, niezale˝nie od
zaleceƒ podawanych przez system na-
wigacji. Gdy samochód oddali sí  od za-
lecanej trasy, system nawigacji obliczy
ponownie nowà tras´ i zasugeruje jà
kierowcy.

W¸ÑCZANIE SYSTEMU

System mo˝na w∏àczyç na dwa spo-
soby:

w∏àczenie automatyczne: przy
kluczyku w wy∏àczniku zap∏onu w po-
∏o˝eniu MAR;

w∏àczenie r´czne:

– za pomocà przycisku „ON” 19-rys. 1;

– bezpoÊrednio z menu w czasie roz-
mowy w toku lub oczekiwania przez na-
ciÊni´cie przycisku „SOS” 1-rys. 1.

W∏àczanie automatyczne

System w∏àcza si´ automatycznie po
obróceniu kluczyka w po∏o˝enie MAR
utrzymujàc aktywne lub dost´pne wszy-
stkie funkcje opisane w tej instrukcji.

System nawigacji pomaga
kierowcy podczas jazdy in-

formujàc graficznie i akustycznie
o wybraniu optymalnej trasy, jakà
nale˝y pokonaç, aby osiàgnàç usta-
lony wczeÊniej cel podró˝y. Wska-
zówki podawane przez system nawi-
gacji nie zwalniajà kierowcy od pe∏-
nej odpowiedzialnoÊci za manewry,
jakie wykonuje przy kierowaniu sa-
mochodem, za przestrzeganie prze-
pisów kodeksu drogowego, jak rów-
nie˝ innych dyspozycji w zakresie ru-
chu drogowego. OdpowiedzialnoÊç
za bezpieczeƒstwo na drodze pono-
si kierujàcy samochodem.

UWAGA

System nawigacji umo˝liwia osiàgni´-
cie celu podró˝y poprzez pokazywanie
ka˝dej zmiany drogi zapami´tanej na
CD-ROM nawigacji. W rzeczywistoÊci
przy obliczaniu drogi system bierze pod
uwag´ wszystkie zapami´tane informa-
cje dotyczàce trasy, aby wybraç opty-
malnà. Jednak˝e nie bierze pod uwag´
ruchu drogowego, nag∏ych zmian kie-
runku spowodowanych przez objazdy
i inne niedogodnoÊci.



C
O

N
N

EC
T 

N
a
v

15

W∏àczenie r´czne

System mo˝na w∏àczyç r´cznie przy
kluczyku w wy∏àczniku zap∏onu w po-
∏o˝eniu STOP po naciÊni´ciu przycisku
„ON” 19-rys. 1 i stanà si´ aktywne na-
st´pujàce modu∏y funkcjonalne:

– MAIN, AUDIO, NAV, MAPPA, TEL,
SOS, Targarys•.

UWAGA W tym sposobie funkcjono-
wania modu∏y SETUP i TRIP sà aktyw-
ne, jednak˝e nie jest mo˝liwe wykona-
nie ̋ adnej operacji zmiany parametrów,
zmiana j´zyka, zmiana jednostki miary
i innych typów regulacji przewidzianych
w systemie. Te ograniczenia wyst´pujà
normalnie w stanie w∏àczenia systemu
za pomocà przycisku „ON” 19-rys. 1,
poniewa  ̋w przypadku zatrzymania sa-
mochodu (kluczyk w po∏o˝eniu STOP)
urzàdzenia transmisji danych wewnàtrz
samochodu nie sà aktywne.

Po ustawieniu kluczyka w wy∏àczniku
zap∏onu w po∏o˝eniu MAR system roz-
pocznie normalne dzia∏anie.

WY¸ÑCZANIE SYSTEMU

System mo˝na wy∏àczyç dwoma spo-
sobami:

– wy∏àczenie niezale˝ne od po∏o-
˝enia kluczyka w wy∏àczniku zap∏onu;

– wy∏àczenie zale˝ne od po∏o˝enia
kluczyka w wy∏àczniku zap∏onu.

Aby wybraç sposób wy∏àczenia syste-
mu, patrz w menu SETUP, podmenu Po-
wer OFF.

Wy∏àczenie niezale˝ne 
od po∏o˝enia kluczyka 
w wy∏àczniku zap∏onu

Gdy ten sposób jest aktywny, system
mo˝na wy∏àczyç po naciÊni´ciu przyci-
sku „ON” 19-rys. 1.

Na wyÊwietlaczu pojawi si´ komuni-
kat „PROCEDURA DI SPEGNIMENTO IN
CORSO, ATTENDERE ALCUNI ISTANTI” -
„PROCEDURA WY¸ÑCZANIA W TOKU,
POCZEKAå KILKA CHWIL”.

UWAGA Przy kluczyku znajdujàcym
si´ w wy∏àczniku zap∏onu w po∏o˝eniu
STOP wy∏àczenie zostaje opóênione i
nastàpi po 20 minutach, je˝eli system
zosta∏ tak ustawiony lub gdy przepro-
wadzana by∏a rozmowa telefoniczna.

Wy∏àczenie zale˝ne 
od po∏o˝enia kluczyka 
w wy∏àczniku zap∏onu

Gdy ten sposób jest aktywny, system
mo˝na wy∏àczyç po obróceniu kluczyka
w wy∏àczniku zap∏onu w po∏o˝enie
STOP lub po naciÊni´ciu przycisku
„ON” 19-rys. 1.

UWAGA Obracajàc kluczyk w po∏o-
˝enie STOP wy∏àczenie zostaje opóê-
nione i nastàpi po 20 minutach, je˝eli
system zosta∏ tak ustawiony lub gdy
przeprowadzana by∏a rozmowa telefo-
niczna.
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Przy kluczyku w po∏o˝eniu MAR, gdy
procedura autentyfikacji oka˝e sí  b∏́ d-
na, system za˝àda od u˝ytkownika
wprowadzenia kodu g∏ównego „Master
Code” 4-cyfrowego, który umo˝liwi do-
st´p do funkcji standard.

Master code jest inny dla ka˝dego sys-
temu, zapami´tany w pami´ci systemu
i nie mo˝na go skasowaç.

Aby wprowadziç kod, nale˝y uzyskaç
dost´p do ekranu rys. 3, który jest ana-
logiczny do ekranu ̋ àdania wprowadze-
nia kodu PIN telefonu, ale okno dialo-
gowe wyÊwietlane jest na tle ekranu ca∏-
kowicie Êciemnionego.

Po wprowadzeniu kodu w celu jego po-
twierdzenia nale˝y wcisnàç przycisk
„ENTER” 15-rys. 1.

ZABEZPIECZENIE
PRZED KRADZIE˚Ñ

Procedura aktywacji 
z rozpoznaniem

System wyposa˝ony jest w zabezpiecze-
nie przed kradzie˝à i urzàdzeniami od-
kodowujàcymi za pomocà „procedury
zabezpieczajàcej przed rozpoznaniem”.

Ten typ zabezpieczenia bazuje na wy-
mianie informacji w sieci telematycznej
pomí dzy urzàdzeniami zamontowany-
mi w samochodzie i Body Computer i
aktywowany zostaje przy ka˝dym w∏à-
czeniu systemu.

Ta procedura nie jest aktywna, gdy sys-
tem zostanie w∏àczony za pomocà przy-
cisku „ON” 19-rys. 1 lub przycisku
„SOS” 1-rys. 1 i gdy kluczyk znajdu-
je si´ w po∏o˝eniu STOP. W tym przy-
padku system funkcjonuje normalnie, bez
wykonywania procedury rozpoznania.

Po wprowadzeniu kodu pojawi sí  dru-
gi ekran sygnalizujàcy u˝ytkownikowi
˝e procedura rozpoznania jest w toku
rys. 4.

Je˝eli wprowadzony kod jest prawid∏o-
wy, system zostanie uaktywniony ca∏-
kowicie; odwrotnie, je˝eli wprowadzo-
ny kod jest b∏´dny, ekran zniknie i po-
jawi si´ ponownie ekran wyÊwietlany
poprzednio z nast´pujàcym napisem:

„Il codice introdotto e errato. Inserire
il master code non spegnere il sistema
con il pulsante ON” (Wprowadzony kod
jest b∏´dny. Wprowadziç master code
lub wy∏àczyç system przyciskiem ON).

IloÊç wprowadzanych b∏´dnych kodów
nie jest ograniczona.

rys. 3

FOC5002i

rys. 4

FOC5003i
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MAIN - 
EKRAN G¸ÓWNY

Ekran g∏ówny MAIN pojawia sí  po na-
ciÊni´ciu przycisku „MAIN” 25-rys.1
znajdujàcym si´ na panelu przednim. 

W trybie MAIN dost´pne sà dwie gru-
py informacji:

– informacje standardowe, do których
dost´p jest mo˝liwy a˝ do chwili wyjÊcia
z trybu MAIN;

– informacje alternatywne, do któ-
rych dost´p uzyskuje si´ z poziomu
standard po naciÊni´ciu przycisku
„ENTER” 15-rys.1. Ponowne naciÊni´-
cie przycisku „ENTER” powoduje
przejÊcie z powrotem do informacji
standardowych.

INFORMACJE STANDARDOWE

Na wyÊwietlaczu pojawià si´ informa-
cje odpowiednie dla g∏ównych modu∏ów
systemu:

– AUDIO;

– TELEFON;

– NAWIGATOR.

Pojawià sí  równie  ̋trzy pola informa-
cji, rys. 5:

– Nawigacja: aktualna pozycja (uli-
ca i miejscowoÊç), odpowiedni pikto-
gram najbli˝szego manewru i odleg∏oÊç
lub dane lokalizacyjne, je˝eli CD-ROM
nawigacji nie jest w∏o˝ony, rys. 6.

–Telefon: operator sieci GSM (je˝eli
nie wyst´puje ˝aden operator na wy-
Êwietlaczu pojawi si´ napis „RICER-
CA...” (wyszukiwanie), je˝eli telefon jest
wy∏àczony, pojawia si´ komunikat „TEL
OFF” rys. 7, ikona w formie strza∏ki,
która oznacza, ̋ e aktualnie przeprowa-
dzana jest rozmowa telefoniczna, ikon´
w formie koperty, która oznacza komu-
nikat SMS nie przeczytany, wskaênik na-
t´˝enia pola.

–èród∏o sygna∏u Audio: ikon´ RDS,
nazw´ dostrojonej stacji RDS, jej cz´sto-
tliwoÊç lub numer nagranie odtwarza-
nego CD.

W trybie MAIN aktywne sà nast´pujà-
ce przyciski: przycisk „SRC” 3-rys. 1 do
wybierania êród∏a sygna∏u audio, które
zamierza si´ s∏uchaç, przyciski wielo-
funkcyjne 17-rys. 1 do w∏àczania do-
st´pnych funkcji w wybranym êródle
sygna∏u.

rys. 5

FOC5004i

rys. 6

FOC5005i

rys. 7

FOC5006i
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INFORMACJE ALTERNATYWNE

Z ekranu g∏ównego w trybie „MAIN”
po naciÊni´ciu „ENTER” 15-rys.1 poja-
wia sí  kolejny ekran zawierajàcy nast´-
pujàce informacje alternatywne, rys. 8:

–aktualny czas;

–temperatur´ zewn´trznà.

Ponowne naciÊni´cie przycisku „EN-
TER” 15-rys.1 powoduje przejÊcie z po-
wrotem do ekranu g∏ównego w trybie
MAIN.

FUNKCJA „SETUP” 
- USTAWIENIA

Tryb SETUP pozwala na ustawienie
szeregu parametrów i sposobów funk-
cjonowania samochodu i systemu.

Parametry i tryby dzia∏ania podzielone
sà w trzech grupach w nast´pujàcej ko-
lejoÊci:

–LINGUA & DATA & TEMPERATURA
(J¢ZYK & DANE & TEMPERATURA);

–VETTURA (SAMOCHÓD);

–CONNECT.

Ka˝da z powy˝ej wymienionych grup
dzieli si´ na kolejne podgrupy. Aby w
pe∏ni poznaç mo˝liwoÊci oferowane
przez system, nale˝y przeczytaç bar-
dzo uwa˝nie instrukcje podane w tym
rozdziale.

Aby wejÊç do trybu SETUP, nacisnàç
przycisk „SETUP” 4-rys.1 znajdujàcy
si´ na panelu przednim. WyÊwietlony
zostanie ekran pokazany na rys. 9.

UWAGA Je˝eli kluczyk w wy∏àczni-
ku zap∏onu znajduje si´ w po∏o˝eniu
STOP i system zostanie w∏àczony po
naciÊni´ciu przycisku „ON” 19-rys. 1,
niektóre informacje/operacje odpowia-
dajàce SETUP b´dà dost´pne tylko dla
konsultacji.

Ka˝de nowe ustawienie systemu b´dzie
aktywne dopiero po fazie kontroli
sprawnoÊci elementów samochodu; w
przeciwnym przypadku u˝ytkownik zo-
stanie poinformowany odpowiednim
komunikatem „CAMBIO SETUP FALLI-
TO!” (ZMIANA SETUP NIEMO˚LIWA!).

UWAGA Aby byç pewnym, ˝e nowe
ustawienie zostanie zaakceptowane
przez elementy kontrolne samochodu,
konieczne jest sprawdzenie, czy kluczyk
znajduje si´ w wy∏àczniku zap∏onu w
po∏o˝eniu MAR.

rys. 8

FOC5007i

rys. 9

FOC5008i
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UWAGA Ustawienie j´zyka powodu-
je rozpocz´cie procedury uaktualnienia
j´zyka zarówno tekstów pisanych jak i
komend i informacji g∏osowych. Tekst pi-
sany (paski na ekranie) zostanie uaktu-
alniony po paru sekundach od momen-
tu wykonania wyboru. ˚àdanie uaktu-
alnienia j´zyka przekazywania komuni-
katów i komend g∏osowych spowoduje
wyÊwietlenie ̋ àdania w∏o˝enia p∏yty CD
z Setup. Je˝eli CD z Setup nie zostanie
w∏o˝one, j´zyk komunikatów i komend
g∏osowych nie zostanie zmieniony.

Dla zmiany parametrów i trybu funk-
cjonowania nale˝y wybraç przy pomo-
cy pokr´t∏a 14-rys. 1 ˝àdany poziom
g∏oÊnoÊci.

Po wykonaniu tej operacji wyÊwietlo-
ny zostanie specyficzny ekran i b´dzie
mo˝liwe wykonanie ̋ àdanych regulacji.

LINGUA & DATA & TEMPERATURA
(J¢ZYK & DATA & TEMPERATURA)

Wybraç ustawienie „LINGUA & DATA
& TEMPERATURA” przy pomocy pokr´-
t∏a 14-rys. 1 i potwierdziç naciskajàc
przycisk „ENTER” 15-rys. 1. Pojawi si´
ekran zawierajàcy nast´pujàce funkcje,
w których mo˝na b´dzie dokonywaç ̋ à-
danych regulacji, rys. 10:

– LINGUA (J¢ZYK);

– DATA (DATA);

– ORA (GODZINA);

– MODO PRESENTAZIONE ORA 
(TRYB WYÂWIETLANIA CZASU);

– UNITÀ MISURA TEMPERATURA
(JEDNOSTKA MIARY TEMPERATURY);

– OK.

Ustawienie „LINGUA” - J¢ZYK)

UWAGA Przed rozpocz´ciem proce-
dury zmiany j́ zyka zaleca sí  sprawdziç,
czy CD z Setup (zawierajàcy te ustawie-
nia) jest dost´pny i gotowy do u˝ycia.
Kluczyk w wy∏àczniku zap∏onu powinien
znajdowaç si´ w po∏o˝eniu MAR.

Wybraç „LINGUA” (J¢ZYK) obraca-
jàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i potwierdziç
operacj´ naciskajàc przycisk „ENTER”
15-rys. 1; u˝ytkownik mo˝e wybraç ̋ à-
dany j´zyk spoÊród nast´pujàcych do-
st´pnych: Italiano (w∏oski), Inglese (an-
gielski), Francese (francuski), Tedesco
(niemiecki), Spagnolo (hiszpaƒski) i
Portoghese (portugalski).

Wybór zostanie potwierdzony zarów-
no napisem tekstowym, jak i rozpozna-
niem g∏osowym dla jakichkolwiek infor-
macji g∏osowych przesy∏anych przez
system.

Aby wybraç j´zyk, obróciç pokr´t∏em
14-rys. 1 i nacisnàç przycisk „ENTER”
15-rys. 1, aby potwierdziç operacj´.

rys. 10

FOC5009i
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Nowy wybrany j´zyk stanie si´ aktyw-
ny dla napisów tekstowych po wybra-
niu za pomocà pokr´t∏a 14-rys.1 przy-
cisku graficznego „OK” znajdujàcego sí
pod napisem „UNITÀ MISURA TEMPE-
RATURA” (JEDNOSTKA MIARY TEMPE-
RATURY) oraz potwierdzeniu poprzez na-
ciÊní cie przycisku „ENTER” 15-rys. 1.

Aby wykonaç ustawienie dla rozpozna-
nia g∏osu, system za˝àda od u˝ytkow-
nika wprowadzenia CD z Setup.

UWAGA Je˝eli CD z Setup nie zosta-
nie wprowadzony, nowo wybrany j´zyk
b´dzie dotyczy∏ tylko komunikatów tek-
stowych. J´zyk rozpoznania g∏osu (i in-
formacji g∏osowych przesy∏anych przez
system) pozostanie taki, jaki by∏ wybra-
ny poprzednio.

Na ekranie wyÊwietlane sà nast´pujà-
ce komunikaty:

„INSERIRE IL CD DI SETUP PER IL
CAMBIO LINGUA DEI MESSAGI I CO-
MANDI VOCALI. PREMERE ESC PER
USCIRE” - W∏ó˝ p∏yt´ CD z Setup dla
zmiany j´zyka komunikatów i poleceƒ
g∏osowych. NaciÊnij ESC, aby wyjÊç.

Je˝eli CD z Setup zosta∏ ju˝ wprowa-
dzony, pojawi si´ wyÊwietlany w sposób
ciàg∏y nast´pujàcy komunikat:

„IL SISTEMA NAN SARA DISPONIBILE
PER ALCUNI SECONDI E LE TELEFONA-
TE IN CORSO VERRANNO TERMINATE.
PREMERE ENTER PER CONTINUARE O
ESC PER USCIRE” - System nie b´dzie
dost´pny przez kilka sekund i przepro-
wadzane rozmowy telefoniczne zakoƒ-
czà si´. Nacisnàç ENTER, aby kontynu-
owaç lub ESC, aby wyjÊç.

Nacisnàç „ENTER” 15-rys. 1, aby ska-
sowaç.

Je˝eli zosta∏ naciÊni´ty „ENTER” 15-
rys. 1, pojawi si´ wyÊwietlany w sposób
ciàg∏y nast´pujàcy komunikat:

„CAMBIO LINGUA DEI MESSAGGI E
COMANDI VOCALI IN CORSO. NON SPE-
GNERE IL SISTEMA. ATTENDERE PRE-
GO” - Zmiana j´zyka komunikatów i
poleceƒ g∏osowych w toku. Nie wy∏àczaç
systemu. Prosz´ czekaç.

Po zakoƒczeniu procedury pojawi si´
nast´pujàcy komunikat:

„CAMBIO LINGUA DEI MESSAGGI E
COMANDI VOCALI CONCLUSO CORRET-
TAMENTE” - Zmiana j´zyka komunika-
tów i poleceƒ g∏osowych zakoƒczy∏a si´
prawid∏owo.

Je˝eli podczas zmiany j´zyka nastàpi
b∏àd, pojawi sí  nast´pujàcy komunikat:

„CAMBIO LINGUA FALLITO. SI PREGA
DI EFFETUARE LA PROCEDURA” - Zmia-
na j´zyka nie zakoƒczy∏a si´ prawid∏o-
wo. Nale˝y powtórzyç procedur´.

Ten komunikat wymaga od u˝ytkow-
nika powtórzenia powy˝ej opisanej
procedury.

Za ka˝dym razem gdy system zostanie
w∏àczony, po obróceniu kluczyka w wy-
∏àczniku zap∏onu w po∏o˝enie MAR, zo-
staje sprawdzany stan funkcjonowania
modu∏u j´zyka. Je˝eli system rozpozna
jakàkolwiek nieprawid∏owoÊç, u˝ytkow-
nik zostanie powiadomiony o tym na-
st´pujàcym komunikatem:

„I COMANDI E I MESSAGGI VOCALI
NON SONO DISPONIBILI. SI PREGA DI
EFFETTUARE LA PROCEDURA DI CAM-
BIO LINGUA” - Komendy i komunika-
ty g∏osowe nie sà dost´pne. Prosz  ́o wy-
konanie procedury zmiany j´zyka.

Ten komunikat ˝àda od u˝ytkownika
powtórzenia procedury zmiany j´zyka.

U˝ytkownik musi ponownie wybraç j́ -
zyk w menu SETUP i wykonaç proce-
dur´ opisanà powy˝ej.
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Ustawienie „DATA” (data)

UWAGA Ka˝da regulacja musi byç
wykonana wy∏àcznie wtedy, gdy kluczyk
w wy∏àczniku zap∏onu znajduje si´ w
po∏o˝eniu MAR. W przeciwnym przy-
padku nowe ustawienie zostanie uzna-
ne jako nieprawid∏owe i u˝ytkownik zo-
stanie poinformowany o tym odpowied-
nim komunikatem „CAMBIO SETUP FAL-
LITO!” - Zmiana Setup nieprawid∏owa!

Aby ustawiç nowà dat´, nale˝y przy
kluczyku w wy∏àczniku zap∏onu w po-
∏o˝eniu MAR, wybraç przycisk graficz-
ny „DATA” (data) obracajàc pokr´t∏em
14-rys. 1 i nacisnàç przycisk „ENTER”
15-rys. 1.

Pojawi si´ strona, na której b´dzie se-
kwencja numeryczna do ustawienia ̋ à-
danej daty (GG/MM/AAAA (dzieƒ/ mie-
siàc/rok), rys. 11.

Procedura jest nast´pujàca:

– obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 wy-
braç pierwszà cyfr´ w polu przeznaczo-
nym do ustawiania daty;

– potwierdziç naciskajàc „ENTER”
15-rys. 1;

– przejÊç do drugiej cyfry i pozosta-
∏ych pól przeznaczonym do ustawiania
daty.

Aby skasowaç ostatnià wprowadzonà
cyfr ,́ nale˝y wybraç „CanC”, natomiast
po wybraniu „Can” zostanà skasowane
wszystkie wprowadzone cyfry.

Aby zapamí taç wykonane ustawienia i
powróciç do ekranu poprzedniego, wy-
braç „OK” za pomocà pokr t́∏a 14-rys. 1
i nacisnàç „ENTER” 15-rys. 1. Osta-
teczne potwierdzenie ustawieƒ uzysku-
j´ si´ przez wybranie „OK” znajdujàce
si´ pod napisem „UNITÀ MISURA TEM-
PERATURA” (JEDNOSTKA MIARY TEM-
PERATURY).

W przypadku gdy wprowadzony for-
mat nie jest w∏aÊciwy, na wyÊwietlaczu
pojawi sí  nast´pujàcy komunikat: „AT-
TENSIONE. FORMATO DATA ERRATO” -
Uwaga. B∏´dny format daty.

Ustawienie „ORA” (godzina)

UWAGA Ka˝da regulacja musi byç
wykonana wy∏àcznie wtedy, gdy kluczyk
w wy∏àczniku zap∏onu znajduje si´ w
po∏o˝eniu MAR. W przeciwnym przy-
padku nowe ustawienie zostanie uzna-
ne jako nieprawid∏owe i u˝ytkownik zo-
stanie poinformowany o tym odpowied-
nim komunikatem „CAMBIO SETUP FAL-
LITO!” - Zmiana Setup nieprawid∏owa!

Aby ustawiç aktualnà godzin´, nale-
˝y przy kluczyku w wy∏àczniku zap∏onu
w po∏o˝eniu MAR, wybraç „ORA” ob-
racajàc pokŕ t∏em 14-rys. 1 i potwierdziç
nacisnàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

Pojawi si´ strona, na której b´dzie se-
kwencja numeryczna do ustawienia ̋ à-
danej godziny (hh:mm) (godzina: mi-
nuta), rys. 12.

rys. 11

FOC5010i

rys. 12

FOC5011i
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Procedura jest nast´pujàca:

– obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 wy-
braç pierwszà cyfr´ w polu przeznaczo-
nym do ustawiania godziny;

– potwierdziç naciskajàc „ENTER”
15-rys. 1;

– przejÊç do drugiej cyfry i pozosta-
∏ych pól przeznaczonym do ustawiania
czasu.

Aby skasowaç ostatnià wprowadzonà
cyfr ,́ nale˝y wybraç „CanC”, natomiast
po wybraniu „Can” zostanà skasowane
wszystkie wprowadzone cyfry.

Aby zapami´taç wykonane ustawienia
i powróciç do ekranu poprzedniego, wy-
braç „OK” za pomocà pokr t́∏a 14-rys. 1
i nacisnàç „ENTER” 15-rys. 1. Osta-
teczne potwierdzenie ustawieƒ uzysku-
j´ si´ przez wybranie „OK” znajdujàce
si´ pod napisem „UNITÀ MISURA TEM-
PERATURA” (Jednostka miary tempe-
ratury).

UWAGA Przy pomocy poni˝ej opisa-
nej funkcji „MODO PRESENTAZIONE
ORA” (Tryb wyÊwietlania czasu) mo˝na
wybraç inny sposób: je˝eli ustawiony
jest tryb 24h, godziny wyÊwietlane na
wyÊwietlaczu zmieniajà si´ od 0 do 23;
je˝eli ustawiony jest tryb 12h, godziny
wyÊwietlane na wyÊwietlaczu zmienia-
jà si´ od 1 do 12.

W fazie regulacji wyÊwietlanie godzin
(hh) ustawione jest w sposobie 24h, nie-
zale˝nie od wybranego trybu.

W przypadku gdy wprowadzony for-
mat nie jest w∏aÊciwy, na wyÊwietlaczu
pojawi sí  nast´pujàcy komunikat: „AT-
TENZIONE. FORMATO ORA ERRATO”
(Uwaga. B∏´dny format czasu).

Ustawienie 
„MODO PRESENTAZIONE ORA” 
(Tryb wyÊwietlania czasu)

Zegar mo˝na ustawiç w trybie 12h lub
24h. To ustawienie wp∏ywa na sposób
wyÊwietlania zegara na wyÊwietlaczu.

Aby ustawiç tryb wyÊwietlania czasu,
nale˝y obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1
wybraç „MODO PRESENTAZIONE ORA”
i potwierdziç naciskajàc „ENTER”
15-rys. 1.

Pojawi si´ strona, wewnàtrz której
przez obrót pokr´t∏a 14-rys. 1 b´dzie
mo˝na wybraç tryb wyÊwietlania czasu
24 h lub 12 h i potwierdziç naciskajàc
przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

UWAGA Je˝eli ustawiony jest tryb
24h, godziny wyÊwietlane na wyÊwie-
tlaczu zmieniajà si´ od 0 do 23; je˝eli
ustawiony jest tryb 12h, godziny wy-
Êwietlane na wyÊwietlaczu zmieniajà si´
od 1 do 12.

Ustawienie „UNITÀ 
MISURA TEMPERATURA” 
(Jednostki miary temperatury)

Jednostka miary temperatury mo˝e
byç wybrana spoÊród ºC (Celsjusz) lub
ºF (Fahrenheit).

Aby ustawiç jednostk´ miary tempe-
ratury, nale˝y obracajàc pokr´t∏em 14-
rys. 1 wybraç „UNITÀ MISURA TEMPE-
RATURA” i potwierdziç naciskajàc „EN-
TER” 15-rys. 1.

Pojawi si´ strona, wewnàtrz której
przez obrót pokr´t∏a 14-rys. 1 b´dzie
mo˝na wybraç jednostk´ ºC lub ºF i po-
twierdziç naciskajàc przycisk „ENTER”
15-rys. 1.

Aby zapami´taç wykonane ustawie-
nia i powróciç do ekranu poprzednie-
go, wybraç „OK” za pomocà pokr´t∏a
14-rys. 1 i nacisnàç „ENTER” 15-rys. 1.
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VETTURA - SAMOCHÓD

Wybraç obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1
z menu Setup, rys. 9 pole z napisem
„VETTURA” (Samochód) i potwierdziç
naciskajàc „ENTER” 15-rys. 1. Pojawi
si´ strona, wewnàtrz której mo˝na b´-
dzie ustawiç nast´pujàce parametry:

– VOLUME BUZZER QUADRO (G∏o-
ÊnoÊç brz´czyka w zestawie wskaêni-
ków);

– VOLUME TASTI QUADRO (G∏oÊnoÊç
przycisków w zestawie wskaêników);

– BLOCCO PORTE AUTO IN MOVIM.
(Zablokowanie drzwi przy samochodzie
w ruchu);

– APERT. IND. PORTA GUIDAT. (Od-
blokowanie tylko drzwi kierowcy);

– APERT. IND. VANO BAULE (Odblo-
kowanie niezale˝ne pokrywy baga˝nika);

– AUTOCLOSE (Zamykanie automa-
tyczne);

– RIPETIZIONE INFO RADIO SU QUA-
DRO (Powtórzenie komunikatu radio-
wego w zestawie wskaêników);

– RIPETIZIONE INFO NAV SU QUADRO
(Powtórzenie komunikatu nawigacji w
zestawie wskaêników);

– RIPETIZIONE INFO TEL SU QUADRO
(Powtórzenie komunikatu telefoniczne-
go w zestawie wskaêników);

– OK (Zapami´tanie wybranych usta-
wieƒ).

UWAGA Wszystkie ustawienia opi-
sane poni˝ej nale˝y wykonywaç wy∏àcz-
nie przy kluczyku w wy∏àczniku zap∏o-
nu znajdujàcym si´ w po∏o˝eniu MAR.

„VOLUME BUZZER QUADRO” 
(G¸OÂNOÂå BRZ¢CZYKA
W ZESTAWIE WSKAèNIKÓW)

Regulacja g∏oÊnoÊci odpowiedniej sy-
gnalizacji anomalii/zaleceƒ w zestawie
wskaêników.

G∏oÊnoÊç sygna∏u akustycznego (buz-
zera), który towarzyszy ewentualnym
sygnalizacjom anomalii/zaleceƒ mo˝e
byç regulowana w 8 poziomach.

UWAGA Sygnalizacj´ akustycznà
mo˝na regulowaç, ale nie mo˝na jej
wy∏àczyç.

Obróciç pokr´t∏em 14-rys. 1, tak aby
wybraç „VOLUME BUZZER QUADRO
STRUMENTI” (G∏oÊnoÊç brz´czyka w ze-
stawie wskaêników) i nacisnàç przycisk
„ENTER” 15-rys. 1, aby potwierdziç
operacj´. Pojawi si´ strona wewn´trzna
i kursor graficzny, który wskazuje ak-
tualnie ustawianà wartoÊç, rys. 13.

Obróciç pokr´t∏em 14-rys. 1 w pra-
wo, aby zwi´kszyç g∏oÊnoÊç, w lewo aby
jà zmniejszyç; potwierdziç naciskajàc
przycisk „ENTER” 15-rys. 1; nastàpi
powrót do ekranu poprzedniego.

rys. 13

FOC5012i
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„VOLUME TASTI QUADRO” (G¸OÂNOÂå
PRZYCISKÓWW ZESTAWIEWSKAèNIKÓW)

Regulacja i ewentualne wy∏àczenie g∏o-
ÊnoÊci przycisków w zestawie wskaêników.

G∏oÊnoÊç sygna∏u akustycznego, który
towarzyszy naciskaniu przycisków, mo-
˝e byç regulowana od 0 (odpowiada-
jàce wy∏àczonej sygnalizacji akustycz-
nej) do maksymalnie 7. 

Obróciç pokr´t∏em 14-rys. 1, tak aby
wybraç „VOLUME TASTI QUADRO STRU-
MENTI” (G∏oÊnoÊç przycisków w zesta-
wie wskaêników) i nacisnàç przycisk
„ENTER” 15-rys. 1, aby potwierdziç
operacj´. Pojawi si´ strona wewn´trzna
i kursor graficzny, który wskazuje ak-
tualnie ustawianà wartoÊç.

Obróciç pokr´t∏em 14-rys. 1 w prawo,
aby zwi´kszyç g∏oÊnoÊç, w lewo - aby jà
zmniejszyç. Potwierdziç wybór naciska-
jàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1; nastà-
pi powrót do ekranu poprzedniego.

„BLOCCO PORTE AUTO IN MOVIM.” 
(ZABLOKOWANIE DRZWI
PRZY SAMOCHODZIE W RUCHU)

Ustawienie zablokowania automatycz-
nego drzwi w funkcji pr´dkoÊci samo-
chodu. W przypadku aktywowania tej
funkcji nastàpi zablokowanie automa-
tyczne drzwi, gdy samochód przekroczy
pr´dkoÊç 30 km/h.

Obróciç pokr´t∏em 14-rys. 1, tak aby
wybraç „BLOCCO PORTE AUTO IN MO-
VIM.” (Zablokowanie drzwi przy samo-
chodzie w ruchu) i nacisnàç przycisk
„ENTER” 15-rys. 1, aby potwierdziç
operacj´.

Wybraç pokr´t∏em 14-rys. 1 „ABILI-
TATO” (W¸ÑCZONE) lub „DISABILITA-
TO” (WY¸ÑCZONE). Potwierdziç wybór
naciskajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1;
nastàpi powrót do ekranu poprzedniego.

„APERT. IND. PORTA GUIDAT.”
(ODBLOKOWANIE NIEZALE˚NE
DRZWI KIEROWCY)

Aktywacja/dezaktywacja otwarcia nie-
zale˝nego drzwi po stronie kierowcy.

W przypadku aktywacji tej funkcji
mo˝liwe jest odblokowanie tylko drzwi
po stronie kierowcy.

W przypadku wy∏àczenia tej funkcji
mo˝liwe jest odblokowanie równocze-
sne drzwi.

Obróciç pokr´t∏em 14-rys. 1, tak aby
wybraç „APERT. IND. PORTA GUIDAT.”
(Odblokowanie niezale˝ne drzwi kie-
rowcy) i nacisnàç przycisk „ENTER” 15-
rys. 1, aby potwierdziç operacj´.

Wybraç pokr´t∏em 14-rys. 1 „ABILI-
TATO” (W¸ÑCZONE) lub „DISABILITA-

TO” (WY¸ÑCZONE). Potwierdziç wybór
naciskajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1;
nastàpi powrót do ekranu poprzedniego.

„APERT. IND.VANO BAULE” 
(ODBLOKOWANIE NIEZALE˚NE
POKRYWY BAGA˚NIKA)

Aktywacja/dezaktywacja otwarcia nie-
zale˝nego pokrywy baga˝nika.

W przypadku aktywacji tej funkcji od-
blokowanie drzwi nie spowoduje odblo-
kowania pokrywy baga˝nika.

W przypadku dezaktywacji tej funk-
cji, pokrywa baga˝nika zostanie odblo-
kowana po otwarciu drzwi.

Obróciç pokr´t∏em 14-rys. 1, tak aby
wybraç „APERT. IND. VANO BAULE”
(Odblokowanie niezale˝ne pokrywy ba-
ga˝nika) i nacisnàç przycisk „ENTER”
15-rys. 1, aby potwierdziç operacj´.

Wybraç pokr´t∏em 14-rys. 1 „ABILI-
TATO” (W∏àczone) lub „DISABILITATO”
(Wy∏àczone). Potwierdziç wybór naci-
skajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1; na-
stàpi powrót do ekranu poprzedniego.
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„AUTOCLOSE” (AUTOZAMYKANIE)

W przypadku aktywacji tej funkcji na-
stàpi automatyczne zamkni´cie drzwi,
gdy CID (Customer Identification De-
vice - Urzàdzenie identyfikacji w∏aÊci-
ciela) oddali si´ od samochodu.

UWAGA To ustawienie jest mo˝liwe
tylko wtedy, gdy samochód wyposa˝o-
ny jest w system EASY GO (szczegó∏o-
we informacje, patrz rozdzia∏ SYSTEM
ROZPOZNAWANIA EASY GO w Instruk-
cji obs∏ugi samochodu, której za∏àcz-
nikiem jest niniejsza publikacja).

Obróciç pokr´t∏em 14-rys. 1, tak aby
wybraç „AUTOCLOSE” (Automatyczne
zamkni´cie drzwi) i nacisnàç przycisk
„ENTER” 15-rys. 1, aby potwierdziç
operacj´.

Wybraç pokr´t∏em 14-rys. 1 „ABILI-
TATO” (W∏àczone) lub „DISABILITATO”
(Wy∏àczone). Potwierdziç wybór naci-
skajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1; na-
stàpi powrót do ekranu poprzedniego.

„RIPETIZIONE INFO”
(POWTÓRZENIE KOMUNIKATU)

Obróciç pokr´t∏em 14-rys. 1, tak aby
wybraç „RIPETIZIONE INFO RADIO SU
QUADRO” (POWTÓRZENIE KOMUNI-
KATU RADIOWEGO W ZESTAWIE
WSKAèNIKÓW) lub „RIPETIZIONE IN-
FO NAV SU QUADRO” (Powtórzenie ko-
munikatu nawigacji w zestawie wskaê-
ników) lub „RIPETIZIONE INFO TEL SU
QUADRO” (Powtórzenie komunikatu
telefonicznego w zestawie wskaêników)
i nacisnàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1,
aby uzyskaç replik´ informacji radio-
wych i/lub telefonicznych i/lub nawiga-
cyjnych na wyÊwietlaczu zestawu
wskaêników.

Wybraç pokr´t∏em 14-rys. 1 „ABILI-
TATO” (W∏àczone) lub „DISABILITATO”
(Wy∏àczone). Potwierdziç wybór naci-
skajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1; na-
stàpi powrót do ekranu poprzedniego.

„OK” (ZAPAMI¢TANIE
WYBRANYCH USTAWIE¡)

Obróciç pokr´t∏em 14-rys. 1 i wybraç
„OK”; nacisnàç przycisk „ENTER”
15-rys. 1, aby zapami´taç wybrane
ustawienia.

CONNECT

Aby otworzyç odpowiednià stron  ́usta-
wieƒ, nale˝y pokr t́∏em 14-rys. 1 wybraç
„CONNECT”  i nacisnàç przycisk „ENTER”
15-rys. 1, aby potwierdziç operacj́ .

Na wyÊwietlaczu pojawi si´ nast´pu-
jàce podmenu:

– VIDEO;

– POWER OFF.

UWAGA Wszystkie opisane poni˝ej
ustawienia mogà byç modyfikowane
tylko przy kluczyku w wy∏àczniku za-
p∏onu w po∏o˝eniu MAR.

VIDEO

Po wybraniu przycisku graficznego „VI-
DEO” obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i
potwierdzeniu operacji poprzez naciÊní -
cie przycisku „ENTER” 15-rys. 1 uzysku-
je sí  dost´p do nast´pujàcych regulacji:

1) „LUMINOSITÀ GIORNO” (JaskrawoÊç
dzienna): umo l̋iwia regulacj́  jaskrawo-
Êci wyÊwietlacza, przystosowujàc go do
u˝ywania w dzieƒ. Aby wyregulowaç, wy-
braç odpowiednià pozycj́  obracajàc po-
kr´t∏em 14-rys. 1 i nacisnàç przycisk
„ENTER” 15-rys. 1. Obracaç pokr t́∏em
14-rys.1 w prawo, aby zwí kszyç jaskra-
woÊç lub w lewo, aby jà zmniejszyç.
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2) „LUMINOSITÀ NOTTE” (JaskrawoÊç
nocna): umo˝liwia regulacj´ jaskrawo-
Êci wyÊwietlacza, przystosowujàc go do
u˝ywania w nocy. Aby wyregulowaç, wy-
braç odpowiednià pozycj́  obracajàc po-
kr´t∏em 14-rys. 1 i nacisnàç przycisk
„ENTER” 15-rys. 1. Obracaç pokr´t∏em
14-rys. 1 w prawo, aby zwi´kszyç ja-
skrawoÊç lub w lewo, aby jà zmniejszyç.

3) „CONTRASTO GIORNO” (Kontrast
dzienny): umo˝liwia regulacj´ kontra-
stu wyÊwietlacza, przystosowujàc go do
u˝ywania w dzieƒ. Aby wyregulowaç,
wybraç odpowiednià pozycj´ obracajàc
pokr´t∏em 14-rys. 1 i nacisnàç przycisk
„ENTER” 15-rys. 1. Obracaç pokr´t∏em
14-rys. 1 w prawo, aby zwi´kszyç kon-
trast lub w lewo, aby go zmniejszyç.

4) „CONTRASTO NOTTO” (Kontrast
nocny): umo˝liwia regulacj´ kontrastu
wyÊwietlacza, przystosowujàc go do
u˝ywania w nocy. Aby wyregulowaç, wy-
braç odpowiednià pozycj́  obracajàc po-
kr´t∏em 14-rys. 1 i nacisnàç przycisk
„ENTER” 15-rys. 1. Obracaç pokr´t∏em
14-rys.1 w prawo, aby zwi´kszyç kon-
trast lub w lewo, aby go zmniejszyç.

5) „MODO LUMINOSITÀ & CONTRA-
STO” (Tryb jaskrawoÊç & kontrast) po
wybraniu tej pozycji ustawienia obra-
cajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i potwierdza-
jàc operacj´ naciÊni´ciem przycisku
„ENTER” 15-rys. 1 uzyskuje si´ dost´p
do nast´pujàcych ustawieƒ:

– „AUTOMATICO” (Automatyczny):
Umo˝liwia automatycznà modyfikacj´
(dzienna/ nocna) w zale˝noÊci od w∏à-
czenia/ wy∏àczenia Êwiate∏ samochodu.

– „GIORNO” (dzienny): aktywny tryb
dzia∏ania dzienny.

– „NOTTE” (nocny) aktywny tryb
dzia∏ania nocny. 

Po wybraniu ̋ àdanego ustawienia na-
cisnàç przycisk „ENTER” 14-rys. 1, aby
potwierdziç operacj´.

Je˝eli tryb automatycznie wskazuje
„GIORNO” (dzienny), uzyskuje si´ do-
st´p tylko do regulacji dziennych, a re-
gulacje nocne sà nieaktywne.

Je˝eli tryb automatycznie wskazuje
„NOTTE” (nocny), uzyskuje si´ dost´p
tylko do regulacji nocnych, a regulacje
dzienne sà nieaktywne.

POWER OFF (WY¸ÑCZENIE)

Po wybraniu przycisku graficznego
„POWER OFF” obracajàc pokr´t∏em 14-
rys. 1 i potwierdzajàc operacj´ naci-
Êni´ciem przycisku „ENTER” 15-rys. 1
uzyskuje si´ dost´p do regulacji, która
umo˝liwia wy∏àczenie systemu zale˝ne
(lub niezale˝ne) od po∏o˝enia kluczy-
ka w wy∏àczniku zap∏onu.

Poni˝sze regulacje mogà byç wykony-
wane tylko przy kluczyku w wy∏àczniku
zap∏onu w po∏o˝eniu MAR.

Regulacje mogà byç nast´pujàce:

– „SPEGNIMENTO DIP. CHIAVE” (Wy-
∏àczenie zale˝ne od po∏o˝enia kluczyka
w wy∏àczniku zap∏onu);

– „SPEGNIMENTO INDIP. CHIAVE”
(Wy∏àczenie niezale˝ne od po∏o˝enia
kluczyka w wy∏àczniku zap∏onu).

Aktywna pozycja b´dzie uwydatniona.

Wybraç ˝àdane ustawienie obracajàc
pokr´t∏em 14-rys. 1 i potwierdzajàc
operacj´ naciÊni´ciem przycisku „EN-
TER” 15-rys.1.

UWAGA W niektórych wersjach wy-
˝ej opisane regulacje nie sà dost´pne.
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System audio b´dzie aktywny po krót-
kim naciÊní ciu przycisku „AUDIO” 24-
rys. 1 i uzyskuje si´ dost´p do funkcji
g∏ównych radioodtwarzacza.

Przytrzymujàc naciÊni´ty przycisk
„AUDIO” 24-rys. 1 d∏u˝ej przy w∏àczo-
nym systemie audio i w jakimkolwiek
aktywnym trybie funkcjonowania, w∏à-
czy si´ funkcja „stand-by”; w ten spo-
sób radioodtwarzacz wy∏àczy si´ i na
wyÊwietlaczu pojawi si´ napis „AUDIO
OFF” rys. 14. Aby ponownie w∏àczyç ra-
dioodtwarzacz, nale˝y nacisnàç krótko
przycisk 24-rys. 1; funkcja audio w∏à-
czy si´ wraz z odpowiednim ekranem.

ELEMENTY EKRANU 
I FUNKCJE

Naciskajàc kilkakrotnie przycisk
„SRC” 3-rys. 1 wyÊwietlane zostajà cy-
klicznie dost´pne êród∏a sygna∏u audio:

– Radio (FM1, FM2, FM3, FMST, LW,
MW, AMST);

– CD / NO CD (je˝eli odpowiednio p∏y-
ta CD jest w∏o˝ona/nie jest w∏o˝ona);

– CD-Changer (je˝eli jest zainstalowa-
ny).

Odtwarzanie audio zostaje automa-
tycznie przerwane w jednym z poni˝ej
wymienionych przypadków:

– gdy w∏àczy si´ stacja nadajàca ko-
munikaty o ruchu na drogach, je˝eli
w∏àczona jest funkcja TA i dostrojona
stacja (TP);

– gdy przeprowadzana jest rozmowa
telefoniczna;

– gdy nast́ puje po∏àczenie telefoniczne;

– gdy nastàpi aktywacja funkcji roz-
poznania g∏osu.

AAUUDDIIOO

System audio pozwala zarzàdzaç:

– radiem z RDS w zakresach fal FM/
AM;

– odtwarzaczem p∏yt CD;

– odtwarzaczem p∏yt CD ze zmienia-
czem (CD-Changer) (je˝eli jest za-
instalowany);

– korektorem graficznym (equalize-
rem);

– odtwarzaczem MP3.

rys. 14

FOC5013i
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RADIO

Je˝eli ustawiony zosta∏ zakres fal FM
(FM 1/2/3) na wyÊwietlaczu pojawià si´
rys. 15:

– aktywny zakres fal FM (FM1, FM2,
FM3);

– cz´stotliwoÊç odbieranej stacji;

– jednostka miary cz´stotliwoÊci
(MHz);

– numer zapami´tanej stacji i numer
kana∏u RDS;

– d∏ugi pionowy pasek z prawej stro-
ny: kod PTY do ewentualnego wybiera-
nia, AF, czu∏oÊç dostrajania w czasie wy-
szukiwania stacji (LOC dla stacji „lokal-
nych”, DX dla stacji „odleg∏ych”, od-
twarzanie MONO/STEREO, TA,TP, EON.

W dolnej cz´Êci panelu sterowania
znajduje si´ 12 przycisków wielofunk-
cyjnych:

– 1..6 (krótkie naciÊni´cie): pozwala
wybraç wczeÊniej zapami´tanà stacj´;
do dyspozycji jest po 6 komórek pami´-
ci dla ka˝dego zakresu fal (FM 1/2/3,
LW, MW);

– 1..6 (d∏ugie naciÊni´cie): zapami´-
tanie aktualnie s∏uchanej stacji;

Po naciÊni´ciu przycisku „ENTER” 15-
rys. 1 uzyskuje si´ dost´p do menu
g∏ównego audio: pojawiajà sí  wizualnie
nast´pujàce funkcje, rys. 16:

– TA: w∏àczenie/wy∏àczenie funkcji
przekazywania komunikatów o ruchu
drogowym;

– AF: w∏àczenie/wy∏àczenie funkcji
cz´stotliwoÊci alternatywnej;

– RDS: aktywna („SI”), nieaktywna
(„NO”) funkcja RDS;

– PTY-PROG. TYPE: pozwala wybraç
kod PTY (filtr kana∏owy), jeden z listy
32 dost´pnych;

– AUTOSTORE: pozwala automatycz-
nie zapami´taç najsilniejsze stacje (o
bardzo nocnym sygnale) w aktualnie
s∏uchanym zakresie fal;

– BAND SCAN: s∏uchanie przez 10 se-
kund wszystkich dostrojonych stacji w
aktualnie s∏uchanym zakresie fal;

– PRESET SCAN: s∏uchanie przez 10 se-
kund wszystkich zapami´tanych stacji
w aktualnie s∏uchanym zakresie fal;

– LISTA STAZIONI: lista wczeÊniej za-
pami´tanych stacji radiowych w aktu-
alnie s∏uchanym zakresie fal ∏àcznie z
listà kodów RDS i cz´stotliwoÊci nada-
wania, rys. 17.

rys. 15

FOC5014i

rys. 16

FOC5015i

rys. 17

FOC5016i
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umo l̋iwia dost´p do menu ustawieƒ ra-
dia. WyÊwietlone zostanà nast´pujàce
funkcje rys. 18:

LOC/DX: zmiana czu∏oÊci dostrajania
w czasie wyszukiwania stacji (LOC dla
stacji „lokalnych”, DX dla stacji „od-
leg∏ych” w aktualnie s∏uchanym zakre-
sie fal).

MONO/STEREO: w∏àczenie/wy∏àczenie
odtwarzania w wersji stereo (tylko z za-
kresie fal FM).

REGIONAL: w∏àczenie/wy∏àczenie funk-
cji RDS REGIONAL (dost´pnej tylko z za-
kresie fal FM).

– NEWS: aktywna/nieaktywna funk-
cja PTY NEWS (dost´pna tylko w zakre-
sie fal FM).

– AUDIO SETUP (ustawienia audio):
umo˝liwia dost´p do menu ustawieƒ
audio; opis ró˝nych dost´pnych funk-
cji znajdujàcych si´ w menu, patrz roz-
dzia∏ „USTAWIENIA AUDIO”.

Na panelu sterowania znajdujà si  ́na-
st´pujàce przyciski:

–÷ i ˜ (krótkie naciÊni´cie):
aktywowanie przesuni´cia skokowo do
ty∏u lub do przodu o 50 kHz od aktu-
alnie dostrojonej cz´stotliwoÊci;

–÷ i ˜ (d∏ugie naciÊni´cie):
aktywowanie przejÊcia ze stacji dostro-
jonej wczeÊniej lub nast´pnej w funkcji
filtra kana∏owego (TA, PTY).

Podczas wyszukiwania kod RDS jest
zast´powany napisem „SEEK+” lub
„SEEK-”.

DOSTRAJANIE MANUALNE

Umo˝liwia manualne dostrajanie do
stacji w ustawionym zakresie fal.

Wykonaç nast´pujàce operacje:

– wybraç zakres fal (FM1, FM2, FM3,
LW lub MW) naciskajàc kilkakrotnie
przycisk „SRC” 3-rys. 1;

– nacisnàç krótko przycisk „÷” 22-
rys. 1 lub przycisk „˜” 18-rys. 1, aby
zmniejszaç/zwi´kszaç cz´stotliwoÊç w
kierunku wybranej stacji.

rys. 18

FOC5017i
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DOSTRAJANIE AUTOMATYCZNE

Umo˝liwia automatyczne dostrajanie
do stacji w ustawionym zakresie fal.

Wykonaç nast´pujàce operacje:

– wybraç zakres fal (FM1, FM2, FM3,
LW lub MW) naciskajàc kilkakrotnie
przycisk „SRC” 3-rys. 1;

– nacisnàç przycisk „÷” 22-rys. 1
lub przycisk „˜” 18-rys. 1, aby
zmniejszaç/zwi´kszaç cz´stotliwoÊç w
celu automatycznego dostrajania si´ do
stacji poprzedniej lub nast´pnej mo˝-
liwej do odebrania.

Je˝eli funkcja „TA” jest aktywna (in-
formacje o ruchu na drogach), tuner
dostroi sí  tylko do tych stacji, które na-
dajà informacje o ruchu na drogach.

Je˝eli funkcja „PTY” jest aktywna, tu-
ner dostroi si´ tylko do stacji nadajà-
cych PTY.

ZAPAMI¢TYWANIE 
MANUALNE STACJI

S∏uchanà stacj´ mo˝na zapami´taç w
wybranym zakresie fal pod przyciska-
mi 17-rys. 1 oznaczonymi numerami
od „1” do „6” znajdujàcymi si´ w dol-
nej cz´Êci panelu sterowania.

Przytrzymaç naciÊni´ty jeden z przy-
cisków do momentu, gdy na wyÊwietla-
czu pojawi si´ numer przycisku, pod
którym stacja zostanie zapami´tana.

Prawid∏owe zapamí tanie jest potwier-
dzane sygna∏em akustycznym „bip”.

S¸UCHANIE 
ZAPAMI¢TANEJ STACJI

Wykonaç nast´pujàce operacje:

– wybraç zakres fal (FM1, FM2, FM3,
FMST, LW, MW lub AMST) naciskajàc kil-
kakrotnie przycisk „SRC” 3-rys. 1.

– nacisnàç krótko jeden z przycisków
17-rys. 1 oznaczonymi numerami od
„1” do „6”, które znajdujà si´ w cz´-
Êci dolnej panelu sterowania.

Je˝eli w zakresie fal FM1, FM2, FM3 i
FMST sygna∏ stacji nadawczej jest s∏a-
by i w∏àczona jest funkcja cz´stotliwo-
Êci alternatywnych „AF”, spoÊród stacji
nadajàcych ten sam program wyszuka-
na zostanie automatycznie stacja posia-
dajàca najmocniejszy sygna∏.
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(USTAWIENIA AUDIO)

Parametry audio aktywuje i reguluje
si´ analogicznie dla wszystkich êróde∏
sygna∏u audio (Radio, CD, CD-Changer,
MP3).

Procedury regulacji sà opisane we w∏a-
Êciwym rozdziale.

FUNKCJA „TA” 
(INFORMACJE O RUCHU 
NA DROGACH)

Niektóre stacje w zakresie fal FM (FM1,
FM2, FM3 i FMST) nadajà informacje o
ruchu na drogach. W tym przypadku na
wyÊwietlaczu pojawia si´ jest symbol
„TP”.

Aby aktywowaç/dezaktywowaç funk-
cj´ TA (Traffic Announcement) informa-
cji o ruchu na drogach, nale˝y nacisnàç
przycisk „ENTER” 15-rys. 1 z menu
g∏ównego audio, rys. 16. Obróciç po-
kr´t∏em 14-rys. 1 i wybraç funkcj´
„TA”, a nast´pnie nacisnàç na pokr´t∏o.
W tym punkcie wybraç „ABILITATO”
(W∏àczona) lub „DISABILITATO” (Wy-
∏àczona) i ponownie nacisnàç przycisk
„ENTER” 15-rys. 1.

Gdy aktywna jest funkcja TA, na wy-
Êwietlaczu pojawia si´ jest symbol „TA”
w lewym dolnym rogu ekranu g∏ównego.

Warunki s∏uchania i odpowiednie in-
formacje pokazywane na wyÊwietlaczu
mogà byç nast´pujàce:

– TA i TP: gdy system dostroi si´ do
stacji nadajàcej informacje o ruchu na
drogach i funkcja ta jest aktywna;

– TP: gdy system dostroi si´ do stacji
nadajàcej informacje o ruchu na dro-
gach, ale funkcja ta nie jest aktywna;

– TA: gdy funkcja informacji o ruchu
na drogach jest aktywna, ale system do-
strojony jest do stacji, która nie nada-
je tych informacji;

– TA i TP nie sà wyÊwietlone na wy-
Êwietlaczu wtedy, gdy system dostro-
jony jest do stacji nie nadajàcej infor-
macji o ruchu na drogach i funkcja ta
nie jest aktywna.

Przy aktywnej funkcji TA mo˝na:

1) odbieraç informacje o ruchu na
drogach w czasie wyszukiwania stacji
radiowych w zakresie FM;

2) odbieraç informacje o ruchu na
drogach tak˝e wtedy, gdy w∏àczony jest
odtwarzacz CD/CDC/MP3;

3) odbieraç informacje o ruchu na
drogach przy ustawionym, minimalnym
poziomie g∏oÊnoÊci równie˝ wtedy, gdy
g∏oÊnoÊç radia Êciszona jest do zera.
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Poni˝ej podajemy wskazówki w celu
wykonania operacji opisanych w po-
przednio wymienionych punktach.

1) Aby s∏uchaç informacji o ruchu na
drogach w czasie odbioru wybranej sta-
cji radiowej:

– wybraç zakres fal FM (FM1, FM2,
FM3); 

– w∏àczyç funkcj́  TA do momentu wy-
Êwietlenia na wyÊwietlaczu napisu „TA”;

– w∏àczyç przeszukiwanie zakresu fal.

2) W przypadku gdy chcemy odbieraç
informacje o ruchu na drogach podczas
odtwarzania CD, przed w∏o˝eniem CD
nale˝y dostroiç si´ do stacji nadajàcej
informacje o ruchu na drogach (TP) i
aktywowaç funkcj´ TA. Je˝eli podczas
odtwarzania p∏yty CD nadawana b´dzie
informacja o ruchu na drogach, odtwa-
rzanie p∏yty CD zostaje przerwane cza-
sowo, a nast´pnie po nadaniu komu-
nikatu odtwarzanie zostaje automa-
tycznie przywrócone.

Je˝eli odtwarzacz CD ju˝ dzia∏a i chce-
my s∏uchaç informacji o ruchu na dro-
gach, nale˝y aktywowaç funkcj´ TA; ra-
dio dostroi si´ do ostatniej stacji odbie-
ranej w zakresie FM i nadawane b´dà
komunikaty o ruchu na drogach. Je˝e-
li wybrana stacja nie nadaje komunika-
tów o ruchu na drogach, radio automa-
tycznie wyszuka stacj´ nadajàcà te in-
formacje.

Aby przerwaç odbiór komunikatów o
ruchu na drogach, nale˝y dezaktywo-
waç funkcj´ TA w czasie s∏uchania ta-
kiego komunikatu.

Je˝eli stacja nadawcza znajduje si´ w
sieci EON (ENHANCED OTHER NET-
WORK), na wyÊwietlaczu pojawi si´ na-
pis „EON”.

Po∏àczenie telefoniczne posiada prio-
rytet w stosunku do nadawanych komu-
nikatów o ruchu na drogach.

UWAGA W niektórych krajach sà
stacje, które pomimo w∏àczenia funk-
cji TP (na wyÊwietlaczu wyÊwietlony jest
napis „TP”) nie nadajà komunikatów o
ruchu na drogach.

Je˝eli system ustawiony zosta∏ w za-
kresie fal AM, prze∏àczy sí  na zakres FM
i ostatnio wybranà stacj´. Je˝eli wybra-
na stacja nie nadaje komunikatów o ru-
chu na drogach (napis „TP” nie jest wy-
Êwietlany na wyÊwietlaczu), system au-
tomatycznie wyszuka stacj́  nadajàcà te
informacje.

Je˝eli g∏oÊnoÊç zmieni si´ podczas
nadawania informacji o ruchu na dro-
gach, wartoÊç g∏oÊnoÊci nie b´dzie wy-
Êwietlana i utrzymywana b´dzie tylko
podczas nadawania tych informacji.

UWAGA Je˝eli funkcja TA jest aktyw-
na i wybrana stacja nie nadaje informa-
cji o ruchu na drogach lub nie mo˝e
nadawaç tych informacji (na wyÊwie-
tlaczu nie jest wyÊwietlony napis „TP”),
to po oko∏o 1 minucie od wystàpienia
tego stanu:

–je˝eli odtwarzana jest p∏yta CD, ra-
dio wyszuka automatycznie innà sta-
cj´ nadajàcà komunikaty o ruchu na
drogach.
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(WYSZUKIWANIE 
CZ¢STOTLIWOÂCI 
ALTERNATYWNYCH)

W systemie RDS radio mo˝e funkcjo-
nowaç na dwa ró˝ne sposoby:

– AF ABILITATO:  aktywne wyszukiwa-
nie cz´stotliwoÊci alternatywnych;

– AF DISABILITATO: nieaktywne wy-
szukiwanie cz´stotliwoÊci alternatyw-
nych.

Kiedy s∏abnie sygna∏ dostrojonej sta-
cji RDS mogà wystàpiç dwa przypadki:

– w trybie AF ABILITATO: system RDS
powoduje przy stacjach nadawczych
dzia∏ajàcych w tym systemie dostroje-
nie do optymalnej cz´stotliwoÊci odbie-
ranej stacji; je˝eli nie jest to mo˝liwe,
radio dostroi si´ automatycznie do cz´-
stotliwoÊci stacji o sygnale mocniejszym,
która nadaje ten sam program. Podczas
podró˝y b´dzie mo˝na w ten sposób
kontynuowaç s∏uchanie wybranej sta-
cji, bez koniecznoÊci zmiany cz´stotli-
woÊci w przypadku zmiany strefy. Na-
turalnie stacja ta powinna byç odbiera-
na w tej strefie, w której aktualnie znaj-
duje si´ samochód.

– w trybie AF DISABILITATO: radio nie
wykonuje automatycznego dostrajania
do stacji o mocniejszym sygnale i stacj´
nale˝y wyszukaç r´cznie przy pomocy
przycisków dostrajania.

Aby aktywowaç/dezaktywowaç wyszu-
kiwanie cz´stotliwoÊci alternatywnej
„AF”, nale˝y wybraç za pomocà pokr´-
t∏a 14-rys. 1 „AF” z menu g∏ównego au-
dio rys. 16, a nast́ pnie dla potwierdze-
nia nacisnàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1.
Wybraç „ABILITATO” (W∏àczona) lub
„DISABILITATO” (Wy∏àczona) za pomo-
cà pokr´t∏a 14-rys. 1 i ponownie naci-
snàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

Gdy aktywna jest funkcja AF, na wy-
Êwietlaczu pojawia si´ jest symbol „AF”
na pionowym elemencie wyÊwietlacza
g∏ównego audio.

Nazwa stacji nadajàcej w RDS (je˝eli
stacja znajduje sí  w systemie) pozosta-
nie wyÊwietlana na wyÊwietlaczu.

FUNKCJA „RDS”

Funkcja „RDS” umo˝liwia pokazanie/
ukrycie nazwy dostrojonej stacji nadaw-
czej.

Aby aktywowaç/dezaktywowaç funk-
cj´ „RDS”, nale˝y wybraç za pomocà
pokr´t∏a 14-rys. 1 „RDS” z menu g∏ów-
nego audio, rys. 16, a nast´pnie naci-
snàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1, wy-
bierajàc „SI” (tak) lub „NO” (nie).

Gdy aktywna jest funkcja „RDS”, na
wyÊwietlaczu pojawia sí  nazwa dostro-
jonej stacji.
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FUNKCJA „PTY-PROG. TYPE”
(WYBÓR TYPU PROGRAMU)

Funkcja „PTY-PROG. TYPE” (gdzie
przewidziano) daje priorytet progra-
mom PTY, nadajàcych programy skla-
syfikowane jako programy tematyczne
PTY. Programy PTY nadajà informacje o
zagro˝eniach lub ró˝ne inne (np. mu-
zyka, wiadomoÊci itp.). 

Aby uzyskaç dost́ p do listy programów
PTY, nale˝y wybraç funkcj´ PTY za po-
mocà pokr´t∏a 14-rys. 1 „PTY-PROG.-
TYPE” z menu g∏ównego audio, rys. 16
i potwierdziç przyciskiem „ENTER” 15-
rys. 1; na wyÊwietlaczu pojawi si´ lista
programów PTY i rodzaj programu
nadawanego przez ostatnià s∏uchanà
stacj´ (np. „NEWS” - WiadomoÊci). 

Aby poruszaç si´ po liÊcie programów
PTY, nale˝y obracaç pokr t́∏em 14-rys. 1,
natomiast aby wybraç program tema-
tyczny, nacisnàç przycisk „ENTER”
15-rys. 1 na wybranym przycisku
graficznym.

UWAGA Funkcj´ PTY mo˝na dostro-
iç tylko w zakresie fal FM.

Programy tematyczne pokazane na li-
Êcie sà nast´pujàce:

– NO PTY (BRAK PTY)

– NEWS (AKTUALNOÂCI)

– AFFAIRS (POLITYKA I WYDARZENIA)

– INFO (INFORMACJE)

– SPORT (SPORT)

– EDUCATE (EDUKACJA)

– DRAMA (S¸UCHOWISKA)

– CULTURE (KULTURA)

– SCIENCE (WIEDZA)

– MISC (MIESZANY)

– POP M (MUZYKA POP)

– ROCK M (MUZYKA ROCK)

– EASY M (MUZYKA ¸ATWA)

– LIGHT M (MUZYKA LEKKA)

– CLASSICS M (MUZYKA KLASYCZNA)

– OTHER M (INNA MUZYKA)

– WEATHER (POGODA)

– FINANCE (FINANSE)

– CHILDREN (DZIECI)

– SOCIAL (SOCJALNE)

– RELIGION (RELIGIA)

– PHONE IN (TELEFON)

– TRAVEL (PODRÓ˚E)

– LEISURE (ROZRYWKA)

– JAZZ (MUZYKA JAZZOWA)

– COUNTRY (MUZYKA COUNTRY)

– NATION M (REGIONALNE)

– OLDIES (Z¸OTE PRZEBOJE)

– FOLK M (FOLKLOR)

– DOCUMENT (PROGRAMY DOKUMENT.)

– TEST (TEST)

– ALARM. (ALARM)

Aktualnie s∏uchanà stacj´ mo˝na za-
pamí taç przez d∏ugie (co najmniej 2 se-
kundowe) naciÊni´cie jednego z 6 przy-
cisków wielofunkcyjnych, 17-rys. 1.

Aby wyszukaç stacj́  z tym programem,
nale˝y zapoznaç si´ z instrukcjà w roz-
dziale „Dostrajanie automatyczne”.

Je˝eli nie jest dost´pna ̋ adna stacja z
tym typem programu, w∏àczy si´ stacja
s∏uchana poprzednio.

Je˝eli nie jest dost´pna ˝adna stacja
nadajàca programy PTY, nale˝y naci-
snàç przycisk graficzny „NO-PTY”.
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(AUTOMATYCZNE 
ZAPAMI¢TYWANIE STACJI)

Aby aktywowaç funkcj́  Autostore (au-
tomatyczne zapamí tanie stacji) po wy-
braniu zakresu fal AMST lub FMST, za
pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1 wybraç
„AUTOSTORE” z menu g∏ównego audio
i potwierdziç wybór, naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1.

Gdy funkcja ta jest aktywna, radio za-
pami´tuje automatycznie stacje o moc-
nym sygnale w nast´pujàcych zakresach
fal:

– 6 stacji FM w zakresie fal FMST

lub

– 6 stacji AM w zakresie fal AMST.

Pod przyciskami od „1” do „6” w ze-
spole przycisków 17-rys. 1 zapami´ta-
ne zostanà automatyczne stacje. Po za-
pami´taniu stacji system dostroi si´ au-
tomatycznie do pierwszej stacji w za-
kresie fal FMST odpowiadajàcej zapa-
mí tanej cz´stotliwoÊci pod przyciskiem
„1” w zespole przycisków 17-rys. 1.

Ka˝da stacja zostaje zapami´tana tyl-
ko jeden raz, za wyjàtkiem stacji regio-
nalnych, które w niektórych przypad-
kach mogà byç zapami´tane dwa razy.

Funkcjonowanie radia podczas aktyw-
nej funkcji Autostore jest nast´pujàce:

– z chwilà w∏àczeniu funkcji Autosto-
re wszystkie pozosta∏e funkcje zostajà
wy∏àczone;

– ewentualna zmiana g∏oÊnoÊci nie
jest pokazywana na wyÊwietlaczu;

– po naciÊni´ciu jednego z przycisków
wielofunkcyjnych od „1” do „6” zapa-
mi´tywanie automatycznie zostanie
przerwane i w∏àczona zostaje stacja za-
pami´tana pod tym przyciskiem;

– po wybraniu i aktywowaniu funk-
cji radia (np. PTY) proces zapami´ty-
wania automatycznego zostanie prze-
rwany i w∏àczona zostaje ostatnio s∏u-
chana stacja przed w∏àczeniem funkcji
Autostore ∏àcznie z funkcjà towarzyszà-
cà naciÊni´tego przycisku;

– po wybraniu i aktywowaniu jednej
z dwóch funkcji TA/AF podczas proce-
su zapami´tywania automatycznego,
zapami´tywanie to zostaje przerwane,
funkcja TA (informacja o ruchu na dro-
gach) i funkcja AF (Cz´stotliwoÊç alter-
natywna) zostaje aktywna/nieaktywna
i rozpocznie si´ nowy proces zapami´-
tywania automatycznego;

– w przypadku zmiany modu∏u audio
(Radio, CD, CD-Changer) podczas pro-
cesu automatycznego zapami´tywania
funkcja Autostore zostanie przerwana.

UWAGA Mo˝e si´ zdarzyç, ˝e funk-
cja Autostore nie wyszuka 6 stacji o sil-
nym sygnale. W tym przypadku tylko
stacje zapami´tane b´dà odbierane.

UWAGA Po aktywowaniu funkcji
„Autostore” skasowane zostanà stacje
poprzednio zapami´tane w zakresie fal
FMST lub AMST.
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FUNKCJA „BAND SCAN”
(PRZESZUKIWANIE ZAKRESU FAL)

Funkcja „BAND SCAN” umo˝liwia wy-
szukiwanie stacji w wybranym zakresie
fal. Cz´stotliwoÊç ka˝dej stacji wyÊwie-
tlona zostanie na ekranie przez oko∏o
10 sekund.

Aby aktywowaç funkcj́  „BAND SCAN”,
wybraç za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1
„Band scan” z menu g∏ównego audio i
potwierdziç wybór naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1.

Podczas przeszukiwania na ekranie
pojawi si´ napis „BAND SCAN”.

Aby przerwaç przeszukiwania, po-
nownie nacisnàç przycisk „ESCAPE”
13-rys. 1.

FUNKCJA „PRESET SCAN” 
(WYSZUKIWANIE 
ZAPAMI¢TANYCH STACJI)

Funkcja „PRESET SCAN” umo˝liwia
wyszukiwanie wst´pnie zapami´tanych
stacji w wybranym zakresie fal. Cz´sto-
tliwoÊç ka˝dej takiej stacji wyÊwietlo-
na zostanie na ekranie przez oko∏o 10
sekund.

Aby aktywowaç funkcj´ „PRESET
SCAN”, wybraç za pomocà pokr´t∏a 14-
rys. 1 „PRESET SCAN” z menu g∏ówne-
go audio i potwierdziç wybór, naciska-
jàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

Podczas przeszukiwania na ekranie
pojawi si´ napis „PRES. SCAN”.

Aby przerwaç przeszukiwania, po-
nownie nacisnàç przycisk „ESCAPE”
13-rys. 1

FUNKCJA „LISTA STAZIONI”
(WYKAZ STACJI NADAWCZYCH)

Funkcja „LISTA STAZIONI” uaktywnia
tablic´, rys. 17, wewnàtrz której znaj-
duje si´ wykaz stacji radiowych wcze-
Êniej zapami´tanych ∏àcznie z aktual-
nym zakresem fal, wykazem kodów RDS
i odpowiednich cz´stotliwoÊci.

Aby w∏àczyç funkcj́ , wybraç za pomo-
cà pokr´t∏a 14-rys. 1 „LISTA STAZIO-
NI” z menu g∏ównego audio i potwier-
dziç wybór naciskajàc przycisk „EN-
TER” 15-rys. 1.

Aby przeszukiwaç pionowy wykaz za-
pami´tanych stacji, nale˝y u˝ywaç po-
kr´t∏a 14-rys. 1.

FUNKCJA „RADIO SETUP”
(USTAWIENIA RADIO)

Aby aktywowaç funkcj́ , nale˝y wybraç
za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1 „RADIO
SETUP” z menu g∏ównego audio i po-
twierdziç wybór, naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1. Funkcja ta umo˝-
liwia dost´p do nast´pnego okna dla re-
gulacji ustawieƒ radia. Wewnàtrz okna
nie jest mo˝liwa zmiana êród∏a sygna∏u
audio.

WyÊwietlone zostanà nast´pujàce
funkcje:

– LOC/DX;

– MONO/STEREO;

– REGIONAL;

– NEWS.
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(USTAWIENIA CZU¸OÂCI 
DOSTRAJANIA)

Za pomocà tej funkcji mo˝liwa jest
modyfikacja czu∏oÊci dostrajania au-
tomatycznego przy wyszukiwaniu sta-
cji. Gdy ustawiona jest niska czu∏oÊç
„LOC”, dostrojone zostanà tylko stacje
o najmocniejszym sygnale nadawania;
gdy ustawiona jest wysoka czu∏oÊç
„DX”, dostrojone zostanà wszystkie sta-
cje. Dlatego, gdy znajdujemy si´ na ob-
szarze z du˝à iloÊcià stacji nadawczych
i chcemy dostroiç stacj´ o najmocniej-
szym sygnale, nale˝y wybraç niskà czu-
∏oÊç „LOC”.

Aby wybraç jeden z dwóch poziomów
czu∏oÊci odbioru (niski lub wysoki), na-
ciskaç przycisk „ENTER” 15-rys. 1 po
wybraniu funkcji „LOC/DX” za pomocà
pokr´t∏a 14-rys. 1.

Na wyÊwietlaczu pokazywane b´dà
dwa symbole:

– LOC = niska czu∏oÊç;

– DX = wysoka czu∏oÊç.

Wybraç ˝àdanà czu∏oÊç i nacisnàç
dla potwierdzenia przycisk „ENTER”
15-rys. 1.

FUNKCJA „MONO/STEREO”

Aby aktywowaç/dezaktywowaç funk-
cj́  Stereo (odbiór stereofoniczny stacji),
nacisnàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1
po wybraniu funkcji „MONO/STEREO”;
wybraç „STEREO” przy pomocy pokr´-
t∏a 14-rys. 1 lub „MONO” obracajàc
pokr´t∏em 14-rys. 1 i potwierdziç na-
ciskajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

Ta funkcja jest aktywna tylko w zakre-
sie fal FM.

Gdy sygna∏ dostrojonej stacji jest s∏a-
by, aby polepszyç jakoÊç odbioru, zale-
ca si´ w∏àczyç „MONO”.

FUNKCJA „REGIONAL” 
(STACJE REGIONALNE)

Ta funkcja jest dost´pna w zasi´gu re-
gionalnych stacji RDS.

Aby aktywowaç/dezaktywowaç funkcj́ ,
nacisnàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1 po
wybraniu funkcji „REGIONAL” za po-
mocà pokr´t∏a 14-rys. 1.

Wybraç pokr´t∏em 14-rys. 1 „ABILI-
TATO” (W¸ÑCZONA) lub „DISABILITA-
TO” (WY¸ÑCZONA), a nast´pnie po-
twierdziç wybór naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1.

Ta funkcja jest aktywna tylko w zakre-
sie fal FM.
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FUNKCJA „NEWS” 
(WIADOMOÂCI)

Ta funkcja umo˝liwia szybkie wybra-
nie PTY News.

Aby aktywowaç/dezaktywowaç funkcj́ ,
nacisnàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1 po
wybraniu funkcji „NEWS” za pomocà
pokr´t∏a 14-rys. 1.

Wybraç pokr´t∏em 14-rys. 1 „ABILI-
TATO” (W∏àczona) lub „DISABILITA-
TO” (Wy∏àczona), a nast´pnie potwier-
dziç wybór naciskajàc przycisk „EN-
TER” 15-rys. 1.

Ta funkcja jest aktywna tylko w zakre-
sie fal FM.

Je˝eli s∏uchana stacja znajduje si´ w
zakresie AM, na wyÊwietlaczu pojawia
si´ tablica ró˝niàca si´ od podobnej w
zakresie FM rys. 19-20:

– funkcje TA, AF, RDS i PTY nie sà do-
st´pne;

– ró˝ne informacje dotyczàce tej sta-
cji (sygna∏ stereo, kod TP, EON, TMC,
PTY) nie wyst´pujà;

– zmienia jest jednostka cz´stotliwo-
Êci (kHz).

ODTWARZACZ CD

UWAGA Nie u˝ywaç noÊników CD
Audio lub CD MP3 formatu 8 cm, ani
specjalnych adapterów; u˝ycie tego for-
matu spowoduje uszkodzenie systemu.

Po wybraniu modu∏u odtwarzacza CD
za pomocà przycisku „SRC” 3-rys. 1
pojawi si´ okno, wewnàtrz którego wy-
Êwietlone zostanà nast´pujàce informa-
cje rys. 21:

– aktywne êród∏o sygna∏u: CD;

– nazwa p∏yty CD (tylko w przypadku
gdy CD posiada nazw´);

– „TA”, je˝eli w∏àczona jest funkcja
odbioru informacji o ruchu na drogach;

– numer nagrania i czas odtwarzania;

rys. 19

FOC5018i

rys. 20

FOC5019i

rys. 21

FOC5020i
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˙, pausa II, stop ~);

–informacje odnoÊnie czasu odtwa-
rzania. Je˝eli p∏yta CD nie jest w∏o˝o-
na, pojawi si´ „NO CD”, „NO CD-DA” i
wszystkie funkcje CD sà wy∏àczone;

–napis SCAN, je˝eli funkcja SCAN jest
aktywna;

–napis SFL, je˝eli funkcja SHUFFLE
jest aktywna;

–napis RPT ONE/REPEAT ALL, je˝eli
te funkcje sà aktywne;

–napis PROG, je˝eli funkcja PROG jest
aktywna.

Na panelu sterowania znajdujà si  ́na-
st´pujàce przyciski:

÷(22)/ ̃ (18): wybieranie na-
grania poprzedniego lub nast´pnego na
p∏ycie CD;

II/˙ (21) (krótkie naciÊni´cie): roz-
pocz´cie lub zakoƒczenie odtwarzania
p∏yty CD;

II/˙ (21) (d∏ugie naciÊni´cie): prze-
rwanie odtwarzania p∏yty CD (pauza).

Po naciÊni´ciu przycisku „ENTER” 15-
rys. 1 uzyskuje si´ dost´p do nast´pu-
jàcych funkcji:

–CD SHUFFLE;
–CD TA;
–CD REPEAT;
–CD PROG;
–CD SCAN;
–CD COMPRESION;
–CD SETUP;
–AUDIO SETUP.

FUNKCJA „CD SHUFFLE” 
(ODTWARZANIE NAGRA¡ 
Z PRZYPADKOWÑ KOLEJNOÂCIÑ)

Funkcj´ „SHUFFLE” aktywuje/dezak-
tywuje si´ naciskajàc przycisk „ENTER”
15-rys. 1 po wybraniu „SHUFFLE” po-
kr´t∏em 14-rys. 1; wybraç „SI” (Tak)
lub „NO” (Nie) obracajàc pokr´t∏em
14-rys. 1 i naciskajàc przycisk 15-rys. 1
dla potwierdzenia wyboru. Gdy funkcja
„Shuffle” jest aktywna, na wyÊwietla-
czu pojawia si´ napis „SFL”.

Gdy funkcja ta jest aktywna, nagra-
nia znajdujàce si´ na p∏ycie CD odtwa-
rzane sà w przypadkowej kolejnoÊci.
Aby dezakywowaç t´ funkcj´, nale˝y
wybraç „NO” wed∏ug procedury opisa-
nej powy˝ej.

FUNKCJA „CD TA” (KOMUNIKATY
O RUCHU NA DROGACH)

Aby aktywowaç/dezaktywowaç funk-
cj´ TA (Traffic Announcement), umo˝li-
wiajàcà s∏uchanie komunikatów o ru-
chu na drogach w czasie odtwarzania
nagraƒ z p∏yty CD, nale˝y wybraç „CD
TA” za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1. Na-
st´pnie dla potwierdzenia nacisnàç
przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

Gdy funkcja „TA” jest aktywna, na wy-
Êwietlaczu pojawia si´ napis „TA”.

Opis tej funkcji znajduje si  ́w rozdzia-
le „RADIO”.
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FUNKCJA „CD REPEAT” 
(POWTARZANIE NAGRANIA 
Z P Y̧TY CD)

Funkcj´ „CD REPEAT” aktywuje/dez-
aktywuje si´ naciskajàc przycisk „EN-
TER” 15-rys. 1 po wybraniu „CD RE-
PEAT” przy pomocy pokr´t∏a 14-rys. 1.
Na wyÊwietlaczu mo˝e pojawiç si´ na-
pis „NO REPEAT”, „REPEAT ONE” lub
„REPEAT ALL”. 

– „NO REPEAT”: funkcja nieaktywna;

– „REPEAT ONE”: powtarzanie s∏u-
chanego utworu z p∏yty CD;

– „REPEAT ALL”: powtarzanie wszy-
stkich s∏uchanych utworów z p∏yty CD.

Wybraç przy pomocy pokŕ t∏a 14-rys. 1
˝àdanà funkcj´ i potwierdziç wybór na-
ciskajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

Gdy funkcja „REPEAT ONE” lub „RE-
PEAT ALL” jest aktywna, na wyÊwietla-
czu pojawia si´ napis „RPT”.

FUNKCJA „CD PROG” 
(ODTWARZANIA NAGRA¡ 
ZGODNIE Z KOLEJNOÂCIÑ 
ZAPAMI¢TANÑ POPRZEDNIO)

Funkcj́  „CD PROG” aktywuje/dezakty-
wuje sí  obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1
i naciskajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1
po wybraniu tej funkcji.

Funkcja ta umo˝liwia w∏àczenie/wy∏à-
czenia odtwarzania nagraƒ zgodnie z
kolejnoÊcià zapami´tanà poprzednio
(patrz funkcja „CD SETUP”).

Funkcj´ „CD PROG” jest nieaktywna,
gdy nie jest zapamí tana ̋ adna lista od-
twarzanych utworów.

FUNKCJA „CD SCAN” 
(ODTWARZANIE 
FRAGMENTÓW NAGRA¡)

Funkcj́  „SCAN” aktywuje/dezaktywu-
je si´ wybierajàc jà za pomocà pokr´t∏a
14-rys. 1 i potwierdzajàc wybór naci-
skajàc przycisk 15-rys. 1.

Gdy funkcja ta jest aktywna, odtwa-
rzane sà oko∏o 10-sekundowe fragmen-
ty wszystkich utworów z p∏yty CD w ko-
lejnoÊci ich zapisu.

FUNKCJA „COMPRESSION”
(OPTYMALIZACJA 
DYNAMICZNA DèWI¢KU)

Gdy funkcja ta jest aktywna, nast´pu-
je optymalizacja dynamiczna dêwi´ku
podczas odtwarzania CD w samocho-
dzie.

Aby aktywowaç/dezaktywowaç t´
funkcj´, nale˝y wybraç „COMPRES-
SION” za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1,
a nast´pnie nacisnàç przycisk „ENTER”
15-rys. 1, aby potwierdziç wybór.

Wybraç „SI” lub „NO”, aby odpo-
wiednio aktywowaç/dezaktywowaç t´
funkcj´.

Wybraç przy pomocy pokr´t∏a 14-
rys. 1 ˝àdanà funkcj´ i potwierdziç wy-
bór naciskajàc przycisk „ENTER” 15-
rys. 1.
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Po wybraniu „CD SETUP” za pomocà
pokr´t∏a 14-rys. 1 i naciÊni´ciu przyci-
sku „ENTER” 15-rys. 1 uzyskuje sí  do-
st´p do menu funkcji CD rys. 22.

– CD TIME MODE;

– CD PROG;

– CD NAME;

– CD INFO;

– OK.

Funkcja „CD TIME MODE"

Funkcja „CD TIME MODE” umo˝liwia
wyÊwietlenie na ekranie czasu odtwa-
rzania CD:

– „TRACK ELAPSED TIME” (czas up∏y-
wajàcy od poczàtku odtwarzania nagra-
nia);

– „TOTAL ELAPSED TIME” (ca∏kowi-
ty czas up∏ywajàcy od poczàtku odtwa-
rzania CD);

– „TOTAL REMAINING TIME” (ca∏ko-
wity czas pozostajàcy do koƒca CD).

Aby uzyskaç aktywne nowe ustawie-
nie, nale˝y wybraç „OK” z menu SETUP.

Funkcja „CD PROG”

Po wybraniu „CD PROG” za pomocà po-
kr´t∏a 14-rys. 1 i naciÊní ciu przycisku
„ENTER” 15-rys. 1 uaktywnia sí  zespó∏
przycisków numerycznych rys. 23.

Funkcja „CD PROG” jest aktywna, gdy
odtwarzanie p∏yty jest wy∏àczone („Stop”).

Przy pomocy pokr´t∏a 14-rys. 1 jest
mo˝liwe wybranie kolejnoÊci nagraƒ z
p∏yty w jakich b´dà odtwarzane. Ob-
racajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 wskazuje
si´ ˝àdane nagranie; potwierdzeniem
wyboru jest naciÊni´cie przycisku „EN-
TER” 15-rys. 1.

rys. 22

FOC5021i

rys. 23

FOC5022i
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„Scroll”

Funkcja „Scroll” umo˝liwia wybraç
nagrania, które nie sà pokazywane (nie
posiadajà nazw).

Aby aktywowaç t´ funkcj´, nale˝y wy-
braç „SCROLL” za pomocà pokr´t∏a 14-
rys. 1 i potwierdziç wybór nacisnàç
przycisk „ENTER” 15-rys. 1. Je˝eli
funkcja jest aktywna, obracajàc pokr´-
t∏em 14-rys. 1, mo˝na przeglàdaç li-
st´ nagraƒ. Ponowne naciÊni´cie przy-
cisku „ENTER” 15-rys. 1 powoduje
dezaktywacj´ funkcji.

„CanC” (KASOWANIE)

Funkcja „CanC” umo˝liwia skasowa-
nie ostatniego nagrania wprowadzone-
go w fazie zapami´tywania.

Nie mo˝na wybraç funkcji w przypad-
ku, gdy lista kolejnoÊci graficznej na-
graƒ jest jeszcze pusta.

Aby uaktywniç kasowanie, nale˝y wy-
braç „CanC” za pomocà pokr´t∏a 14-
rys. 1, a nast´pnie potwierdziç wybór
naciskajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

„Can” (KASOWANIE WSZYSTKIEGO)

Funkcja „Can” umo˝liwia skasowanie
ca∏ej listy zaprogramowanych nagraƒ.

Nie mo˝na wybraç funkcji w przypad-
ku, gdy lista kolejnoÊci graficznej na-
graƒ jest jeszcze pusta.

Aby aktywowaç kasowanie, nale˝y
wybraç „Can” za pomocà pokr´t∏a 14-
rys. 1, a nast´pnie potwierdziç wybór
naciskajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

„OK”

Aby potwierdziç wybranà opcj´, na-
le˝y za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1 wy-
braç „OK”, a nast´pnie potwierdziç na-
ciskajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

Funkcja „CD NAME”

Je˝eli CD posiada ju˝ nazw´, wyÊwie-
tlona ona zostanie na ekranie.

Funkcja „CD NAME” umo˝liwia na-
zwanie maksymalnie 30 p∏yt CD tytu∏a-
mi sk∏adajàcymi si´ z maksymalnie 20
liter.

Po wybraniu funkcji „CD NAME” ob-
racajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i naciska-
jàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1 uzy-
skuje si´ dost´p do nast´pujàcego pod-
menu rys. 24;

– NOME CD;

– SEQENZA;

– CANCELLA;

– CANCELLA NOME;

– OK.

Funkcja „CD NAME” jest aktywna,gdy
nie jest odtwarzana p∏yta CD („Stop”).

rys. 24

FOC5023i
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Wybraç „NOME CD” (NAZWA CD) za
pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1, a nast´p-
nie potwierdziç wybór naciskajàc przy-
cisk „ENTER” 15-rys. 1; uzyskuje si´ w
ten sposób dost´p do ekranu, na któ-
rym pokazana jest sekwencja alfanu-
meryczna dla wprowadzenia nazwy CD
w∏o˝onego do odtwarzacza rys. 25.

Wykonaç nast´pujàce operacje:

– wybraç pierwszà liter  ́obracajàc po-
kr´t∏em 14-rys. 1;

– potwierdziç wybranà liter´ naciska-
jàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1;

– wykonaç procedur´ analogicznà dla
wprowadzenia ca∏ej nazwy CD;

– potwierdziç nazw´ CD wybierajàc i
naciskajàc przycisk „OK” i potwierdziç
wybór naciskajàc przycisk „ENTER” 15-
rys. 1.

Po potwierdzeniu nazwy CD powraca
si´ automatycznie do okna ekranu po-
przedniego.

Nazwa CD zostanie automatycznie po-
∏àczona z numerem nagrania CD i ca∏-
kowitym czasem odtwarzania CD.

„SEQUENZA”

Wybraç „SEQUENZA” za pomocà po-
kr´t∏a 14-rys. 1 i potwierdziç wybór na-
ciskajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1,
aby uzyskaç dost´p do menu umo˝li-
wiajàcego po∏àczenie nazwy z ustalo-
nà wst´pnie kolejnoÊcià odtwarzania.

Post´powaç w sposób analogiczny, jak
podano poprzednio.

„CANCELLA” (SKASUJ)

Pozwala skasowaç specyficznà nazw´
i list´ kolejnych utworów odtwarzanej
p∏yty CD.

Aby w∏àczyç t´ funkcj´, nale˝y wybraç
„CANCELLA” (KASOWANIE) za pomocà
pokr´t∏a 14-rys.1 i potwierdziç wybór
naciskajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1.
Przed wykonaniem skasowania system
wymaga potwierdzenia.

„CANCELLA NOME” (SKASUJ NAZW¢)

Pozwala skasowaç list´ wprowadzo-
nych nazw utworów p∏yty CD o kolej-
noÊci odtwarzania zapami´tanej po-
przednio.

Funkcja umo˝liwia skasowanie zapa-
mi´tanej listy tak˝e wówczas, gdy w od-
twarzaczu znajduje sí  ju  ̋inna p∏yta CD.

rys. 25

FOC5024i
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Wybraç „CANCELLA NOME” za pomo-
cà pokr´t∏a 14-rys. 1 i nacisnàç przy-
cisk „ENTER” 15-rys. 1; uzyskuje si´ w
ten sposób dost´p do listy nazw wszyst-
kich zapami´tanych p∏yt CD. Wybraç za
pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1 i potwier-
dziç wybór naciskajàc przycisk „EN-
TER” 15-rys. 1 nazw´ p∏yty CD, która
ma zostaç skasowana. Nast´pnie po-
twierdziç, wybierajàc „OK”.

„OK”

Aby potwierdziç wybrane ustawienia,
nale˝y wybraç „OK” za pomocà pokr´-
t∏a 14-rys. 1 i potwierdziç wybór, naci-
skajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1; w
ten sposób zostanie zapami´tana lub
skasowana nazwa i kolejnoÊç odtwarza-
nia nagraƒ.

UWAGA W przypadku gdy dyspono-
wana pami´ç jest niewystarczajàca, na
wyÊwietlaczu pojawi sí  uwaga „ATTEN-
ZIONE, MEMORIA COMPLETA”; nale˝y
skasowaç niektóre nazwy CD zapami´-
tane poprzednio.

Funkcja „CD INFO”

Za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1 wybraç
„CD INFO” i nacisnàç przycisk „ENTER”
15-rys. 1; pojawi si´ ekran zawierajà-
cy nast´pujàce informacje:

– nazw´ p∏yty CD w∏o˝onej do odtwa-
rzacza;

– kolejnoÊç odtwarzania utworów (je-
˝eli jest okreÊlona).

FUNKCJA „AUDIO SETUP” 
(REGULACJE AUDIO)

Aby uzyskaç dost´p do menu regula-
cji audio podczas s∏uchania CD, nale˝y
wybraç „AUDIO SETUP” za pomocà po-
kr´t∏a 14-rys. 1 i potwierdziç wybór na-
ciskajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

Opis ró˝nych funkcji dost´pnych w
menu, patrz analogiczny rozdzia∏
„USTAWIENIA AUDIO”.

CD-CHANGER 
- ODTWARZACZ P¸YT
CD ZE ZMIENIACZEM
(gdzie przewidziano)

UWAGA Nie u˝ywaç noÊników CD Au-
dio lub CD MP3 formatu 8 cm, ani spe-
cyficznych adapterów: u˝ycie tego for-
matu spowoduje uszkodzenie systemu.

Je˝eli zamontowany jest wielofunkcyj-
ny odtwarzacz CD, po wybraniu CDC
(CD-Changer) za pomocà przycisku
„SRC” 3-rys. 1 wyÊwietlone zostanà na-
st´pujàce funkcje rys. 26:

– aktywne êród∏o sygna∏u: CD1, ....CD5;

– nazwa p∏yty CD (tylko w przypad-
ku, gdy CD posiada nazw´);

– „TA”, je˝eli w∏àczona jest funkcja
odbioru informacji o ruchu na drogach;

rys. 26

FOC5025i
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– aktualny stan sterowania CD (play
˙, pausa II, stop ~)

– informacje odnoÊnie czasu odtwa-
rzania; 

– napis SCAN, je˝eli odpowiednia
funkcja jest aktywna;

– napis SFL, je˝eli odpowiednia funk-
cja jest aktywna;

– napis NO RPT/REPEAT ONE/REPEAT
CD/REPEAT ALL. (je˝eli odpowiednie
funkcje sà aktywne).

Po naciÊni´ciu przycisku „ENTER” 15-
rys. 1 uzyskuje si´ dost´p do nast´pu-
jàcych funkcji:

– CD SHUFFLE; 
– CD TA;
– CD REPEAT;
– CD PROG;
– CD SCAN;
– CD COMPRESION;
–CD CD SETUP;
– CD SETUP;
– CD AUDIO SETUP.

Mo˝liwe jest pod∏àczenie 5 p∏ytowego
odtwarzacza p∏yt CD ze zmieniaczem.

Po wybraniu CD-Changer odtwarzanie
rozpocznie sí  od ostatnio s∏uchanej p∏y-

ty CD lub od pierwszej p∏yty znajdujà-
cej si´ za ostatnio s∏uchanà (je˝eli po-
przednia p∏yta CD zosta∏a wyj´ta) znaj-
dujàcà si´ w magazynku. 

Po zakoƒczeniu odtwarzania jednej
p∏yty automatycznie rozpoczyna si´ od-
twarzanie kolejnej p∏yty (je˝eli w maga-
zynku znajduje sí  tylko jedna p∏yta, roz-
pocznie si´ jej ponowne odtwarzanie).

Aby zmieniç p∏yt´ CD w czasie s∏ucha-
nia (z wyjàtkiem stanu Play, gdy w ma-
gazynku znajduje si´ tylko jedna p∏yta),
nale˝y u˝yç przycisków w zespole przy-
cisków 17-rys. 1 oznaczonych od „1”
do „5”; przyciski odpowiadajà nume-
rom p∏yt umieszczonych w magazynku.
Aby odtworzyç nagranie poprzednie lub
nast´pne CD, nacisnàç odpowiednio
przyciski „÷” 22-rys. 1 lub „˜”
18-rys. 1.

Aby przerwaç odtwarzanie CD, naci-
snàç krótko przycisk „II/ ̇ ” 21-rys. 1.
Aby przywróciç odtwarzanie CD, naci-
snàç krótko ponownie przycisk „II/ ˙”
21-rys. 1. Aby w∏àczyç pauz´ CD, naci-
snàç d∏u˝ej przycisk „II/ ˙” 21-rys. 1.

W przypadku „zatrzymania CD” lub
„pauza CD” informacje o odtwarzanej
p∏ycie CD (czas odtwarzania, nazwa CD...)
nie sà wyÊwietlane i przyciski 17-rys. 1
oznaczone od „1” do „5” nie sà aktywne.

W przypadku ponownego uruchomie-
nia odtwarzania p∏yty CD (Play) mogà
wystàpiç nast´pujàce sytuacje:

– po stanie „zatrzymanie CD” (je˝eli
p∏yta CD znajduje si´ jeszcze w odtwa-
rzaczu w tej samej pozycji i nie zosta∏a
nawet na krótki czas wyj´ta) odtwarza-
nie rozpocznie si´ od pierwszego nagra-
nia z p∏yty CD;

– po stanie „pauza CD” (je˝eli p∏yta CD
znajduje sí  jeszcze w odtwarzaczu w tej
samej pozycji i nie zosta∏a nawet na krót-
ki czas wyj́ ta) odtwarzanie rozpocznie sí
od momentu przerwania odtwarzania;

– po stanie „zatrzymanie CD” lub
„pauza CD”, odtwarzanie rozpocznie sí
od pierwszego nagrania z p∏yty CD de-
fault (*) w przypadku, gdy zosta∏a wy-
j´ta p∏yta (nawet na krótki czas) s∏u-
chana poprzednio.

– po stanie „zatrzymanie CD” lub
„pauza CD”, nie rozpocznie si´ odtwa-
rzanie ̋ adnej p∏yty CD i pojawi si´ napis
„NO CD”, je˝eli wszystkie CD zosta∏y wy-
j´te z odtwarzacza wielofunkcyjnego.

(*) Zostanie uznana jako CD default
pierwsza dost´pna p∏yta CD (w kolejno-
Êci numerycznej malejàcej) po CD od-
twarzanej poprzednio.
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FUNKCJA „CD SHUFFLE” 
(ODTWARZANIE UTWORÓW 
Z PRZYPADKOWÑ KOLEJNOÂCIÑ)

Funkcj́  aktywuje/dezaktywuje sí  wy-
bierajàc „SHUFFLE” przy pomocy pokr´-
t∏a 14-rys. 1 i potwierdzajàc przez na-
ciÊní cie przycisku „ENTER” 15-rys. 1. 

Gdy funkcja jest aktywna, na wyÊwie-
tlaczu pojawia si´ napis „SFL” na ekra-
nie g∏ównym.

Gdy funkcja ta jest aktywna, nagrania
znajdujàce si´ na p∏ycie CD odtwarzane
sà w przypadkowej kolejnoÊci (tylko
utwory znajdujàce si´ na odtwarzanej
p∏ycie CD). Aby dezaktywowaç t´ funk-
cj´, nale˝y wybraç „NO” i potwierdziç
w sposób opisany powy˝ej. Funkcja
„Shuffle” jest automatycznie wy∏àcza-
na przy zmianie p∏yty CD.

FUNKCJA „CD TA” (KOMUNIKATY
O RUCHU NA DROGACH)

Aby aktywowaç/dezaktywowaç funk-
cj´ TA (Traffic Announcement), umo˝li-
wiajàcà s∏uchanie komunikatów o ru-
chu na drogach w czasie odtwarzania
nagraƒ z p∏yty CDC, nale˝y wybraç „CD
TA”, a nast´pnie dla potwierdzenia na-
cisnàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

Opis tej funkcji znajduje si  ́w rozdzia-
le „TRYB RADIO”.

FUNKCJA „CD REPEAT”

Funkcj´ aktywuje/dezaktywuje si´ na-
ciskajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1 po
wybraniu „CD REPEAT” przy pomocy
pokr´t∏a 14-rys. 1. Na wyÊwietlaczu
mo˝e pojawiç si´ napis „NO REPEAT”,
„REPEAT ONE” lub „REPEAT ALL”. 

– „NO REPEAT”: funkcja repeat wy∏à-
czona;

– „REPEAT ONE”: powtarzanie s∏u-
chanego nagrania z p∏yty CD;

– „REPEAT CD”: powtarzanie wszyst-
kich s∏uchanych nagraƒ z p∏yty CD;

– „REPEAT ALL”: powtarzanie wszy-
stkich s∏uchanych nagraƒ z wszystkich
p∏yt CD znajdujàcych si´ w magazynku.

Wybraç przy pomocy pokŕ t∏a 14-rys. 1
˝àdanà funkcj´ i potwierdziç wybór na-
ciskajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

FUNKCJA „CD PROG”

Funkcj´ aktywuje/dezaktywuje si´ na-
ciskajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1 po
wybraniu „CD PROG” przy pomocy po-
kr´t∏a 14-rys. 1.

Funkcja ta umo˝liwia w∏àczenie/wy∏à-
czenia odtwarzania nagraƒ zgodnie z
kolejnoÊcià zapami´tanà poprzednio
(patrz funkcja „CDC SETUP”).

Funkcj´ „CD PROG” jest wy∏àczona,
gdy nie jest zapami´tany ˝aden wykaz
odtwarzanych utworów.
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ODTWARZANIE UTWORÓW)

Funkcj´ aktywuje/dezaktywuje si´ wy-
bierajàc „CD SCAN” przy pomocy po-
kr´t∏a 14-rys. 1 i potwierdzajàc przez
naciÊní cie przycisku „ENTER” 15-rys. 1.

Gdy funkcja ta jest aktywna, odtwarza-
ne sà po oko∏o 10 sekund wszystkie utwo-
ry z p∏yty CD w kolejnoÊci ich zapisu.

Aby dezaktywowaç t´ funkcj´, nale˝y
wybraç „NO” i potwierdziç w sposób
opisany powy˝ej.

FUNKCJA „CD COMPRESSION”

Gdy funkcja ta jest aktywna, nast´puje
optymalizacja dynamiczna dêwí ku pod-
czas odtwarzania CDC w samochodzie.

Aby aktywowaç/dezaktywowaç t´
funkcj´, nale˝y wybraç „CD COMPRES-
SION” za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1 i
potwierdziç wybór naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1.

MENU „CDC SETUP”

Po wybraniu „CDC SETUP” za pomo-
cà pokr´t∏a 14-rys. 1 i naciÊní ciu przy-
cisku „ENTER” 15-rys. 1 uzyskuje si´
dost´p do menu funkcji CDC rys. 27:

– CDC PROG;

– CD NAME;

– CD INFO;

– OK.

Funkcja „CDC SETUP” jest aktywna,
gdy nie jest odtwarzana p∏yta CD
(„Stop”).

Funkcja „CDC PROG”

Po wybraniu „CDC PROG” za pomo-
cà pokr´t∏a 14-rys. 1 i naciÊní ciu przy-
cisku „ENTER” 15-rys. 1 uaktywnia si´
zespó∏ przycisków numerycznych rys. 28.

Funkcja „CDC PROG” jest aktywna,
gdy nie jest odtwarzana p∏yta CD
(„Stop”).

rys. 27

FOC5026i

rys. 28
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Przy pomocy pokr´t∏a 14-rys. 1 jest
mo˝liwe wybranie kolejnoÊci nagraƒ z
p∏yty w jakich b´dà odtwarzane. Ob-
racajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 wskazuje
si´ ˝àdane nagranie; potwierdzeniem
wyboru jest naciÊni´cie przycisku „EN-
TER” 15-rys. 1.

„Scroll”

Funkcja „Scroll” umo l̋iwia szybki wy-
bór ˝àdanego nagrania.

„Can” (KASOWANIE WSZYSTKIEGO)

Funkcja „Can” umo˝liwia skasowanie
wewn´trznej kolejnoÊci odtwarzania cy-
frowych nagraƒ.

Nie mo˝na wybraç funkcji w przypad-
ku, gdy lista kolejnoÊci graficznej na-
graƒ jest jeszcze pusta.

Aby dezaktywowaç kasowanie, nale˝y
wybraç „Can” za pomocà pokr´t∏a 14-
rys. 1, a nast´pnie potwierdziç wybór
naciskajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

„CanC” (KASOWANIE)

Funkcja „CanC” umo˝liwia skasowa-
nie ostatniego nagrania wprowadzone-
go w fazie zapami´tywania.

Nie mo˝na wybraç funkcji w przypad-
ku, gdy lista kolejnoÊci graficznej na-
graƒ jest jeszcze pusta.

Aby aktywowaç kasowanie, nale˝y wy-
braç „CanC” za pomocà pokr´t∏a 14-
rys. 1, a nast´pnie potwierdziç wybór
naciskajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

„OK”

Aby potwierdziç wybrane opcje
(ustawienia), nale˝y wybraç „OK” za
pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1 i potwier-
dziç wybór, naciskajàc przycisk „EN-
TER” 15-rys. 1.

Po wyj´ciu p∏yty CD z odtwarzacza
wielofunkcyjnego lub zmieniajàc w nim
kolejnoÊç p∏yt, konieczne jest wykona-
nie nowej operacji zapami´tania kolej-
noÊci odtwarzania nagraƒ.

Funkcja „CDC NAME”

Je˝eli CD posiada ju˝ nazw´, wyÊwie-
tlona ona zostanie na ekranie.

Funkcja „CD NAME” umo˝liwia na-
zwanie maksymalnie 30 p∏yt CD tytu∏a-
mi sk∏adajàcymi si´ z maksymalnie 20
liter.

Opis tej funkcji znajduje si  ́w rozdzia-
le „ODTWARZACZ CD”.

FUNKCJA „AUDIO SETUP” 
(REGULACJE AUDIO)

Aby uzyskaç dost´p do menu regula-
cji audio podczas s∏uchania p∏yty CD,
wybraç „AUDIO SETUP” za pomocà po-
kr´t∏a 14-rys. 1 i potwierdziç wybór,
naciskajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

Opis ró˝nych funkcji dost´pnych w
menu, patrz rozdzia∏ „USTAWIENIA
AUDIO”.
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Opisane w tym rozdziale parametry
audio mo˝na aktywowaç i regulowaç we
wszystkich êród∏ach sygna∏u audio (Ra-
dio, CD, CD-Changer).

Z ka˝dego aktywnego êród∏a sygna∏u
audio przez naciÊni´cie przycisku EN-
TER 15-rys. 1 mo˝na przejÊç do menu
g∏ównego.

Wybraç za pomocà pokr´t∏a 14-rys.
1 funkcj´ „AUDIO SETUP” z menu
g∏ównego êród∏a sygna∏u audio i po-
twierdziç naciskajàc przycisk ENTER
15-rys. 1. W ten sposób uzyskuje sí  do-
st́ p do nast́ pujàcego podmenu, rys. 29:

– INFO;

– BASS;

– TREBLE;

– LOUDNESS;

– EQUALIZZATORE;

– EQUALIZ. MANUALE;

– REG. AUTOM. VOL.;

– BALANCE/FADER;

– AUTOCLIP DETECT;

– MAX. VOL. AT ON;

– OK.

Modyfikacje parametrów audio sà na-
tychmiast pokazywane graficznie.

INFO

Funkcja ta pozwala pokazaç skrótowo
wybrane parametry audio rys. 30.

BASS
(Regulacja niskich tonów)

Wykonaç nast´pujàce operacje:

– wybraç „BASS” przy pomocy pokr´-
t∏a 14-rys. 1;

– potwierdziç wybór naciskajàc przy-
cisk „ENTER” 15-rys. 1;

– obracaç pokr´t∏em 14-rys. 1 w pra-
wo, aby wzmocniç niskie tony lub w le-
wo, aby je zmniejszyç.

Po zakoƒczeniu regulacji nacisnàç
przycisk „ENTER” 15-rys. 1 dla po-
twierdzenia i przejÊç do ustawianie in-
nych parametrów.

rys. 29

FOC5028i

rys. 30
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TREBLE rys. 31
(Regulacja wysokich tonów)

Wykonaç nast´pujàce operacje:

– wybraç „TREBLE” przy pomocy po-
kr´t∏a 14-rys. 1; 

– potwierdziç wybór naciskajàc przy-
cisk „ENTER” 15-rys. 1;

– obracaç pokr´t∏em 14-rys. 1 w pra-
wo, aby wzmocniç tony wysokie lub w
lewo, aby zmniejszyç je.

Po zakoƒczeniu regulacji nacisnàç
przycisk „ENTER” 15-rys. 1 dla po-
twierdzenia i przejÊç do ustawianie in-
nych parametrów.

LOUDNESS (Wzmacnianie 
niskich i wysokich tonów)

Funkcja Loudness polepsza jakoÊç
dêwi´ku wzmacniajàc automatycznie
niskie i wysokie tony przy niskim pozio-
mie g∏oÊnoÊci.

Aby aktywowaç/dezaktywowaç t´
funkcj́ , wybraç „LOUDNESS” za pomo-
cà pokr´t∏a 14-rys. 1, a nast´pnie po-
twierdziç naciskajàc przycisk „ENTER”
15-rys. 1.

EQUALIZZATORE
(Korektor graficzny)

Funkcja ta pozwala na wybraç z
wst´pnych ustawieƒ korektora graficz-
nego najbardziej odpowiednià korekcj´
do rodzaju s∏uchanej muzyki.

Wst´pnymi ustawieniami sà:

– EQUALIZER OFF = ustawienie stan-
dard;

– BEST = ustawienie optymalne dla
s∏uchania w samochodzie;

– ROCK = ustawienie dla muzyki roc-
kowej;

– JAZZ = ustawienie dla muzyki jaz-
zowej;

– MANUAL = ustawienia w∏asne wy-
konywane przy pomocy „EQUALIZ.
MANUALE”.

rys. 31
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nale˝y wykonaç nast´pujàce operacje:

– wybraç „EQUALIZZATORE” obraca-
jàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i potwierdziç
naciskajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1;

– obróciç ponownie pokr´t∏em 14-
rys. 1, aby wybraç ˝àdane ustawienie
i potwierdziç je naciÊni´ciem przycisku
„ENTER” 15-rys. 1.

Przy zmianie tonów wysokich i tonów
niskich (Trebble/Bass) korektor graficz-
ny zostanie wy∏àczony.

EQUALIZ. MANUALE
(korekcja graficzna 
ustawiana manualnie)

Ta funkcja umo˝liwia r´czne ustawie-
nie 5 zakresów cz´stotliwoÊci korekto-
ra graficznego z wy∏àczeniem ustawieƒ
wysokich/niskich tonów (Treble/Bass).

Aby w∏àczyç/wy∏àczyç t´ funkcj´, wy-
konaç nast´pujàce operacje rys. 32:

– wybraç i potwierdziç funkcj´ „EQU-
ALIZ. MANUALE” obracajàc pokr´t∏em
14-rys. 1 i naciskajàc przycisk „EN-
TER” 15-rys. 1;

– obróciç ponownie pokr´t∏em 14-
rys. 1, aby wybraç zakres ˝àdanej cz´-
stotliwoÊci (80 Hz, 250Hz, 1kHz, 4 kHz,
12 kHz) dla wybranej regulacji, nast´p-
nie potwierdziç naciÊni´ciem przycisku
„ENTER” 15-rys. 1;

– regulowaç w wybranym zakresie
cz´stotliwoÊci obracajàc pokr´t∏em 14-
rys. 1, a nast´pnie potwierdziç usta-
wienie naciÊni´ciem przycisku „EN-
TER”15-rys. 1 i przejÊç do nast´pnego
zakresu;

– po ustawieniu wszystkich zakresów
cz´stotliwoÊci wybraç „OK” za pomocà
pokr´t∏a 14-rys. 1 i potwierdziç przy-
ciskiem „ENTER” 15-rys. 1, aby przejÊç
do poprzedniego ekranu.

Po naciÊní ciu przycisku „ESCAPE” 13-
rys. 1 powraca si´ do poprzedniego
ekranu przy pozostawieniu aktywnych
regulacji zapami´tanych poprzednio.

rys. 32

FOC5031i
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REG. AUTOM. VOL.
(zmiana g∏oÊnoÊci w zale˝noÊci 
od pr´dkoÊci samochodu)

Funkcja „REG. AUTOM. VOL” umo˝li-
wia automatyczne dostosowanie pozio-
mu g∏oÊnoÊci radioodtwarzacza do
pr´dkoÊci samochodu zwi´kszajàc jà ze
wzrostem pr´dkoÊci samochodu, tak
aby utrzymaç sta∏y stosunek g∏oÊnoÊci
radioodtwarzacza do poziomu g∏oÊno-
Êci wewnàtrz samochodu.

Dla wyregulowania poziomu g∏oÊno-
Êci dost´pne sà nast´pujàce ustawienia:

– OFF (funkcja wy∏àczona)

– 1 (g∏oÊnoÊç minimalna)

– 2

– 3

– 4

– 5

– 6

– 7 (MAX) (g∏oÊnoÊç maksymalna).

Aby aktywowaç/dezaktywowaç t́  funk-
cj́  lub wprowadziç zmian  ́ustawieƒ, na-
le˝y wykonaç nast´pujàce operacje:

– wybraç funkcj́  „REG. AUTOM. VOL.”
obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i po-
twierdziç wybór naciskajàc przycisk:
ENTER” 15-rys. 1;

– obróciç ponownie pokr´t∏em 14-
rys. 1, aby wybraç ˝àdane ustawienia
lub dezaktywowaç funkcj´ i potwierdziç
naciÊni´ciem przycisku „ENTER” 15-
rys. 1.

BALANCE / FADER
(rozdzia∏ g∏oÊnoÊci)

Funkcja „BALANCE/FADER” pokaza-
na jest schematycznie i przedstawia po-
zycje g∏oÊników w samochodzie (przed-
nie/tylne i lewe/prawe). Rozdzia∏ usta-
wionej g∏oÊnoÊci przedstawiany jest za
pomocà ma∏ego kursora w kszta∏cie
kwadratu koloru czerwonego.

Aby wyregulowaç rozdzia∏ dêwi´ku,
wykonaç nast´pujàce operacje:

– wybraç funkcj´ „BALANCE/FADER”
obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i po-
twierdziç wybór naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1; wyÊwietlacz poka-
˝e stan jak na rys. 33.

rys. 34

FOC5032i

rys. 33
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rys. 1, aby wybraç funkcj́  „BALANCE”,
i potwierdziç naciÊni´ciem przycisku
„ENTER” 15-rys. 1; wyÊwietlacz poka-
˝e stan jak na rys. 34.

– obróciç pokr´t∏em 14-rys. 1, aby
zmieniç rozdzia∏ g∏oÊnoÊci pomi´dzy
g∏oÊnikami prawymi/lewymi wewnàtrz
samochodu (przesuni´ciem kursora w
osi poziomej) i potwierdziç ustawienie
naciÊni´ciem przycisku „ENTER” 15-
rys. 1.

W analogiczny sposób wybraç i po-
twierdziç funkcj´ „FADER”, zmieniajàc
rozdzia∏ g∏oÊnoÊci pomi´dzy g∏oÊnika-
mi przednimi i tylnymi (przesuni´cie
kursora w osi pionowej).

Po wyregulowaniu wybraç „OK” po-
kr´t∏em 14-rys. 1 i potwierdziç usta-
wienia naciÊní ciem przycisku „ENTER”
15-rys. 1, aby przejÊç do poprzednie-
go ekranu.

Po naciÊni´ciu przycisku ESCAPE 13-
rys. 1 powraca si´ do poprzedniego
ekranu przy pozostawieniu ustawieƒ za-
pami´tanych poprzednio.

„AUTOCLIP DETECT”
(dynamiczne ograniczenie 
zniekszta∏conego dêwi´ku)

Funkcja „AUTOCLIP DETECT” reduku-
je automatycznie poziom na wyjÊciu z
radia, gdy wystàpi nadmierny poziom
zniekszta∏conego dêwi´ku, który mo˝e
spowodowaç uszkodzenie g∏oÊników.

Aby aktywowaç/dezaktywowaç t́  funk-
cj́ , wybraç „AUTOCLIP DETECT” za po-
mocà pokr´t∏a 14-rys. 1 a nast´pnie na-
cisnàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1. Stan
funkcji (w∏àczona lub wy∏àczona) po-
kazywany jest na wyÊwietlaczu za po-
mocà napisu „SI” lub „NO”.

FUNKCJA „MAX. VOL. AT ON”
(maksymalna g∏oÊnoÊç przy w∏àczaniu)

Funkcja „MAX. VOL. AT ON” ogranicza
maksymalnà g∏oÊnoÊç przy w∏àczaniu
radioodtwarzacza (wartoÊç 10). Je˝eli
funkcja ta jest aktywna i radioodtwa-
rzacz zosta∏ wy∏àczony przy wyregulo-
wanej g∏oÊnoÊci wy˝szej ni˝ 10, w przy-
padku gdy kluczyk w wy∏àczniku zap∏o-
nu znajdowa∏ si´ w po∏o˝eniu STOP,
po w∏àczeniu g∏oÊnoÊç radioodtwarza-
cza ustawiona zostanie zgodnie ze
wst´pnie ustalonym limitem.

Aby aktywowaç/dezaktywowaç t´
funkcj´, wybraç „MAX. VOL. AT ON” za
pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1, a nast´p-
nie potwierdziç, naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1.

„OK”

Aby zakoƒczyç regulacj´, wybraç za
pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1 „OK” i na-
cisnàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1, aby
potwierdziç ustawienia i powróciç do
menu g∏ównego „AUDIO SETUP”.
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TRYB MP3

System jest w stanie rozpoznaç typ
w∏o˝onej p∏yty CD.

Podczas fazy rozpoznawania na wy-
Êwietlaczu pojawia si´ napis „ATTEN-
SIONE - attendere prego lettura CD in
corso” (UWAGA - rozpoznawanie CD w
toku) po „Esplorazione MP3 in corso...”
(Poszukiwanie MP3 w toku...).

UWAGA Nie u˝ywaç noÊników CD Au-
dio lub CD MP3 formatu 8 cm, ani spe-
cyficznych adapterów: u˝ycie tego for-
matu spowoduje uszkodzenie systemu.

UWAGA System grupuje pliki znaj-
dujàce si´ wewnàtrz CD z MP3 w kata-
logi, tworzàc wykaz wszystkich kata-
logów zawierajàcych nagrania MP3 (do
maksymalnie czterech poziomów kata-
logów/podkatalogów). Nazwy katalo-
gów i plików nie mogà przekroczyç 20
znaków.

Nazwy nagraƒ MP3 nie mogà zawie-
raç nast´pujàcych znaków: spacji, ‘
(apostrofów), ( i ) (otwartych lub za-
mkni´tych nawiasów).

Podczas tworzenia CD z MP3 spraw-
dzaç, czy nazwy plików nie zawierajà
tych znaków; w przeciwnym razie sys-
tem nie b´dzie w stanie odtworzyç tych
nagraƒ.

Dane, które znajdujà si´ na p∏ycie CD
z MP3, mogà zawieraç maksymalnie
999 nagraƒ muzycznych. Je˝eli u˝yt-
kownik wprowadzi CD z MP3 zawiera-
jàcy wi´cej ni˝ 999 nagraƒ (plików),
system rozpozna tylko pierwszych 999
nagraƒ (plików) i na wyÊwietlaczu po-
jawi si´ przez 7 sekund nast´pujàcy na-
pis rys. 35 „ATTENSIONE, SOLO I PRI-
MI 999 BRANI DEL CD MP3 INSERITO
WERRANNO GESTITI DAL SISTEMA”
(Uwaga tylko pierwszych 999 nagraƒ
b´dzie sterowanych przez system); aby
przerwaç wyprzedzajàco komunikat,
nacisnàç przycisk „ESCAPE” 13-rys. 1.

Dla ka˝dego CD z MP3 mo˝liwe jest
utworzenie listy odtwarzania nagraƒ
(Playlist); utworzenie kolejnej listy spo-
woduje nadpisanie automatyczne po-
przedniej.

System umo˝liwia zapami´tanie mak-
symalnie 10 list nagraƒ (odpowiadajà-
cych 10 ró˝nym p∏ytom CD); po osià-
gni´ciu maksymalnej poprzednia lista
zostanie nadpisana nowà; na wyÊwie-
tlaczu pojawi si´ nast´pujàcy komuni-
kat: „SONO GIA STATE MEMORIZZATE
10 PLAYLIST, SI VUOLE SOVRASCRIVE-
RA LA PIU VECCHIA?” (Zapami´tanych
jest ju˝ 10 Playlist, czy nadpisaç starà
list´?).

W momencie, w którym w∏o˝ona zo-
stanie p∏yta CD z MP3, system spraw-
dza, czy posiada zapami´tanà list´ na-
graƒ zwiàzanà z tym CD.

Je˝eli lista jest ju˝ zapami´tana, roz-
pocznie si´ odtwarzanie nagraƒ zgod-
nie z listà. Je˝eli lista po∏àczona z tym
CD z MP3 nie wyst´puje, rozpocznie si´
odtwarzanie od pierwszego pliku znaj-
dujàcego si´ na CD.

rys. 35
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funkcjonowania odtwarzacza plików
MP3:

– cz´stotliwoÊci wzorcowe odtwarza-
nia: 44,1 kHz, stereo (od 96 do 320
kbit/s) - 22,05 kHz, mono lub stereo (od
32 do 80 kbit/s);

– mo˝liwoÊç odtwarzania utworów ze
zmiennym bit-rate; 

– kompatybilne z CD multisesyjnymi,
w tym przypadku czytana jest tylko
pierwsza sesja;

– kompatybilne z odtwarzaczem p∏yt
CD-RW;

– CD MP3 spe∏nia wymagania ISO
9660;

– niezgodny z formatem ID3TAG-2;

– niezgodny z CD z napisem packed
writing (DirectCD™ lub INCD™); 

– nie mo l̋iwe jest odtwarzanie plików
zapisanych w formacie WMA™ lub
Atrac3™ z rozszerzeniem .mp3.

Je˝eli utwór na p∏ycie CD z MP3 nie zo-
sta∏ nagrany z w∏aÊciwà cz´stotliwoÊcià
wzorcowà, odtwarzanie zostanie na-
tychmiast zatrzymane i na wyÊwietla-
czu pojawi si´ nast´pujàcy komunikat
„BRANO CAMPIONATO CON FORMATO
NON COMPATIBILE” (Nagranie aktual-
ne zosta∏o wykonane w formacie nie-
kompatybilnym) rys. 36.

ELEMENTY EKRANU 
G¸ÓWNEGO I FUNKCJE

Na ekranie g∏ównym przedstawione sà
nast´pujàce funkcje rys. 37:

– oznaczenie sposobu funkcjonowania
audio (MP3);

– nazwa pliku lub utworu muzyczne-
go;

– autor (je˝eli zosta∏ umieszczony);

– symbol TA, SFL, RPT..., je˝eli w∏àczo-
na jest odpowiednia funkcja;

– numer aktualnie odtwarzanego
utworu;

– stan aktualny odtwarzacza CD MP3
(odtwarzanie, pauza, zatrzymanie);

– czas odtwarzania.

rys. 37

F0C5035i

rys. 38
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rys. 36
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Po naciÊni´ciu przycisku „ENTER” 15-
rys. 1 zostanà pokazane nast´pujàce
funkcje, rys. 38 - rys. 39.

– SETUP;

– DEFINIZIONE PLAYLIST;

– PLAYLIST;

– MOSTRA PLAYLIST;

– COMPRESSION;

– TA;

– SCAN;

– SHUFFLE;

– REPEAT.

Aby przerwaç odtwarzanie CD MP3,
nacisnàç krótko przycisk „II/ ̃ ” 21-
rys. 1. Aby przywróciç odtwarzanie CD
MP3, nacisnàç krótko ponownie przy-
cisk „II/ ̃ ” 21-rys. 1. Aby w∏àczyç
pauz´ CD MP3, nacisnàç d∏u˝ej przycisk
„II/ ˜” 21-rys. 1. Sterowanie
„stop” lub „pauza” spowoduje zatrzy-
manie odtwarzania nagrania przy ak-
tywnym ekranie g∏ównym, na którym
pokazywane sà wskazania ostatnio od-
twarzanego nagrania.

Aby wyjàç CD z MP3 z gniazda 5-rys. 1,
nale˝y nacisnàç przycisk ˚ 9-rys. 1.

FUNKCJA „SETUP”
(REGULACJE AUDIO)

Aby uzyskaç dost´p do menu regula-
cji audio podczas s∏uchania CD MP3,
wybraç za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1
przycisk graficzny „SETUP” i potwier-
dziç wybór, naciskajàc przycisk „EN-
TER” 15-rys. 1.

Dla opisu ró˝nych funkcji dost´pnych
w menu, patrz analogiczny rozdzia∏
„USTAWIENIA AUDIO” opisany po-
przednio.

FUNKCJA „DEFINIZIONE 
PLAYLIST” (tworzenie playlist)

Funkcja „DEFINIZIONE PLAYLIST”
steruje nagraniami wewnàtrz CD MP3
(do maksymalnie 100 nagraƒ). W od-
powiednim oknie pokazany jest wybór
nagraƒ, mo˝liwoÊç dodania lub skaso-
wania. Mo˝liwe jest dodanie pojedyn-
czego nagrania lub ca∏ej serii nagraƒ.
Funkcja ta opisana jest szczegó∏owo w
specyficznym rozdziale w dalszej cz´Êci
instrukcji.

Funkcja „DEFINIZIONE PLAYLIST”nie
jest aktywna podczas odtwarzania CD
MP3 i b´dzie aktywna po zatrzyma-
niu odtwarzania CD.

FUNKCJA „PLAYLIST”

Aby aktywowaç/dezaktywowaç t´
funkcj́ , która umo l̋iwia lub nie odtwa-
rzanie nagraƒ zgodnie z wykazem „DE-
FINIZIONE PLAYLIST” zapami´tanym
przez u˝ytkownika, wybraç za pomocà
pokr´t∏a 14-rys. 1 „PLAYLIST”, a na-
st´pnie nacisnàç przycisk „ENTER” 15-
rys. 1 dla potwierdzenia wyboru.

rys. 39

F0C5037i



FUNKCJA „MOSTRA PLAYLIST”

Funkcja pozwala wyÊwietliç zapami´-
tanà Playlist´ i modyfikowaç jà cz´Êcio-
wo lub ca∏kowicie.

Funkcja ta jest nieaktywna, gdy brak
jest jakiejkolwiek Playlisty.

FUNKCJA „COMPRESSION”

Funkcja ta optymalizuje jakoÊç dêwi´-
ku podczas odtwarzania CD MP3 w sa-
mochodzie.

Aby aktywowaç/dezaktywowaç t´
funkcj´, nale˝y wybraç „COMPRES-
SION” za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1,
a nast´pnie nacisnàç przycisk „ENTER”
15-rys. 1, aby potwierdziç wybór.

FUNKCJA „TA”
(informacje o ruchu na drogach)

Aby aktywowaç/dezaktywowaç funk-
cj´ TA (Traffic Announcement), umo˝li-
wiajàcà odbiór komunikatów o ruchu
na drogach podczas s∏uchania CD z MP3,
nale˝y wybraç „TA” za pomocà pokr´-
t∏a 14-rys. 1 i nacisnàç przycisk „EN-
TER” 15-rys. 1, aby potwierdziç wybór
funkcji „SI” (TAK) lub „NO” (NIE).

Dla opisu tej funkcji, patrz odpowiedni
rozdzia∏ „RADIO”.

Wybraç „SI” (Tak) lub „NO” (Nie) za
pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1, a nast´p-
nie potwierdziç naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1.

FUNKCJA „SCAN”
(odtwarzanie fragmentów nagraƒ)

Funkcj´ t´ aktywuje/dezaktywuje si´
wybierajàc „SCAN” za pomocà pokr´-
t∏a 14-rys. 1 i potwierdzajàc wybór na-
ciÊni´ciem przycisku 15-rys. 1.

Gdy funkcja „SCAN” jest aktywna, na
wyÊwietlaczu pojawia sí  napis „SCAN”.

W tym przypadku sà odtwarzane przez
oko∏o 10 sekund wszystkie nagrania z
p∏yty CD MP3 w kolejnoÊci ich zapisu lub
odtworzona zostanie zawartoÊç listy
wst´pnie zaprogramowanej (w funkcji
w∏àczenia/wy∏àczenia „Playlist”).

Aby dezaktywowaç t´ funkcj´, naci-
snàç ponownie przycisk „ENTER” 15-
rys. 1.

FUNKCJA „SHUFFLE”
(odtwarzanie przypadkowych nagraƒ)

Funkcj́  „SHUFFLE” aktywuje/dezakty-
wuje sí  obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1
i naciskajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1
po wybraniu tej funkcji.

Gdy funkcja „SHUFFLE” jest aktywna,
na wyÊwietlaczu pojawia si´ napis
„SHUFFLE”.

Gdy funkcja ta jest aktywna, nagrania
na CD z MP3 odtworzone zostanà w ko-
lejnoÊci przypadkowej lub odtworzona
zostanie w kolejnoÊci przypadkowej za-
wartoÊç listy wst´pnie zaprogramowa-
nej (w funkcji w∏àczenia/wy∏àczenia
„Playlist”).

Aby dezaktywowaç t´ funkcj´, naci-
snàç ponownie przycisk „ENTER” 15-
rys. 1.
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FUNKCJA „REPEAT”

Funkcj´ t´ aktywuje/dezaktywuje si´
naciskajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1
po wybraniu „REPEAT” przy pomocy po-
kr´t∏a 14-rys. 1. Na wyÊwietlaczu mo-
˝e pojawiç sí  napis „NO REPEAT”, „RE-
PEAT ONE” lub „REPEAT ALL” rys. 39.

– „NO REPEAT”: funkcja wy∏àczona;

– „REPEAT ONE”: powtarzanie s∏u-
chanego utworu z p∏yty CD MP3 lub
playlist;

– „REPEAT ALL”: powtarzanie wszyst-
kich s∏uchanych utworów z p∏yty CD
MP3 lub playlist.

Gdy funkcja jest aktywna, na wyÊwie-
tlaczu pojawia si´ napis „RPT”.

Wybraç ˝àdanà funkcj´ przy pomocy
pokr´t∏a 14-rys. 1 i potwierdziç wy-
bór naciskajàc przycisk „ENTER” 15-
rys. 1.

ODTWARZANIE PLAYLIST

Po w∏o˝eniu CD z MP3, dla którego
utworzona zosta∏a poprzednio lista,
uruchamia si´ automatycznie odtwa-
rzanie nagraƒ w funkcji wst´pnie zapro-
gramowanej kolejnoÊci odtwarzania.

Funkcje „DEFINIZIONE PLAYLIST”,
„PLAYLIST” i „MOSTRA PLAYLIST” sà
aktywne tylko po zatrzymaniu odtwa-
rzania CD MP3 („Stop”).

Rozpoczynajàc od trybu „Stop” (za-
trzymanie odtwarzania po naciÊni´ciu
przycisku „II/˙” 21-rys. 1), u˝ytkow-
nik mo˝e zmodyfikowaç playlist  ́za po-
mocà funkcji „DEFINIZIONE PLAYLIST”
lub ustawiajàc kolejnoÊç odtwarzania
nagraƒ. W tym momencie mo˝liwe jest
rozpocz´cie odtwarzania CD MP3 po po-
nownym naciÊni´ciu przycisku „II/˙”
21-rys. 1 (sterowanie „Play”).

ODTWARZANIE P Y̧TY CD z MP3

Po w∏o˝eniu CD MP3, dla którego nie
zosta∏a utworzona poprzednio playlist,
modu∏ odtwarzacza systemu CONNECT
Nav+ spowoduje wyÊwietlenie przez 5
sekund nazw  ́pierwszego katalogu „nie
pustego”. Odtwarzanie rozpocznie si´
automatycznie od pierwszego nagrania
pierwszej sekcji znajdujàcej si´ w CD
MP3, a nast´pnie w zaprogramowanej
kolejnoÊci. Gdy zostanà odtworzone
wszystkie nagrania znajdujàce si´ we-
wnàtrz sekcji, nastàpi przejÊcie do od-
twarzania nagraƒ znajdujàcych si´ w
nast´pnej sekcji CD MP3. Przed rozpo-
cz´ciem procedury odtwarzania pierw-
szego nagrania nowej sekcji, na wyÊwie-
tlaczu pojawi si´ na pi´ç sekund nazwa
nowego katalogu.

Na ekranie g∏ównym pokazywane sà
nast´pujàce informacje rys. 37:

– oznaczenie sposobu funkcjonowania
audio (MP3);

– je˝eli sà dost´pne, nazwisko autora
i tytu∏ utworu lub nazwa pliku;

– numer aktualnie odtwarzanego
utworu;
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nie, pauza, zatrzymanie);

– czas odtwarzania;

– napis TA, SHUFFLE, REPEAT... je˝eli
aktywna jest odpowiednia funkcja.

Funkcje „DEFINIZIONE PLAYLIST” i
„PLAYLIST” sà aktywne tylko po zatrzy-
maniu odtwarzania CD MP3 („Stop”).

Podczas odtwarzania CD MP3 przyciski
„÷” 22-rys. 1 i „˜” 18-rys. 1
spe∏niajà nast´pujàce funkcje:

– po krótkim naciÊni´ciu przycisku
przechodzi si´ do nagrania poprzednie-
go/nast´pnego (je˝eli jest utworzona
playlist), a przejÊcie z jednej sekcji CD
do nast´pnej spowoduje wyÊwietlenie
przez 5 sekund nazw  ́nowego katalogu;

– po d∏u˝szym naciÊni´ciu przycisku
przechodzi si´ z katalogu (bezpoÊred-
nio) do sekcji CD MP3 poprzedniej/na-
st´pnej (je˝eli sekcja zawiera nagrania).
Podczas tej operacji wyÊwietlana zosta-
nie przez 5 sekund nazwa nowego wy-
branego katalogu.

DEFINIZIONE PLAYLIST

Funkcja „DEFINIZIONE PLAYLIST”
umo l̋iwia utworzenie kolejnoÊci odtwa-
rzania nagraƒ (playlist) rys. 40.

Wybraç „DEFINIZIONE PLAYLIST” za
pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1 z ekranu
g∏ównego i potwierdziç wybór przyci-
skiem 15-rys. 1.

Aby utworzyç playlist´, nale˝y wyko-
naç nast´pujàce operacje:

– wybraç ˝àdane nagranie z dost´p-
nych pozycji za pomocà pokr´t∏a 14-
rys. 1;

– potwierdziç wybór naciskajàc przy-
cisk „ENTER” 15-rys. 1.

Wykonaç procedur´ analogicznà dla
wszystkich nagraƒ, które chcemy umie-
Êciç na liÊcie.

Gdy zostanie wprowadzone maksy-
malnie 100 nagraƒ, na wyÊwietlaczu po-
jawi si´ nast´pujàcy komunikat „La
playlist e completa. Eliminare almeno
un brano per inserire qello corrente”
(Playlista jest kompletna. Usunàç przy-
najmniej jedno nagranie, aby wprowa-
dziç nagranie bie˝àce) rys. 41.

Po naciÊni´ciu przycisku „ESCAPE”
13-rys. 1 pojawia si´ ekran, na którym
znajduje si´ ̋ àdanie zapami´tania wy-
konanych regulacj. Po tej operacji na-
st´puje powrót do ekranu g∏ównego try-
bu MP3.

rys. 40

F0C5038i

rys. 41

F0C5039i
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PLAYLIST

Funkcja ta pozwala aktywowaç/dez-
aktywowaç odtwarzanie z listy rys. 42.

Po w∏o˝eniu p∏yty CD MP3 funkcja
„PLAYLIST” sprawdza automatycznie,
czy posiada zapami´tanà list´ nagraƒ
lub czy nie ma takiej listy.

Wybraç „SI” (TAK) lub „NO” (NIE) za
pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1, a nast´p-
nie dla potwierdzenia nacisnàç przycisk
„ENTER” 15-rys. 1.

Nacisnàç przycisk „ESCAPE” 13-rys. 1,
aby powróciç do ekranu g∏ównego try-
bu MP3 bez zachowania ustawieƒ.

MOSTRA PLAYLIST 
(WYÂWIETLANIE PLAYLIST)

Wybraç „MOSTRA PLAYLIST” za po-
mocà pokr´t∏a 14-rys. 1 i potwierdziç
wybór naciskajàc przycisk „ENTER” 15-
rys. 1. Pojawi si´ ekran, który zawiera
funkcj´ inicjujàcà ca∏kowite kasowanie
„CANCELLA TUTTO” (skasuj wszystko)
i kolejne nazwy zapami´tanych list od-
twarzanych plików powsta∏ych przy ko-
lejnych w∏o˝eniach p∏yt rys. 43. Po wy-
braniu nazwy pliku przy pomocy pokr´-
t∏a 14-rys. 1, nale˝y potwierdziç wybór
naciskajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1.
Spowoduje to skasowanie wybranego
pliku (nagrania) z listy.

Po naciÊni´ciu przycisku „ESCAPE”
13-rys. 1 pojawia si´ ˝àdanie podj´-
cia decyzji, czy wykonane ustawienia za-
chowaç, czy nie. Nast´pnie wraca si´ do
ekranu g∏ównego MP3.

Po wybraniu „CANCELLA TUTTO” (ska-
suj wszystko) za pomocà pokr´t∏a 14-
rys. 1 i potwierdzeniu wyboru przez na-
ciÊni´cie przycisku „ENTER” 15-rys. 1
jest mo˝liwe skasowanie listy plików
wyst´pujàcych wewnàtrz listy; w ten
sposób mo˝na wy∏àczyç funkcj´ z me-
nu playlist.

rys. 42

F0C5040i

rys. 43

F0C5041i
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System wyposa˝ony jest w dwuzakre-
sowy telefon komórkowy GSM Dual
Band g∏oÊno mówiàcy. 

Standardowy GSM (Global system for
Mobile Communication) dost´pny jest
obecnie w wielu krajach a strefa odbio-
ru obejmuje bardzo du˝y zasi´g. Aby
uzyskaç informacje o polu zasi´gu sie-
ci GSM i jego ewentualnym rozszerze-
niu w przysz∏oÊci, nale˝y skontaktowaç
si´ z operatorem sieci.

OPIS OGÓLNY

Telefon komórkowy posiada wiele
funkcji, które mo˝na bardzo ∏atwo u˝yç:

– kod PIN (Personal Identyfication
Number), aby uniemo˝liwiç korzysta-
nia z telefonu przez osoby niepowo∏ane;

– zmienny kod PIN;

– aktywacja i dezaktywacja ˝àdania
kodu PIN dla uzyskania dost´pu do sie-
ci telefonicznej;

– akceptacja i odmowa nadchodzà-
cych po∏àczeƒ telefonicznych;

– po∏àczenia telefoniczne;

– po∏àczenia awaryjne (tak˝e bez kar-
ty SIM i bez wprowadzania kodu PIN);

– odczytywanie numerów telefonów
zapami´tanych na karcie SIM;

– wprowadzanie nowych numerów te-
lefonów na kart´ SIM;

– kasowanie numerów telefonów z
karty SIM;

– informacje o stanie karty SIM (pra-
wid∏owe lub nieprawid∏owe wprowadze-
nie);

– dost´p do listy ostatnich 10 nume-
rów, aby u∏atwiç cz´ste ich u˝ywanie;

– dost´p do listy ostatnich 10 po∏àczeƒ
odebranych;

– SMS (Short Message Service); funk-
cja umo˝liwiajàca odbieranie i otrzy-
mywanie krótkich informacji teksto-
wych;

– aktywacja i dezaktywacja dost´pu
do kart SIM;

– dost´p i mo˝liwoÊç modyfikacji listy
najcz´Êciej u˝ywanych numerów telefo-
nicznych i spisu telefonów;

TTEELLEEFFOONN  KKOOMMÓÓRRKKOOWWYY  SSTTEERROOWWAANNYY  
KKOOMMEENNDDAAMMII  GG¸̧OOSSOOWWYYMMII
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– r´czne wybieranie numerów;

– ustawienia DTMF (Dual Tone Multi
Frequency), aby powtórzyç wybranie
numeru telefonu i zablokowanie nume-
ru identyfikacyjnego transmisji;

– wybór operatora sieci;

– ustawienie g∏oÊnoÊci i tonu nadcho-
dzàcych po∏àczeƒ;

– wyÊwietlanie kredytu pozostajàcego
w przypadku koƒczenia sí  kredytu kar-
ty SIM;

– wyÊwietlanie sygna∏u intensywnoÊci
pola i innych uwag i ostrze˝eƒ o stanie
sieci za pomocà symboli i napisów.

OPERACJE WST¢PNE

WEJÂCIE/WYJÂCIE W TRYBIE
TELEFON

Aby wejÊç w tryb funkcjonowania
telefonu, wykonaç nast´pujàce
operacje:

– nacisnàç krótko (impuls) przycisk
„TEL” 10-rys. 1 na panelu przednim.

(Gdy system Connect jest wy∏àczony,
nale˝y przed naciskaniem przycisku ob-
róciç kluczyk w wy∏àczniku zap∏onu w
po∏o˝enie MAR).

Na wyÊwietlaczu pojawi si´ ekran
g∏ówny rys. 44 telefonu, na którym po-
dane sà nast´pujàce informacje:

– skrytka do wprowadzania numeru
telefonu;

– nat´˝enie pola GSM. Nat´˝enie sy-
gna∏u GSM wyÊwietlona zostanie tak˝e
wtedy, gdy nie jest w∏o˝ona karta SIM;

– operator sieci GSM. Gdy w∏o˝ona jest
karta SIM, jest wprowadzony prawid∏o-
wy kod i nie jest dost´pny ̋ aden opera-
tor sieci, na wyÊwietlaczu pojawi si´ na-
pis „RICERCA...” (wyszukiwanie...)

Je˝eli telefon jest „wy∏àczony”, na wy-
Êwietlaczu pojawi si´ napis „TEL OFF”.

– symbol w kszta∏cie koperty oznacza-
jàcy jeden lub kilka komunikatów SMS
nie jest odebranych;

– symbol w kszta∏cie strza∏ki oznacza-
jàcy aktywne po∏àczenie telefoniczne;

– okno dla wprowadzenia numeru te-
lefonu z napisem „digit. num.”.

Je˝eli na ekranie zaÊwieci si´ dioda
Êwiecàca TEL, oznacza to ˝e modu∏ te-
lefonu jest w∏àczony.

rys. 44

FOC5042i
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Je˝eli w trybie ekranu g∏ównego tele-
fonu naciÊnie si´ przycisk „ENTER” 15-
rys. 1, uzyskuje si´ dost´p do nast´pu-
jàcego menu:

NUMERI FREQUENTI
(cz´sto u˝ywane numery telefonów);

ULTIMI NRI RICEVUTI 
(ostatnio odebrane po∏àczenia);

ULTIMI NRI CHIAMATI 
(ostatnio wykonane po∏àczenia); 

AGENDA
(sterowanie bazà danych nazwisk/
numerów telefonów);

WAP
(serwis WAP - Wireless Access Protocol);

VOICE MEMO 
(sterowanie oknem 
z rozpoznaniem g∏osu);

MESSAGII (komunikaty);

IMPOSTAZIONI TEL 
(ustawienia telefoniczne).

Aby powróciç do ekranu g∏ównego te-
lefonu, nacisnàç przycisk „ESCAPE” 13-
rys. 1.

Istnieje ponadto inny sposób „ESCA-
PE”, w którym system CONNECT ju˝
dzia∏a (na przyk∏ad w trybie audio), aby
wejÊç do trybu telefon:

– nacisnàç krótko (impuls) przycisk
ß 8-rys. 1, na wyÊwietlaczu pojawi si´
na kilka sekund ostatni numer telefonu
wprowadzony poprzednio;

– aby uzyskaç po∏àczenie z tym nume-
rem, nacisnàç ponownie przycisk ß 8-
rys. 1.

Podczas przeprowadzania rozmowy
telefonicznej na wyÊwietlaczu pojawià
si´ informacje pokazane na rys. 45:

– stan telefonu („rozmowa w toku”);

– czas trwania rozmowy telefonicznej;

– pozosta∏y kredyt na karcie (tylko dla
wa˝nej karty);

– numer telefonu po∏àczenia nadcho-
dzàcego i wysy∏anego po∏àczenia (je-
˝eli jest dost´pny dla operatora sieci);

– dane ewentualnie zawarte w notat-
niku po∏àczonym z tym numerem;

– numery wprowadzone podczas kon-
wersacji w czasie po∏àczenia z opera-
torem sieci i je˝eli zosta∏y wprowadzo-
ne informacje ˝àdane, takie jak numer
karty kredytowej, godziny przybycia po-
ciàgów itp.

rys. 45

FOC5043i
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Po d∏u˝szym naciÊni´ciu przycisku
„TEL” 10-rys. 1 mo˝liwe jest wy∏àcze-
nie (operacji towarzyszy wyÊwietlany
symbol (klepsydra) funkcjonowaniu te-
lefonu (TEL OFF) rys. 46. Przywrócenie
funkcjonowania telefonu nastàpi po
krótkim naciÊni´ciu tego przycisku.

WPROWADZANIE KARTY 
TELEFONICZNEJ

Je˝eli w∏o˝ona karta SIM jest niewa˝-
na, podczas w∏àczenia funkcji telefonu
na wyÊwietlaczu pojawi si´ odpowied-
ni komunikat.

Wprowadzenie wa˝nej karty SIM umo˝-
liwia po∏àczenia telefoniczne i dost´p do
jego funkcji. Kart´ telefonicznà nale˝y
w∏o˝yç do specjalnej szczeliny 6-rys. 1,
tak aby zintegrowany chip znajdowa∏ sí
z przodu po prawej stronie odpowied-
nio do kierunku jazdy samochodu do mo-
mentu wyj́ cia karty ze szczeliny.

UWAGA Je˝eli oka˝e si´ to koniecz-
ne, u˝ywaç wy∏àcznie adaptera karty
SIM dostarczanego z samochodem; w
przypadku zagubienia, uszkodzenia lub
kupienia innego adaptera skontaktowaç
si´ z ASO Fiata.

Prawid∏owe wprowadzenie karty na-
le˝y potwierdziç przez wprowadzenie
kodu cyfrowego PIN rys. 47.

Aby wyjàç kart´ SIM, nacisnàç lekko
gniazdo karty i zwolniç nacisk; system
spowoduje wysuni´cie karty w taki spo-
sób, ˝e b´dzie mo˝na jà wyjàç.

UWAGA Wyj́ cie karty SIM przy w∏à-
czonym telefonie mo˝e spowodowaç
chwilowe nieprawid∏owoÊci; przed wy-
j´ciem karty SIM zawsze wy∏àczyç tele-
fon przez d∏u˝sze naciÊni´cie przycisku
„TEL” 10-rys. 1 lub w systemie poprzez
naciÊni´cie lewego pokr´t∏a 19-rys. 1.
W przypadku usterki spowodowanej
wyj´ciem karty podczas funkcjonowa-
nia telefonu, normalne funkcjonowanie
zostanie przywrócone po wy∏àczeniu i
ponownym uruchomieniu samochodu.

rys. 46

FOC5044i

rys. 47

FOC5045i
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WPROWADZENIE KODU PIN

UWAGA Kod PIN (Personal Identi-
fication Number) uniemo l̋iwia osobom
niepowo∏anym korzystanie z karty SIM.

Kod PIN ˝àdany jest przez system
CONNECT w nast´pujàcych przypad-
kach:

– gdy system jest w∏àczony, z kartà
SIM ju˝ w∏o˝onà do czytnika i aktywne
jest blokowanie kodu PIN przez kart´;

– gdy w∏o˝ona zostanie karta SIM do
czytnika przy systemie ju˝ w∏àczonym i
aktywne jest blokowanie kodu PIN przez
kart´;

– gdy zostanie ponownie w∏àczony
modu∏ telefoniczny za pomocà przyci-
sku „TEL” 10-rys. 1 po jego poprzed-
nim wy∏àczeniu (TEL OFF), karta SIM
jest w∏o˝ona do czytnika, aktywne jest
blokowanie kodu PIN przez kart´ i kod
PIN nigdy nie by∏ wprowadzany po-
przednio;

– gdy u˝ytkownik ∏àczy si´ telefonicz-
nie (nieawaryjnie), karta SIM jest w∏o-
˝ona do czytnika, aktywne jest bloko-
wanie kodu PIN przez kart´ i kod PIN
nigdy nie by∏ wprowadzany poprzednio.

Kod PIN, sk∏adajàcy si´ ze zmiennej
iloÊci cyfr od czterech do oÊmiu, musi
byç wprowadzony za pomocà przyci-

sków 17-rys. 1 znajdujàcych si´ w dol-
nej cz´Êci panelu i potwierdzony naci-
Êni´ciem przycisku „ENTER” 15-rys. 1.
Wprowadzane cyfry przedstawione zo-
stajà na wyÊwietlaczu jako gwiazdki.

Ewentualne korekcje wprowadzanego
kodu PIN mogà zostaç wykonane po na-
ciÊní ciu przycisku „ESCAPE” 13-rys. 1,
który spe∏nia funkcj´ kasowania wpro-
wadzanych znaków.

UWAGA Je˝eli u˝ytkownik nie wpro-
wadzi kodu PIN lub wprowadzi kod PIN
nieprawid∏owy i potwierdzi go, na wy-
Êwietlaczu pojawi si´ okno dialogowe z
komunikatem, ˝e funkcje telefonu nie
b´dà dost´pne do momentu wprowa-
dzenia prawid∏owego kodu PIN, za
wyjàtkiem rozmów awaryjnych (z poli-
cjà, pogotowiem ratunkowym, stra˝à
po˝arnà itd.); w tym przypadku na wy-
Êwietlaczu pozostaje do dyspozycji tyl-
ko okno do wprowadzenia numeru.

UWAGA Po kilku (tylu ile cyfr mak-
symalnie ma kod PIN) kolejnych niepra-
wid∏owych i potwierdzonych próbach
wprowadzenia kodu PIN karta zostanie
zablokowana. Aby odblokowaç kart´,
wprowadziç zarówno kod PUK (Pin
Unblocking Key) jak i nowy kod PIN.

Po wprowadzeniu kodu PIN nastàpi
sygna∏ poszukiwania operatora sieci i
na ekranie pojawi si´ g∏ówna strona
funkcji telefonu. Po po∏àczeniu telefo-
nicznym na wyÊwietlaczu pojawi si´ na-
zwa operatora sieci.

NADCHODZÑCE PO¸ÑCZENIE 
TELEFONICZNE

W jakimkolwiek trybie funkcjonowa-
nia znajduje si´ system po odebraniu
po∏àczenia telefonicznego, na okno ak-
tualnie otwarte na wyÊwietlaczu na∏o-
˝y si´ okno dialogowe rys. 48, na któ-
rym pokazane zostanà nast´pujàce in-
formacje:

– po∏àczenie telefoniczne z;

– nazwisko rozmówcy, z którym na-
st´puje po∏àczenie (je˝eli zapami´tane
jest w spisie);

rys. 48

FOC5046i
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– numer telefonu rozmówcy, z którym
nast´puje po∏àczenie, je˝eli ta us∏uga
dost´pna jest u operatora sieci.

Aby zaakceptowaç nadchodzàce
po∏àczenie telefoniczne, nale˝y:

– nacisnàç krótko (impuls) przycisk
ß 8-rys. 1; okno dialogowe zniknie,
dzwonek telefonu wy∏àczy si´, a na wy-
Êwietlaczu pojawi si´ napis „chiamata
in corso” (rozmowa w toku).

Aby zakoƒczyç rozmow´, nale˝y
wykonaç nast´pujàce operacje:

– nacisnàç przycisk ß8-rys. 1; system
powróci automatycznie do poprzednie-
go trybu funkcjonowania przed telefo-
nowaniem i na wyÊwietlaczu pojawia sí
odpowiednie informacje.

Aby odmówiç po∏àczenie, 
wykonaç nast´pujàce operacje:

– nacisnàç (naciÊni´cie d∏ugie) przy-
cisk ß 8-rys. 1 okno dialogowe zniknie
i dzwonek telefonu wy∏àczy si´. W tym
przypadku i wyÊwietlacz b´dzie poka-
zywa∏ poprzednie informacje.

UWAGA Okno dialogowe zniknie i
dzwonek telefonu wy∏àczy si´ tak˝e w
przypadku, w którym po∏àczenie zosta-
nie przerwane.

WYKONANIE PO¸ÑCZENIA 
TELEFONICZNEGO

Aby wykonaç po∏àczenie 
telefoniczne, nale˝y:

– wejÊç w tryb funkcjonowania tele-
fon, tak jak opisano to poprzednio;

– wprowadziç numer Waszego roz-
mówcy za przycisków wielofunkcyjnych
17-rys. 1 znajdujàcych sí  w dolnej cz´-
Êci panelu przedniego;

– je˝eli trzeba wprowadziç prefix mí -
dzynarodowy (znak „+”), nale˝y na-
cisnàç d∏u˝ej przycisk „*/+”;

na wyÊwietlaczu pojawi sí  wprowadzo-
ny numer w odpowiednim oknie; mo˝-
liwe jest wprowadzenie maksymalnie 20
cyfr i w przypadku, w którym pole oka-
˝e sí  niewystarczajàce, interfejs stworzy
przed∏u˝enie pola po lewej stronie;

– aby uruchomiç po∏àczenie, nacisnàç
przycisk ß 8-rys. 1; na wyÊwietlaczu
pojawià si´ informacje pokazane na
rys. 45.

Aby wprowadziç numer telefonu, na-
le˝y wykonaç nast´pujàce instrukcje:

Nacisnàç krótko przycisk wielofunk-
cyjny 17-rys. 1; zostanie wprowadzo-
ny odpowiednia cyfra lub znak;

Szczególnie zaleca si´ u˝ywaç przyci-
sków „*” i „#”.

D∏ugie naciÊni´cie przycisku „*/+” w
czasie wprowadzania numeru telefonu
spowoduje wprowadzenie prefixu mi´-
dzynarodowego (znak „+”).

D∏ugie naciÊni´cie przycisków nume-
rycznych (od 1 do 9) spowoduje, ˝e na
wyÊwietlaczu pojawi si´ numer telefo-
nu odpowiadajàcy numerowi znajdujà-
cemu si´ w pami´ci (patrz rozdzia∏
„NUMERI FREQUENTI” (Numery cz´sto
u˝ywane).

Pod krótkim naciÊni´ciu przycisku
„ESCAPE” 13-rys. 1 kasuje si´ ostatni
wprowadzony numer.

Pod d∏u˝szym naciÊni´ciu przycisku
„ESCAPE” 13-rys. 1 kasuje si´ wszyst-
kie wprowadzone numery.

WYBRANIE NUMERU 
SERWISOWEGO

Po wykonaniu instrukcji opisanych w
rozdziale poprzednim u˝ytkownik mo-
˝e wprowadziç numery serwisowe (na
przyk∏ad: ̈ #xxxxx¨) zgodnie z nor-
mà ETSI GSM 02.30.
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FUNKCJA „NUMERI FREQUENTI”
(NUMERY CZ¢STO U˚YWANE)

Funkcja „NUMERI FREQUENTI” umo˝-
liwia utworzenie i szybki dost´p do listy
9 numerów telefonicznych bardzo cz´-
sto u˝ywanych.

Wybór u˝ytkownika, którego numer
okreÊlony zosta∏ jako numer cz´sto u˝y-
wany „NUMERO FREQUENTE”, mo˝na
wykonaç poprzez obrót pokr´t∏a 14-
rys. 1 i potwierdziç za pomocà przyci-
sku „ENTER” 15-rys. 1 na ekranie
funkcji g∏ównych telefonu. Uzyskuje si´
w ten sposób dost´p do podmenu funk-
cji „SELEZIONA” (Wybór), „NUOVA VO-
CE” (Nowa pozycja) i „ORDINA” (Ko-
lejnoÊç) rys. 49. Z tego ekranu jest mo˝-
liwe wybranie numeru przy pomocy ko-
lejnego menu lub kolejnego znanego nu-
meru, wybranego bezpoÊrednio nume-
ru przy pomocy przycisków wielofunk-
cyjnych (od 1 do 9) 17-rys. 1.

„Seleziona” (Wybór)

Za pomocà funkcji „SELEZIONA” uzy-
skuje si´ dost´p do listy numerów zapa-
mi´tanych jako cz´sto u˝ywane (mak-
symalnie 9) rys. 50.

Po wybraniu ̋ àdanego numeru obraca-
jàc pokr´t∏em 14-rys. 1 uruchomiç po-
∏àczenie naciskajàc przycisk ß8-rys. 1.

Po naciÊni´ciu przycisku „ENTER” 15-
rys. 1 na wyÊwietlaczu pojawià si´ na-
st´pujàce funkcje „CHIAMA” (Wywo∏a-
nie) i „CANCELLA” (Kasowanie), „IN-
FO” (Informacje), rys. 51.

Chiama (Wywo∏anie): wybraç „CHIA-
MA” obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i
nast´pnie nacisnàç przycisk „ENTER”
15-rys. 1; numer zostanie wywo∏any.

Cancella (Kasowanie): wybraç „CAN-
CELLA” obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1;
przed wykonaniem kasowania system
za˝àda potwierdzenie rys. 52; nacisnàç
przycisk „ENTER” 15-rys. 1, gdy po-
twierdzi si´ ̋ àdanie skasowania; nume-
ry znajdujàce si´ pod numerem skaso-
wanym przesunà si´ automatycznie w
gór´ o jedna pozycj´; naciÊni´cie przy-
cisku „ESCAPE” 13-rys. 1 anuluje ope-
racj´ kasowania.

rys. 51

FOC5049i

rys. 49

FOC5047i

rys. 50

FOC5048i
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UWAGA Eliminacja numeru jest ko-
nieczna, gdy lista „Numeri frequenti”
(Numery cz´sto u˝ywane) jest kom-
pletna i zawiera 9 zapami´tanych nu-
merów i ̋ àda si´ wprowadzenia nowe-
go numeru.

Info (Informacje): wybraç przycisk
graficzny „Info” obracajàc pokr´t∏em
14-rys. 1 i potwierdziç nacisnàç przy-
cisk „ENTER” 15-rys. 1; na wyÊwietla-
czu pojawià si´ informacje szczegó∏owe
dotyczàce wybranego nazwiska roz-
mówcy i jego numeru telefonu.

„Nuova voce” (Nowy numer)

Wybraç „NUOVA VOCE” obracajàc po-
kr t́∏em 14-rys. 1 i potwierdziç operacj́
naciskajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1.
Pozwala to skopiowaç numer ze spisu te-
lefonów i wprowadziç go do listy nume-
rów cz´sto u˝ywanych. Je˝eli spis jest
pe∏ny, funkcja staje si´ nieaktywna.

Je˝eli funkcja jest aktywna na ekra-
nie wyÊwietlana jest klawiatura alfanu-
meryczna rys. 53 s∏u˝àca do wprowa-
dzenia cyfr i nazwisk rozmówców lub li-
sta nazwisk zapami´tanych w spisie
telefonów.

Po wprowadzeniu cyfr lub wyszukaniu
w liÊcie za pomocà wybrania liter po-
czàtkowych nazwiska rozmówcy za po-
mocà obrotu pokr´t∏a 14-rys. 1 po-
twierdziç wybór przyciskiem „ENTER”.

„Ordina” (KolejnoÊç)

Pozycja „ORDINA” umo˝liwia mody-
fikacj´ kolejnoÊci numerów wyst´pujà-
cych w bazie listy numerów cz´sto u˝y-
wanych „Numeri Frequenti” (Numery
cz´sto u˝ywane).

Aby przesunàç numer na przyk∏ad z
pozycji „3” w pozycj´ „1”, wykonaç na-
st´pujàce operacje:

– wybraç „ORDINA” obracajàc pokr´-
t∏em 14-rys. 1, a nast´pnie potwierdziç
wybór naciskajàc przycisk „ENTER” 15-
rys. 1;

– wybraç numer znajdujàcy si´ w po-
zycji „3” obracajàc pokr´t∏em 14-rys.
1, a nast´pnie potwierdziç wybór naci-
skajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1;

– przesunàç wybrany numer z pozy-
cji „3” w pozycj´ „1” obracajàc 14-rys.
1, a nast´pnie nacisnàç przycisk „EN-
TER” 15-rys. 1, aby zapami´taç no-
wà pozycj´.

rys. 52

FOC5050i

rys. 53

FOC5051i



C
O

N
N

EC
T 

N
a
v

69

FUNKCJA „ULTIMI N.RI 
RICEVUTI” (OSTATNIO 
ODEBRANE PO¸ÑCZENIA)

Funkcja „ULTIMI N.RI RICEVUTI”
umo˝liwia dost´p do listy numerów
ostatnich 10 odebranych po∏àczeƒ. Ka˝-
da pozycja listy zawiera nazwisko, z któ-
rym mo˝na uzyskaç po∏àczenie (je˝eli
jest zapami´tane w spisie) i odpowied-
ni numer telefonu rys. 54.

Spis jest automatycznie uaktualniany
przez system.

Aby uzyskaç po∏àczenie z numerem
bezpoÊrednio z listy, wykonaç nast´pu-
jàce operacje:

– wybraç ̋ àdany numer obracajàc po-
kr´t∏em 14-rys. 1;

– nacisnàç przycisk ß 8-rys. 1, aby
uruchomiç po∏àczenie.

FUNKCJA „ULTIMI N.RI 
CHIAMATI” (OSTATNIE 
PO¸ÑCZENIA WYKONANE)

Funkcja „ULTIMI N.RI CHIAMATI”
umo˝liwia dost´p do listy numerów
ostatnich 10 po∏àczeƒ wykonanych. Ka˝-
da pozycja listy zawiera nazwisko, z któ-
rym uzyskano po∏àczenie (je˝eli jest za-
pamí tane w spisie) lub odpowiedni nu-
mer telefonu.

Spis jest automatycznie uaktualniany
przez system.

Aby uzyskaç po∏àczenie z numerem
bezpoÊrednio z listy, wykonaç nast´pu-
jàce operacje:

– wybraç ̋ àdany pozycj´ z listy za po-
mocà pokr´t∏a 14-rys. 1;

– nacisnàç przycisk ß 8-rys. 1, aby
uruchomiç po∏àczenie.

Po wybraniu ̋ àdanej pozycji nacisnàç
przycisk „ENTER” 15-rys. 1; na wy-
Êwietlaczu pojawià napisy „CHIAMA”
(Po∏àczenie), „REGISTRA IN AGENDA”
(Wpisz do notatnika), „INFO” (Infor-
macja).

rys. 54

FOC5052i

Po wybraniu ˝àdanego numeru naci-
snàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1; na
wyÊwietlaczu pojawià napisy „CHIAMA”
(Po∏àczenie), „REGISTRA IN AGENDA”
(Wpisz do notatnika), „INFO” (Infor-
macja).

– obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 wy-
braç „CHIAMA” (Po∏àczenie) i potwier-
dziç operacj´ naciskajàc przycisk „EN-
TER” 15-rys. 1; system uruchomi au-
tomatycznie po∏àczenie z numerem po-
kazanym na wyÊwietlaczu rozwijajàc w
praktyce funkcj´ przycisku ß 8-rys. 1;

– obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 wy-
braç „REGISTRA IN AGENDA” (Wpisz do
notatnika), i potwierdziç operacj´ na-
ciskajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1;
system spowoduje automatyczne zapa-
mi´tanie numeru w spisie.

Je˝eli numer wyst´puje ju  ̋w liÊcie sys-
tem wy∏àczy funkcj´ „REGISTRA IN
AGENDA”.

– obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 wy-
braç „INFO” (Informacja) i potwierdziç
operacj´ naciskajàc przycisk „ENTER”
15-rys. 1; na wyÊwietlaczu pojawià si´
informacje szczegó∏owe dotyczàce wy-
branego nazwiska rozmówcy i numer
telefonu.
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– obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 wy-
braç „CHIAMA” (Po∏àczenie) i potwier-
dziç operacj´ naciskajàc przycisk „EN-
TER” 15-rys. 1; system uruchomi au-
tomatycznie po∏àczenie z numerem po-
kazanym na wyÊwietlaczu;

– obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 wy-
braç „REGISTRA IN AGENDA” (Wpisz
do notatnika) i potwierdziç operacj́  na-
ciskajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1;
system spowoduje automatyczne zapa-
mi´tanie pozycji w spisie.

Je˝eli numer wyst´puje ju˝ w liÊcie,
system wy∏àczy przycisk „REGISTRA IN
AGENDA”.

– obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 wy-
braç „INFO” (Informacja) i potwierdziç
operacj´ naciskajàc przycisk „ENTER”
15-rys. 1; na wyÊwietlaczu pojawià si´
informacje szczegó∏owe dotyczàce wy-
branego nazwiska rozmówcy i jego nu-
meru telefonu.

FUNKCJA „AGENDA” (SPIS)

Funkcja „AGENDA” umo˝liwia dost´p
do spisu elektronicznego numerów te-
lefonów i nazwisk osób.

– obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 wy-
braç „AGENDA” (Spis) i potwierdziç
operacj´ naciskajàc przycisk „ENTER”
15-rys. 1; na wyÊwietlaczu pojawi si´
nast´pujàcy ekran rys. 55 i stanà si´
dost´pne funkcje „SELEZIONA” (Wy-
bór), „IMMETTE” (Wprowadzenie),
„ASCOLTA AG. VOC.” (S∏uchanie spisu
g∏osów), „CANC. AG. VOC.” (Kasowanie
spisów g∏osów).

Seleziona (Wybór)

Za pomocà funkcji „SELEZIONA” (Wy-
bór) mo˝liwe jest wybranie numeru za-
pami´tanego w spisie.

Obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 wy-
braç funkcj´ „SELEZIONA” (Wybór) i
potwierdziç operacj´ naciskajàc przy-
cisk „ENTER” 15-rys. 1; na wyÊwietla-
czu pojawià si´ przyciski graficzne i
okno edycji rys. 56. (symbole lub zna-
ki przycisków graficznych zwiàzanych z
numerami wyst´pujàcymi w spisie; je-
˝eli numer wyst´puje ju˝ w liÊcie nume-
rów zostanie bezpoÊrednio wyÊwietlony).

Przyciski graficzne pozwalajà na wy-
konanie w nast´pujàcych opcjach:

– szeregu znaków alfanumerycznych
(∏àcznie ze spacjami);

– kasowanie ostatniego znaku (CanC)
lub ca∏ej wprowadzonej linii (Can);

rys. 55

FOC5053i

rys. 56

FOC5054i
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– spis aktywny: po wprowadzeniu lite-
ry, wybranej za pokr´t∏a 14-rys. 1 i po-
twierdzeniu za pomocà przycisku „EN-
TER” 15-rys. 1, system wyszuka i wy-
Êwietli automatycznie pierwsze zapa-
mi´tane nazwisko w bazie danych, któ-
re rozpoczyna sí  na t  ́samà liter .́ Kon-
tynuujàc tworzenie nazwiska w oknie
edycji, gdy tylko system okreÊli ˝àdane
nazwisko w bazie danych, spowoduje je-
go przesuni´cie automatyczne na liÊcie
spisu; potwierdziç operacj´ naciskajàc
przycisk „ENTER” 15-rys. 1;

– wprowadzanie szybkie danych: po
uzyskaniu dost´pu do wprowadzania li-
ter, system umo˝liwia natychmiastowe
przejÊcie do koƒca i poczàtku listy, usta-
wiajàc sí  przez obrót pokr´t∏a 14-rys. 1
odpowiednio w przód na pierwszà lite-
r´ i nast´pnie na ostatnià.

Przyciski graficzne grupujà nast´pujàco litery:

–przyciski graficzne zniknà i mo˝-
liwy b´dzie wybór numeru ze spisu
rys. 57; je˝eli numer elementu z listy
jest wy˝szy od wyÊwietlanego na liÊcie
po lewej stronie pojawi si´ suwak dla
okreÊlenia pozycji odpowiadajàcej wy-
branej z listy;

– po osiàgni´ciu ˝àdanej pozycji aby
uruchomiç po∏àczenie telefoniczne, na-
cisnàç przycisk ß 8-rys. 1;

– Po naciÊni´ciu przycisku „ENTER”
15-rys. 1 na wyÊwietlaczu pojawià si´
nast´pujàce funkcje „CHIAMA” (Po∏à-
czenie), „MODIFICA” (Modyfikacja)
„CANCELLA” (Kasowanie) „REGISTRA IN
NUMERI FREQUENTI” (Zapisz numery
cz´sto u˝ywane), „INFO” (Informacja).

A B C D E F G H I J K L M N O P Q R S T U V W X Y Z

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 Ç Ø Æ ´ ` ¨ ^ ° ~ . , - _ ‘ ( )

rys. 57

FOC5055i

rys. 58

FOC5056i

Aby wprowadziç nast´pujàce litery: À
Á Â Ã Ä Å È É Ê Ë Ì Í Î Ï Ò Ó Ô
Õ Ö Ù Ú Û Ü Ý Ÿ Ñ, u˝yç nast´pu-
jàcych symboli: ´ ` ¨ ^ ° ~

Na przyk∏ad: wprowadziç najpierw E,
a nast´pnie ̈ . Dwie litery zostanà zastà-
pione jednà literà Ë.

Spacje i symbole , - _ ‘ ( ) s∏u˝à do od-
dzielania wyrazów.

Je˝eli lista zawiera numer telefonu z
takimi elementami mo˝na je wyÊwietliç
lub wybraç przycisk graficzny „LISTA”
obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1, a na-
st´pnie potwierdziç naciÊni´ciem przy-
cisku „ENTER” 15-rys. 1.
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UWAGA Nie jest mo˝liwe po∏àczenie
pola g∏osowego i elementu zapami´ta-
nego na karcie SIM.

„CHIAMA” (Po∏àczenie): po wybraniu tej
funkcji obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1
i potwierdzeniu naciÊni´ciem przycisku
„ENTER” 15-rys. 1 uruchamia si´ po-
∏àczenie z wybranym numerem; wy-
Êwietlacz powraca do ekranu „chiama-
ta in corso” (rozmowa w toku); rozwi-
ja to funkcj´ przycisku ß 8-rys. 1.

„MODIFICA” (Modyfikacja): po wybra-
niu tego przycisku graficznego, obraca-
jàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i potwierdze-
niu naciÊni´ciem przycisku „ENTER”
15-rys. 1, staje si´ mo˝liwa modyfika-
cja nazwiska, numeru telefonu i odpo-
wiedniego pola g∏osowego (tylko w spi-
sie), ale nie jest mo˝liwa modyfikacja
lokalizacji „locazione” rys. 59.

Aby skopiowaç wybrany numer ze spi-
su do karty SIM i odwrotnie, nale˝y:

– aby skopiowaç wybrany numer ze
spisu do karty SIM:

obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 wybraç
„SALVA IN CARTA SIM” (Zachowaç na
karcie SIM) i potwierdziç naciskajàc
przycisk „ENTER” 15-rys. 1; system
sprawdzi, czy wprowadzany numer nie
wyst´puje ju˝ na karcie SIM (w przy-
padku potwierdzenia na wyÊwietlaczu
pojawi si´ informacja „NOME GIÀ PRE-
SENTE IN CARTA SIM” (Nazwisko wy-
st´puje ju˝ na karcie SIM), a nast´pnie
system skopiuje numer i wprowadzi na
kart´ SIM;

– aby skopiowaç wybrany numer z
karty SIM do spisu:

obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 wybraç
funkcj´ „Copia in Agenda” (Skopiuj do
spisu) i potwierdziç naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1; system sprawdzi,
czy wprowadzany numer nie wyst´pu-
je ju˝ w spisie telefonów (w przypadku
potwierdzenia na wyÊwietlaczu pojawi
si´ informacja „NOME GIÀ PRESENTE
IN AGENDA” (Nazwisko wyst´puje ju˝
w spisie), a nast´pnie system skopiuje
numer i wprowadzi go do spisu.

Na liÊcie pozycji, odpowiednia ikona
oznacza t´ pozycj´:

LIBRO (Ksià˝ka) = pozycja przenie-
siona ze spisu;

SCHEDA SIM (Karta SIM) = pozycja
przeniesiona z karty SIM.

„CANCELLA” (Kasowanie): umo˝liwia
kasowanie numeru ze spisu.

– obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 wy-
braç funkcj´ „CANCELLA”; przed ska-
sowaniem numeru ze spisu system za-
˝àda potwierdzenia rys. 60.

– potwierdziç operacj´, naciskajàc
przycisk „ENTER” 15-rys. 1; „ESCA-
PE”, aby anulowaç operacj´.

rys. 59

FOC5057i

rys. 60

FOC5058i
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„REGISTRA NUMERI FREQUENTI”
(Zapisz numery cz´sto u˝ywane): wy-
braç t´ funkcj´ obracajàc pokr´t∏o 14-
rys. 1 i potwierdziç naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1, co umo˝liwi au-
tomatyczne wprowadzenie wybranego
numeru telefonu na ostatnià pozycj´
spisu numerów cz´sto u˝ywanych „NU-
MERO FREQUENTE (gdy spis zape∏ni sí ,
funkcja nie jest aktywna).

„INFO” (Informacja): obracajàc po-
kr´t∏em 14-rys. 1 wybraç t´ funkcj´ i
potwierdziç operacj´ naciskajàc przy-
cisk „ENTER” 15-rys. 1. Pozwala ona
uzyskaç szczegó∏owe informacje doty-
czàce pozycji w spisie: nazwiska, nume-
ru telefonu, miejsca i specjalnego sym-
bolu wzorca g∏osu (ô).

Immette

Za pomocà przycisku graficznego „IM-
METTE” (Wprowadzenie) mo˝liwe jest
wprowadzenie nowej pozycji na list  ́spi-
su telefonów.

Pokr´t∏em 14-rys. 1 wybraç funkcj´
„ IMMETTE” i potwierdziç operacj´ po-
przez naciÊni´cie przycisku „ENTER”
15-rys. 1; na wyÊwietlaczu pojawi si´
ekran pokazany na rys. 61 i b´dà do-
st´pne: „NOME” (Nazwisko), „NUME-
RO” (Numer), „LOCAZIONE” (Lokali-
zacja), „RICON. VOC.” (Rozpoznanie
g∏osu), „OK”.

„NOME” (Nazwisko): pozwala wpro-
wadziç ̋ àdane imi´ i nazwisko w odpo-
wiedniej nowej pozycji, po wykonaniu
nast´pujàcych operacji:

UWAGA Po wybraniu pola „NOME”
nie jest mo l̋iwe po∏àczenie nazwiska ju˝
zapami´tanego na liÊcie funkcji Nawi-
gatora.

– obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 wy-
braç funkcj´ „NOME” (Nazwisko) i po-
twierdziç operacj´ naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1; na wyÊwietlaczu
pojawi sí  okno edycji do wprowadzania:

– wprowadziç imi´ i nazwisko wybie-
rajàc liter´ za pomocà obrotu pokr´t∏a
14-rys. 1 i potwierdziç naciskajàc przy-
cisk „ENTER” 15-rys1; w ten sposób
wprowadziç pozosta∏e litery;

– obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 wy-
braç funkcj´ „OK” i potwierdziç ope-
racj´ naciskajàc przycisk „ENTER” 15-
rys. 1; wyÊwietlacz powróci do ekranu
pokazanego na rys. 61.

rys. 61

FOC5059i
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„NUMERO” (Numer): umo˝liwia
wprowadzenie numeru telefonu odpo-
wiednio dla nowej pozycji, którà zamie-
rza si´ wprowadziç; aby go wprowadziç
wykonaç nast´pujàce operacje, rys. 62:

– obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 wy-
braç funkcj´ „NUMERO TELEFONO”
(Numer telefonu) i potwierdziç opera-
cj´ naciskajàc przycisk „ENTER” 15-
rys. 1; na wyÊwietlaczu pojawi si´ okno
edycji;

– numer mo˝na wprowadziç przy po-
mocy zespo∏u przycisków 17-rys. 1
znajdujàcych si´ w dolnej cz´Êci pane-
lu przedniego i potwierdziç operacj́  na-
ciskajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1;
wyÊwietlacz powróci do ekranu poka-
zanego na rys. 61.

„LOCAZIONE” (Lokalizacja): umo˝li-
wia wprowadzenie nowej pozycji na

kart´ SIM lub do spisu telefonów, zgod-
nie z wybranà opcjà rys. 63. Po wpro-
wadzeniu prawid∏owego kodu PIN
wszystkie pozycje karty SIM zostanà au-
tomatycznie dost´pne w spisie systemu.
Po wyj´ciu karty SIM pozycje te zosta-
nà automatycznie skasowane.

„RICON. VOC.” (Rozpoznanie g∏osu):
umo˝liwia sterowanie polem g∏osowym
po∏àczonym z nazwiskami/numerami
zapami´tanymi.

„OK”: pozwala aktywowaç wykona-
ne modyfikacje.

UWAGA W przypadku gdy g∏os jest
ju˝ zapami´tany w spisie pod tym sa-
mym nazwiskiem, na wyÊwietlaczu po-
jawi si´ informacja „Nome gi∫ presen-
te in agenda” (Nazwisko ju˝ wyst´pu-
je w spisie).

Rozpoznanie g∏osu 
(gdzie przewidziano)

Funkcja jest aktywna tylko wtedy, gdy
zosta∏ wybrany spis jako lokalizacja za-
pami´tanych numerów telefonicznych.

Aby wejÊç w ten tryb funkcjonowania,
wykonaç nast´pujàce operacje:

– obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 wy-
braç „RICON. VOC.” (Rozpoznanie g∏o-
su), a nast́ pnie potwierdziç operacj́  na-
ciskajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1;
na wyÊwietlaczu pojawi si´ informacja
pokazana na rys. 64 i b´dà dost´pne:
„NUOVO COM. VOC” (Nowa komenda
g∏osowa, „CANC. COM. VOC.” (Kasowa-
nie komendy g∏osowej), „ASCOLTA COM.
VOC.” (S∏uchanie komendy g∏osowej) i
„OK”.

rys. 63

FOC5061i

rys. 64

FOC5062i

rys. 62

FOC5060i
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„NUOVO COM. VOC.” (Nowa komen-
da g∏osowa): umo˝liwia rejestracj´ no-
wego pala g∏osowego; obracajàc pokr´-
t∏em 14-rys. 1 wybraç funkcj́  „NUOVO
COM. VOC.”, a nast´pnie nacisnàç przy-
cisk „ENTER” 15-rys. 1;

– u˝ytkownik jest prowadzony po-
przez rejestracj´ za pomocà komunika-
tów g∏osowych, które b´dà ˝àda∏y po-
wtórzenia dwa razy nazwiska dla za-
rejestrowania.

„CANCELLA COM. VOC.” (Kasowanie
komend g∏osowych): umo˝liwia skaso-
wanie pola g∏osowego zarejestrowane-
go poprzednio; wykonaç nast´pujàce
operacje:

– obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 wy-
braç „CANCELLA COM. VOC.”, a nast´p-
nie potwierdziç operacj´ naciskajàc
przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

Przed skasowaniem wybranego pola
g∏osowego system ˝àda potwierdzenia,
a na wyÊwietlaczu pojawi si´ nast´pu-
jàca informacja: „PREMERE ENTER PER
CONFERMARE, ESCAPE PER ANNULLA-
RE” (Nacisnàç ENTER dla potwierdze-
nia, ESCAPE dla anulowania dzia∏ania).

– po naciÊni´ciu przycisku „ESCAPE”
13-rys. 1 wyÊwietlacz powróci do ekra-
nu poprzedniego i pole g∏osowe nie zo-
stanie skasowane.

UWAGA Ta funkcja jest aktywna tyl-
ko wtedy, gdy zarejestrowany g∏os w
spisie zosta∏ po∏àczony z polem g∏oso-
wym, tak jak opisano to poprzednio.

„ASCOLTA COM. VOC.” (S∏uchanie ko-
mendy g∏osowej): umo˝liwia przes∏u-
chanie pola g∏osowego po∏àczonego z
g∏osem w spisie; wykonaç nast´pujàce
operacje:

– obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 wy-
braç „ASCOLTA COM. VOC.” (S∏uchanie
komendy g∏osowej), a nast´pnie po-
twierdziç operacj´ naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1; system odtworzy
wybrane pole g∏osowe.

UWAGA Ta funkcja jest aktywna tyl-
ko wtedy, gdy zarejestrowany g∏os w
spisie zosta∏ po∏àczony z polem g∏oso-
wym, tak jak opisano to poprzednio.

„OK”: umo˝liwia akceptacj´ modyfi-
kacji i zapami´tanie w spisie.

UWAGA Gdy u˝ytkownik zakoƒczy
operacj´ bez wybrania funkcji „OK” i
potwierdzenia za pomocà pokr´t∏a 14-
rys. 1, nowe ustawienia nie zostanà za-
pami´tane w spisie.
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FOC5063i

Ascolta Ag. Voc. 
(S∏uchanie spisu g∏osów)

Funkcja ta (s∏uchanie listy g∏osów)
umo˝liwia odtworzenie wszystkich pól
g∏osowych zarejestrowanych poprzed-
nio i zapami´tanych w liÊcie dla umo˝-
liwienia systemowi sterowaniem pola-
mi g∏osowymi:

– obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 wy-
braç „ASCOLTA AG. VOC.” (S∏uchanie
spisu g∏osów), a nast´pnie potwierdziç
operacj´ naciskajàc przycisk „ENTER”
15-rys. 1; system odtworzy zapami´-
tane pola g∏osowe.

Canc. ag. voc. 
(Kasowanie spisu g∏osów)

Funkcja ta (kasowanie listy g∏osów)
umo˝liwia skasowanie wszystkich pól
g∏osowych poprzednio zarejestrowa-
nych:

– obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 wy-
braç „CANC. AG. VOC.” (Kasowanie spi-
su g∏osów), a nast´pnie potwierdziç
operacj´ naciskajàc przycisk „ENTER”
15-rys. 1; na wyÊwietlaczu pojawi si´
nast´pujàca informacja: „PREMERE EN-
TER PER CONFERMARE, ESCAPE PER
ANNULLARE” (Nacisnàç ENTER aby po-
twierdziç, ESCAPE aby anulowaç).

– po naciÊni´ciu przycisku „ENTER”
15-rys. 1 system rozpocznie kasowanie
pó∏ g∏osowych;

– po naciÊni´ciu przycisku „ESCAPE”
13-rys. 1 wyÊwietlacz powróci do ekra-
nu poprzedniego i nie nastàpi skasowa-
nie spisu.

FUNKCJA „WAP”

Funkcja „WAP” umo˝liwia stabiliza-
cj´ po∏àczenia poprzez GSM z operato-
rem WAP, zawierajàcym poczàtkowe
miejsce „home”. Dost´p do miejsca
WAP ∏aduje si´ automatycznie do pa-
mi´ci odpowiadajàcej „deck”; na wy-
Êwietlaczu pojawi si´ pierwsza karta
deck.

Ekran g∏ówny WAP sk∏ada si´ z nast´-
pujàcych elementów rys. 65:

– tytu∏u karty umieszczonego w Êrod-
ku paska górnego;

– „MENU” do wywo∏ania sterowania
i funkcji „WAP”;

– nag∏ówka karty z po∏àczeniem
(links), ewentualny wybór i miejsce do
wprowadzania danych.
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Je˝eli wymiar okna nie b´dzie wystar-
czajàcy dla wyÊwietlenia kompletnej za-
wartoÊci karty, mo˝na obracajàc pokr´-
t∏o 14-rys. 1 przesuwaç ekran. W tym
przypadku na ekranie pojawi si´ strza∏-
ka „▲” lub „▼” wskazujàc kierunek
przesuwania karty.

Wybraç „MENU” obracajàc pokr´t∏em
14-rys. 1, a nast´pnie potwierdziç ope-
racj´ naciskajàc przycisk „ENTER” 15-
rys. 1; w ten sposób uzyskuje si´ dost´p
do menu, rys. 66:

– „VAI” (Idê): ˝àdanie ekranu wpro-
wadzenia adresu (dost´p bezpoÊredni
lub ˝àdanie „bookmark”);

– „INDIETRO” (Cofnij): wyÊwietlanie
karty przedstawionej poprzednio;

– „INTERROMPI” (Przerwij): zatrzy-
manie ∏adowania aktualnego deck;

– „HOME” (Dom): umo˝liwiajà do-
st´p do adresu nazywanego Home;

– „AGGIORNA” (Uaktualnienie): sto-
sowany do ∏adowania aktualnej karty
deck;

– „CARD ACTION KEYS” (Klucz kart)
„Opzioni” (Opcje), „Prev” (Poprzedni),
„Help” (Pomoc): pokazuje wykaz spe-
cyficznych funkcji aktualnej karty, je˝e-
li wyst´pujà, liczba funkcji i ich rodzaj
zale˝à od zawartoÊci karty;

– „CARD LIST” (wykaz kart): oznacza
tytu∏ lub numer ID wszystkich kart za-
wierajàcych za∏adowanà kart´ deck. Ta
funkcja pozostanie wy∏àczona, gdy wy-
Êwietlana karta deck zostanie Êciemnio-
na jako „No bookmark-able” (nieczy-
telna), rys. 67;

– „OPZIONI WAP” (Opcje WAP): aby
ustawiç miejsce home i inne opcje WAP;

– „IN RUBRICA” (W spisie): stosowa-
ny do zapami´tania w spisie do maksy-
malnie 10 adresów;

– „ESCI”: do wywo∏ania strony z na-
g∏ówkiem karty.

Obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 nale-
˝y wybraç ̋ àdanà funkcj́ ; po jej wybra-
niu konieczne jest potwierdzenie opera-
cji poprzez naciÊni´cie przycisku „EN-
TER” 15-rys. 1; na wyÊwietlaczu po-
jawi si´ odpowiedni ekran.

Funkcje sà uaktywnione przez system,
gdy oka˝e si´ to konieczne; na przyk∏ad
przyciski „▲” i „▼” stanà si´ aktyw-
ne, tylko gdy wymiar okna nie b´dzie
wystarczajàcy dla wyÊwietlenia kom-
pletnej zawartoÊci karty.

Podczas operacji ∏adowania, na wy-
Êwietlaczu pojawi si´ odpowiednia iko-
na (klepsydra).

rys. 66

FOC5064i

rys. 67

FOC5065i



Vai (Idê)

Funkcja ta wybrana przez obrót po-
kr´t∏a 14-rys. 1 i potwierdzona za po-
mocà przycisku „ENTER” 15-rys. 1
umo˝liwia po∏àczenie ze specyficznym
adresem sieci (je˝eli operator umo˝li-
wia wykonanie tej operacji).

Menu umo l̋iwia wprowadzenie nast´-
pujàcych funkcji rys. 68:

– „INDIRIZZO” (Adres);

– „SELEZ. DA RUBRICA SITI” (Wy-
bierz ze spisu miejsc);

– „OK”.

Aby po∏àczyç si´ ze specyficznym ad-
resem sieci, nale˝y:

– wybraç „INDIRIZZO” (Adres) obra-
cajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i potwierdziç
operacj´ naciskajàc przycisk „ENTER”
15-rys. 1; na wyÊwietlaczu pojawi si´
zespó∏ przycisków graficznych rys.69,
który umo˝liwia wprowadzenie adresu
˝àdanej sieci;

lub w przypadku adresu poprzednio
zapami´tanego w spisie:

– wybraç „SELEZ. DA RUBRICA SITI”
(Wybierz ze spisu adresów) obracajàc
pokr´t∏em 14-rys. 1 i potwierdziç ope-
racj´, naciskajàc przycisk „ENTER” 15-
rys. 1; na wyÊwietlaczu pojawi si´ spis
odpowiednich miejsc zapami´tanych,
rys. 70;

– wybraç ̋ àdany adres obracajàc po-
kr´t∏em 14-rys. 1 i potwierdziç opera-
cj´ naciskajàc przycisk „ENTER” 15-
rys. 1.
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FOC5066i

rys. 69

FOC5067i

rys. 70

FOC5068i
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In rubrica (W spisie)

Funkcja ta wybrana przez obrót po-
kr´t∏a 14-rys. 1 i potwierdzona za po-
mocà przycisku „ENTER” 15-rys. 1
umo l̋iwia zapamí tanie adresu w miej-
scu aktualnie wyÊwietlanym w spisie
miejsc „RUBRICA SITI” - Spis miejsc
(maksymalnie 10 adresów); procedura
jest nast´pujàca:

– wybraç adres obracajàc pokr´t∏em
14-rys. 1 i potwierdziç operacj´ naci-
skajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

Po zapamí taniu 10 adresu na wyÊwie-
tlaczu pojawi si´ okno dialogowe infor-
mujàce u˝ytkownika, ˝e spis jest pe∏-
ny. Przy pe∏nym spisie przycisk graficz-
ny („IN RUBRICA”) b´dzie nieaktywny;
dla dalszego zapami´tania konieczne
jest wykonanie kasowania.

Aby u∏atwiç odszukanie, mo˝liwe jest
po∏àczenie nazwiska osoby z ka˝dym
zapami´tanym adresem; procedura jest
nast´pujàca:

– wybraç „NOME” (Nazwisko) rys.71
obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i wpro-
wadziç za pomocà zespo∏u przycisków
˝àdane nazwisko.

Aby zachowaç ustawienia, nale˝y wy-
braç „OK”, obracajàc pokr´t∏em 14-
rys. 1 i nacisnàç przycisk „ENTER” 15-
rys. 1.

Po naciÊni´ciu przycisku „ESCAPE”
13-rys. 1 wyÊwietlacz powróci do ekra-
nu g∏ównego „WAP” bez zachowania
ustawieƒ.

Opcje WAP

Funkcja ta wybrana przez obrót po-
kr´t∏a 14-rys. 1 i potwierdzona za po-
mocà przycisku „ENTER” 15-rys. 1
umo l̋iwia sterowanie (set up) nast´pu-
jàcymi opcjami WAP: adres miejsca
„Home”, spis miejsc preferowanych,
sposób po∏àczenia w sieci.

Na wyÊwietlaczu b´dà dost´pne nast´-
pujàce funkcje, rys. 72:

– „HOME SETUP” (Ustawienia Home);

– „RUBRICA SITI” (Spis miejsc);

– „IMPOSTAZIONI” (Ustawienia).

rys. 71

FOC5069i

rys. 72

FOC5070i
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„HOME SETUP” (Ustawienia Home):
funkcja ta wybrana przez obrót pokr´-
t∏a 14-rys. 1 i potwierdzona za pomo-
cà przycisku „ENTER” 15-rys. 1 umo˝-
liwia okreÊlenie adresu miejsca home;
na wyÊwietlaczu pojawià si´ nast´pujà-
ce funkcje:

– „SEL. DA RUBRICA SITI” (Wybór
spisu miejsc);

– „INDIRIZZO” (Adres);

Wybraç „INDIRIZZO” obracajàc po-
kr´t∏em 14-rys. 1 i potwierdziç za po-
mocà przycisku „ENTER” 15-rys. 1; na
wyÊwietlaczu stanie si´ dost´pny zespó∏
przycisków graficznych i okno edycji dla
wprowadzenie ˝àdanego adresu.

Wybraç „SEL. DA RUBRICA SITI” (Wy-
bór spisu miejsc) obracajàc pokr´t∏em
14-rys. 1 i potwierdziç za pomocà przy-
cisku „ENTER” 15-rys. 1; na wyÊwie-
tlaczu pojawi si´ spis zapami´tanych
miejsc, rys. 73; wybraç ̋ àdane miejsce
obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i potwier-
dziç za pomocà przycisku „ENTER” 15-
rys. 1.

„RUBRICA SITI” (Spis miejsc): funk-
cja ta wybrana przez obrót pokr´t∏a 14-
rys. 1 i potwierdzona za pomocà przy-
cisku „ENTER” 15-rys. 1 umo l̋iwia do-
st´p do nast´pujàcych funkcji:

– „SELEZIONA” (Wybór);

– „INSERISCI” (Wprowadzenie).

„SELEZIONA” (Wybór): funkcja ta
rys. 74 wybrana przez obrót pokr´t∏a
14-rys. 1 i potwierdzona za pomocà
przycisku „ENTER” 15-rys. 1 umo˝li-
wia wybór adresu poprzednio zapami´-
tanego; uzyskuje si´ dost´p do nast´pu-
jàcych funkcji: „AGGIORNA” (Uaktual-
nienie), „CANCELLA” (Kasowanie).

rys. 73

FOC5071i

rys. 74

FOC5072i
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Wybraç funkcj´ „AGGIORNA” (Uak-
tualnienie) rys. 75, obracajàc pokr´-
t∏em 14-rys. 1 i potwierdziç za pomo-
cà przycisku „ENTER” 15-rys. 1. Po-
zwala ona zmieniç adres i/lub nazwisko
je˝eli zosta∏o z nim po∏àczone; na wy-
Êwietlaczu b´dà dost´pne: zespó∏ przy-
cisków graficznych i okno edycji dla
wprowadzenia ̋ àdanego adresu. Proce-
dura jest nast´pujàca:

– po wybraniu „INDIRIZZO” (Adres)
mo l̋iwa jest jego zmiana za pomocà ze-
spo∏u przycisków graficznych;

– po wybraniu „NOME” (Nazwisko)
mo l̋iwa jest jego zmiana za pomocà ze-
spo∏u przycisków graficznych;

– po wybraniu „OK” zmiana zostanie
zapami´tana.

Wybraç funkcj´ „CANCELLA” (Kaso-
wanie) obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1
i potwierdziç za pomocà przycisku „EN-
TER” 15-rys. 1, która umo˝liwia kaso-
wanie ̋ àdanego adresu; procedura jest
nast´pujàca:

– wybraç adres obracajàc pokr´t∏em
14-rys. 1 i potwierdziç naciskajàc przy-
cisk „ENTER” 15-rys. 1.

„INSERISCI” (Wprowadzenie): funk-
cja ta wybrana przez obrót pokr´t∏a 14-
rys. 1 i po potwierdzeniu za pomocà
przycisku „ENTER” 15-rys. 1 umo˝li-
wia wprowadzenie ˝àdanego adresu;
procedura jest nast´pujàca:

– wybraç funkcj´ „INDIRIZZO” (Ad-
res) obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i
potwierdziç za pomocà przycisku „EN-
TER” 15-rys. 1; na wyÊwietlaczu b´dà
dost´pne: zespó∏ przycisków graficznych
i okno edycji dla wprowadzenia ˝àda-
nego adresu;

– wybraç „NOME” (Nazwisko) obraca-
jàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i potwierdziç za
pomocà przycisku „ENTER” 15-rys. 1;
na wyÊwietlaczu b´dà dost´pne: zespó∏
przycisków graficznych i okno edycji dla
wprowadzenia ˝àdanego nazwiska.

– wybraç „OK” obracajàc pokr´t∏em
14-rys. 1 i potwierdziç za pomocà przy-
cisku „ENTER” 15-rys. 1, co umo˝liwia
zapami´tanie wprowadzonych danych.

rys. 75

FOC5073i
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„IMPOSTAZIONI” (Ustawienia): funk-
cja ta wybrana przez obrót pokr´t∏a 14-
rys. 1 i potwierdzona za pomocà przy-
cisku „ENTER” 15-rys. 1 umo˝liwia:

– wyÊwietlenie aktualnie zapami´ta-
nych ustawieƒ po wybraniu funkcji „IM-
POSTAZIONI CORRENTI” (Ustawienia
êród∏owe), rys. 76;

– wprowadzenie numeru telefonu ope-
ratora sieci po wybraniu funkcji „NUM.
TEL. PROVIDER” (Numer telefonu ope-
ratora sieci);

– wprowadzenie typu linii telefonicz-
nej po wybraniu funkcji „TIPO CONNES-
SIONE” (Typ po∏àczenia) analogowy lub
ISDN;

– wprowadzenie adresu IP po wybra-
niu funkcji „INDIRIZZO IP” (Adres IP);

– wprowadzenie bramki IP po wybra-
niu funkcji „PORTA IP” (Bramka IP),
rys. 78;

– wprowadzenie nazwiska u˝ytkowni-
ka (Login) po wybraniu funkcji „NOME
UTENTE” (Nazwisko u˝ytkownika);

– wprowadzenie has∏a dost´pu serwi-
su WAP po wybraniu funkcji „PASS-
WORD” (Has∏o).

Po ka˝dorazowym wybraniu ustawie-
nia aktywne b´dà przyciski graficzne
umo˝liwiajàc wprowadzenie danych.

FUNKCJA „VOICE MEMO” 
(gdzie przewidziano)

Funkcja nazwana „VOICE MEMO” (Pa-
mi´ç g∏osu) umo˝liwia sterowanie na-
granymi komunikatami g∏osowymi w
oknie vocale (g∏os).

Funkcja ta b´dzie aktywna po d∏u˝-
szym naciÊni´ciu przycisku ô 2-rys. 1
na panelu przednim: sygna∏ akustycz-
ny i informacje na wyÊwietlaczu rys. 79
zasygnalizujà rozpocz´cie rejestracji.

Maksymalny czas pola g∏osowego wy-
nosi 1 minut´, z mo˝liwoÊcià kilkakrot-
nej rejestracji.

rys. 76

FOC5074i

rys. 78

FOC5076i
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Po ponownym naciÊní ciu przycisku ô
2-rys. 1 rejestracja zostaje wstrzyma-
na. Wprowadzone komendy g∏osowe
kasujà komendy poprzednie. Po prze-
kroczeniu limitu czasu (1 minuta) reje-
stracja zostanie przerwana i na wyÊwie-
tlaczu pojawi si´ informacja pokazana
na rys. 80.

Wybranie „VOICE MEMO” (Pamí ç g∏o-
su) po obróceniu pokr´t∏em 14-rys. 1
i potwierdzeniu przez naciÊni´cie przy-
cisku „ENTER” 15-rys. 1 spowoduje
wyÊwietlenie ekranu rys. 81, w którym
pokazana zostanie przestrzeƒ zaj´ta w
pami´ci oraz jeszcze dost´pna i numer
komendy w kompletnej liÊcie zapami´-
tanych komend.

Ostatnie naciÊni´cie przycisku „EN-
TER” 15-rys. 1 pozwala pokazaç na
wyÊwietlaczu specyficzne menu do ste-
rowania pami´ci g∏osu. Aby u˝yç tej
funkcji, nale˝y jà wybraç za pomocà po-
kr´t∏a 14-rys. 1 i potwierdziç, naciska-
jàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1: do-
st´pne funkcje sà nast´pujàce, rys. 82:

PLAY ˙ odtwarzanie komunikatu
aktywnego;

STOP ■ zatrzymanie odtwarzania
lub rejestracja komunikatu;

SKIP˜ przejÊcie do komunikatu
nast´pnego;

SKIP÷ powrót do komunikatu po-
przedniego;

RECORD ç rozpocz´cie rejestracji;

CANCELLA kasowanie wszystkich ko-
munikatów zarejestrowa-
nych.
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MESSAGGI
(WiadomoÊci)

SMS (Short Message Service)

Funkcja MESSAGGI (WiadomoÊci)”
umo˝liwia odczytanie i przes∏anie krót-
kich wiadomoÊci (o d∏ugoÊci do maksy-
malnie 160 liter) za pomocà telefonu
GSM.

Odczytane i przes∏ane wiadomoÊci
gromadzone sà odpowiednio w dwóch
oddzielnych oknach, które sà podzie-
lone i posiadajà cz´Êç pami´ci wspólnej;
suma zgromadzonych wiadomoÊci od-
czytanych i przes∏anych nie mo˝e prze-
kroczyç maksymalnej iloÊci zaprogra-
mowanej w systemie (odpowiednio do
karty SIM).

W przypadku zape∏nienia pamí ci sys-
tem zatrzyma funkcje przesy∏ania no-
wych wiadomoÊci i funkcja „COMPO-
NE” (Tworzenie) b´dzie nieaktywna.

W tym przypadku na wyÊwietlaczu po-
jawi sí  okno dialogowe z nast´pujàcym
komunikatem: „ULTERIORI MESSAGGI
SMS NON POTRANNO ESSERE MEMO-
RIZZATI O RICEVUTI” (Ostatnie wiado-
moÊci SMS nie mogà byç zapami´tane
lub odebrane).

Wybraç funkcj́  „MESSAGGI” (Wiado-
moÊci) obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1
i potwierdziç za pomocà przycisku „EN-
TER” 15-rys. 1; na wyÊwietlaczu po-
jawi si´ ekran pokazany na rys. 83, na
którym b´dà dost´pne nast´pujàce
przyciski graficzne:

– COMPONI (Tworzenie): dla napisa-
nia komunikatu;

– SELEZIONA (Wybór): dla wybrania
komunikatu;

– NUMERO CENTRO (Numer cen-
trum): dla specyfikacji numeru telefo-
nu centrum serwisowego zapami´tane-
go w karcie SIM.

„COMPONI” (Tworzenie)

Wybraç funkcj´ „COMPONI” (Tworze-
nie) obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i
potwierdziç za pomocà przycisku „EN-

TER” 15-rys. 1 na wyÊwietlaczu poja-
wi si´ ekran pokazany na rys. 84, na
którym b´dà aktywne nast´pujàce
funkcje:

TESTO (Nag∏ówek): umo˝liwia wy-
Êwietlenie nast´pujàcych funkcji,
rys.85:

– „IMMETTE” (Wprowadzenie): po-
zwala wprowadziç nowà wiadomoÊç
przy pomocy przycisków alfanumerycz-
nych; licznik pokazujàcy liczb´ wpro-
wadzonych znaków rys.86; w przypad-
ku pomy∏ki w czasie kompozycji nale-
˝y wybraç „CanC”, aby skasowaç ostat-
nio wprowadzonà liter´ lub „Can” dla
skasowania ca∏ego akapitu.

– „VISUALIZZA MESSAGGIO” (Poka˝
wiadomoÊç): pozwala wyÊwietliç tekst
wiadomoÊci rys. 87;

– „OK”: dla potwierdzenia wyboru.

rys. 83
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NUMERO TELEFONO (Numer telefo-
nu): umo˝liwia wyÊwietlenie nast´pu-
jàcych funkcji:

– „INPUT MANUALE” (Wprowadê
r´cznie), rys. 88: pozwala wprowadziç
numer telefonu przy pomocy przyci-
sków alfanumerycznych;

– „INPUT DA AGENDA” (Wprowadê
ze spisu): umo˝liwia u˝ycie zapami´ta-
nego numeru, znajdujàcego si´ w spisie

telefonów zamiast wprowadzania go
bezpoÊrednio (wi´cej szczegó∏ów, patrz
rozdzia∏ „AGENDA” - Spis);

„MEMORIZZA” (Zapami´taj): (funk-
cja aktywna, je˝eli jest wiadomoÊç)
umo˝liwia zapami´tanie wiadomoÊci,
która zostanie nast´pnie wys∏ana. Je˝e-
li pami´ç SMS jest pe∏na na wyÊwietla-
czu pojawia si´ okno dialogowe „ME-
MORIA PIENA” (Pami´ç pe∏na).

INVIA (WyÊlij): (funkcja aktywna tyl-
ko wtedy, gdy jest numer telefonu)
umo˝liwia gromadzenie i wysy∏anie
wiadomoÊci; na wyÊwietlaczu pojawia
si´ okno dialogowe „INFORMAZIONE
UTENTE” (Informacje dla u˝ytkowni-
ka) - „ATTENDERE PREGO...” (Prosz´
czekaç); po wys∏aniu komunikatu na
wyÊwietlaczu pojawia si´ okno dialogo-
we „SMS INVIATO” (SMS wys∏any). Je-
˝eli wys∏anie wiadomoÊci nie jest mo˝-
liwe na wyÊwietlaczu pojawia si´ okno
dialogowe „INVIO MESSAGGIO” - „ER-
RORE INVIANDO SMS” (Wysy∏anie wia-
domoÊci - B∏àd przy wysy∏aniu SMS).

rys. 85
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„SELEZIONA” (Wybór)

Wybraç funkcj́  „SELEZIONA” (Wybór)
obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i po-
twierdziç za pomocà przycisku „ENTER”
15-rys. 1. Na wyÊwietlaczu pojawi si´
spis wszystkich komunikatów rys. 89;
wyst´pujà 4 typy komunikatów:

1) wiadomoÊç zapami´tana, ale nie
wys∏ana;

2) wiadomoÊç zapamí tana i wys∏ana;

3) wiadomoÊç odebrana, ale nie prze-
czytana;

4) wiadomoÊç odebrana i przeczytana.

Po wybraniu wiadomoÊci typu 1 lub
2 z powy˝szego spisu, na wyÊwietlaczu
pojawi si´ ekran jak na rys. 90 pozwa-
lajàcy uzyskaç dost´p do nast´pujàcych
funkcji:

– „VISUALIZZA MESSAGGIO” (Poka˝
wiadomoÊç);

– „CANCELLA” (Skasuj);

– „INVIA” (WyÊlij).

Wybraç funkcj´ „VISUALIZZA MES-
SAGGIO” (Poka˝ wiadomoÊç) obraca-
jàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i potwierdziç
za pomocà przycisku „ENTER” 15-rys.
1. Na wyÊwietlaczu pojawi si´ wybra-
na wiadomoÊç.

Wybraç funkcj´ „CANCELLA” (Skasuj)
obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i po-
twierdziç za pomocà przycisku „EN-
TER” 15-rys. 1; nastàpi skasowanie
wybranej wiadomoÊci. System przed
skasowaniem wiadomoÊci za˝àda po-
twierdzenia; po wybraniu potwierdze-
nia przy pomocy pokr´t∏a 14-rys. 1
system skasuje wiadomoÊç z karty SIM.

Wybraç funkcj´ „INVIA” (WyÊlij) ob-
racajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i potwier-
dziç za pomocà przycisku „ENTER” 15-
rys. 1, (funkcja aktywna, gdy jest nu-
mer telefonu); zostanie wys∏ana wiado-
moÊç pod wybrany numer telefonu.

Je˝eli nie chcemy wys∏aç wiadomoÊci
i wróciç do poprzedniego menu, nale˝y
nacisnàç przycisk „ESCAPE” 13-rys. 1.

rys. 89
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Po wybraniu wiadomoÊci typu 3 lub
4 z powy˝szego spisu, na wyÊwietlaczu
pojawi si´ ekran pokazany na rys.91
pozwalajàcy uzyskaç dost´p do nast´-
pujàcych funkcji:

– „VISUALIZZA MESSAGGIO” (Poka˝
wiadomoÊç);

– „CANCELLA” (Skasuj);

– „CHIAMA” (Telefonowanie);

– „RISPONDI” (Odpowiedz).

Wybraç funkcj́  „VISUALIZZA MESSAG-
GIO” (Poka  ̋wiadomoÊç) obracajàc po-
kr´t∏em 14-rys. 1 i potwierdziç za po-
mocà przycisku „ENTER” 15-rys. 1.
Na wyÊwietlaczu pojawi si´ wybrana
wiadomoÊç.

Po wybraniu funkcji „CANCELLA” (Ska-
suj) przy pomocy pokr´t∏a 14-rys. 1
i potwierdzeniu naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1 system uaktywnia
kasowanie wybranej wiadomoÊci.

System przed wykonaniem skasowa-
nia wiadomoÊci za˝àda potwierdzenia;
po wybraniu potwierdzenia przy pomo-
cy pokr´t∏a 14-rys. 1 system skasuje
wiadomoÊç z karty SIM.

Po wybraniu funkcji „CHIAMA” (Tele-
fonowanie) obracajàc pokr´t∏em 14-
rys. 1 i potwierdzeniu poprzez naciÊní -
cie przycisku „ENTER” 15-rys. 1 uru-
chamia si´ wybieranie po∏àczenia tele-
fonicznego z numerem, do którego wia-
domoÊç jest przesy∏ana. Na wyÊwietla-
czu pojawi si´ napis „CHIAMATA IN
CORSO” (Realizowanie po∏àczenia).

Po wybraniu funkcji „RISPONDI” (Od-
powiedz) obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1
i potwierdzeniu poprzez naciÊni´cie
przycisku „ENTER” 15-rys. 1 mo˝liwe
jest odpowiedzenie na przes∏anà wiado-
moÊç za pomocà nowego SMS.

Aby wyjÊç, nacisnàç przycisk „ESCA-
PE” 13-rys. 1. WyÊwietlacz powraca do
ekranu rys. 90.

„NUMERO CENTRO” 
(numer operatora sieci)

Po wybraniu „NUMERO CENTRO”
(numer operatora sieci) obracajàc po-
kr´t∏em 14-rys. 1 i potwierdzeniu po-
przez naciÊni´cie przycisku „ENTER”
15-rys. 1 za pomocà zespo∏u przyci-
sków (przyciski od 0-9,+, *, #) mo˝-
liwe jest wprowadzenie numeru serwi-
sowego operatora sieci.
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FUNKCJA „OPZIONI” (Opcje)

Po wybraniu obracajàc pokr´t∏em 14-
rys. 1 i potwierdzeniu poprzez naciÊní -
cie przycisku „ENTER” 15-rys. 1 funk-
cji „Opzioni” (Opcje) na wyÊwietlaczu
pojawi si´ ekran pokazany na rys. 92
i stanà si´ dost´pne nast´pujàce funk-
cje:

– „OPERATORE DI RETE” (Operator
sieci): umo l̋iwia wybraç operatora sieci;

– „PIN”: umo˝liwia u˝ycie i zdefinio-
wanie kodu PIN;

– „INFORMAZIONI” (Informacje):
umo˝liwia wyÊwietlenie informacji o
module GSM (nazw´ operatora sieci,
kod IMEI, itd...).

– „ANONIMO” (Anonimowo): umo˝-
liwia zastrze˝enie odpowiedniego nume-
ru osoby, z którà nast´puje po∏àczenie.

Operator sieci

Funkcja „OPERATORE DI RETE” (Ope-
rator sieci) po wybraniu pokr´t∏em 14-
rys. 1i potwierdzeniu poprzez naciÊni´-
cie przycisku „ENTER” 15-rys. 1 umo˝-
liwia wybór operatora sieci; na wyÊwie-
tlaczu stanà si´ dost´pne nast´pujàce
funkcje rys. 93:

– „SELEZIONE” (Wybór): dla wyÊwie-
tlenia sposobu wyboru operatora sieci;

– „OPERATORE” (Operator): dla wy-
boru operatora w sposób r´czny;

– „OK”: dla akceptacji i zapami´tania
ustawieƒ.

„SELEZIONA” - „OPERATORE” (Wybór
-Operator): Poprzez wybranie tego przy-
cisku u˝ytkownik ma do dyspozycji trzy
sposoby wyboru operatora sieci:

∑ Sposób „AUTOMATICA” (Automa-
tyczny): system wybiera automatycznie
operatora. Je˝eli nie jest on w stanie ob-
jàç zasi´giem odpowiedniego pola GSM,
zostanie odszukany inny operator. W
tym przypadku funkcja „OPERATORE”
(Operator) staje si´ nieaktywna.

∑ Sposób „MANUALE” (ŕ czny) rys. 94:
wybór operatora sieci musi byç wyko-
nany r´cznie. W tym przypadku funk-
cja „OPERATORE” (Operator) jest ak-
tywna, ale w przypadku, gdy wybrany
operator nie b´dzie w stanie objàç za-
si´giem odpowiedniego pola GSM funk-
cje telefonu stanà si´ niedost´pne.

rys. 92
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∑ Sposób „PREFERENZIALE” (prefe-
rencyjny): wybór operatora sieci nale-
˝y wykonaç r´cznie. W tym przypadku
funkcja „OPERATORE” b´dzie aktywna,
lecz w przypadku gdy wybrany opera-
tor nie b´dzie w stanie objàç zasi´giem
odpowiedniego pola GSM, system od-
szuka automatycznie dost´pnego ope-
ratora sieci.

„OK”: jest aktywny we wszystkich spo-
sobach („automatica” - automatycz-
nym, „manuale” - r´cznym, „preferen-
ziale” - preferencyjnym), aby zawsze
wybraç dost´pnego operatora. Po wy-
braniu i potwierdzeniu tego przycisku
system zaakceptuje i zapami´ta po-
przednie ustawienia.

Pin

Funkcja ta po wybraniu i potwierdze-
niu umo˝liwia wejÊcie w odpowiednie
menu sterowania; na wyÊwietlaczu b´dà
dost´pne nast´pujàce przyciski graficz-
ne rys. 95:

„CAMBIA PIN” (Zmiana kodu PIN):
umo˝liwia wprowadzenie nowego kodu
PIN, rys.96 w nast´pujàcy sposób:

– wprowadziç aktualny kod PIN; sys-
tem za˝àda dwukrotnego wprowadze-
nia nowego kodu PIN i potwierdzenia. 

W przypadku pope∏nienia b∏´du w
czasie dwukrotnego wprowadzania no-
wego kodu PIN, na wyÊwietlaczu poja-
wi si´ na 5 sekund napis „ATTENZIONE:
I DUE PIN INSERITI SONO DIVERSI! RI-
PETERE L’OPERAZIONE” (Uwaga: Wpro-
wadzone dwa kody sà ró˝ne! Powtórzyç
operacj´). W tym przypadku nale˝y

przeprowadziç ponownie powy˝szà pro-
cedur´.

„ABILIT. RICHIESTA PIN” (˚àdanie
wprowadzenia kodu PIN): w∏àczenie/
wy∏àczenie kontroli kodu PIN na wpro-
wadzonej karcie SIM. To ustawienie zo-
stanie zachowane w pami´ci karty SIM.

∑ je˝eli ustawienie jest nast´pujàce
„ABILIT. RICHIESTA PIN” (˚àdanie
wprowadzenia kodu PIN) jest aktywne
i je˝eli ustawienie „RICORDA ULTIMO
PIN” (Przypomnienie ostatniego kodu
PIN) jest nieaktywne przy ka˝dym w∏o-
˝eniu karty SIM na wyÊwietlaczu poja-
wi si´ napis „RICHIESTA PIN” (˚àda-
nie PIN).
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„RICORDA ULTIMO PIN” (Przypo-
mnienie ostatniego kodu PIN): umo˝-
liwia zapamí tanie pierwszego wprowa-
dzonego kodu PIN przesy∏ajàc go auto-
matycznie do karty SIM, gdy oka˝e si´
to konieczne. To ustawienie zapami´ta-
ne zostanie w ustawieniach systemu;
przy ka˝dym w∏o˝eniu karty SIM na wy-
Êwietlaczu nie pojawi sí  napis „RICHIE-
STA PIN” (˚àdanie PIN).

„OK”: aby zaakceptowaç i zapami´taç
ustawienia.

Informazioni (Informacje)

Przycisk graficzny „INFORMAZIONI”
umo˝liwia wyÊwietlenie informacji od-
powiadajàcych operatorowi sieci GSM
rys. 97. Aby wyjÊç z tej funkcji, nale˝y
nacisnàç przycisk „ESCAPE” 13-rys. 1.

FUNKCJA „IMPOSTAZIONI”
(Ustawienia)

Po wybraniu funkcji „IMPOSTAZIONI”
obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i po-
twierdzeniu poprzez naciÊni´cie przyci-
sku „ENTER” 15-rys. 1 na wyÊwietla-
czu pojawi sí  ekran pokazany na rys. 98
i b´dà dost´pne nast´pujàce funkcje:

–„VOLUME SUONERIA” (G∏oÊnoÊç te-
lefonu): umo˝liwia ustawienie ˝àdanej
g∏oÊnoÊci telefonu;
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„RIPETIZ. SELEZIONE” (Powtórzenie
wybierania numeru): w przypadku, gdy
linia jest zaj´ta zostanie powtórnie au-
tomatycznie wybrany numer (kilka-
krotne zgodnie z zaprogramowaniem
systemu). W przypadku gdy funkcja jest
aktywna, mo˝liwe jest przerwanie au-
tomatycznego powtórnego wybierania
numeru przez d∏ugie naciÊni´cie przy-
cisku wielofunkcyjnego 17-rys. 1 znaj-
dujàcego si´ obok cyfry 2.

– „TRASF. DI CHIAMATA” (Wysy∏anie
po∏àczenia): aktywne lub nieaktywne
wysy∏anie po∏àczenia;

– „NUM. TRASF. CHIAM.” (Numer po-
∏àczenia telefonicznego): umo˝liwia
wprowadzenie numeru telefonu, z któ-
rym nastàpi po∏àczenie;

– „ABILIT. AVV. CHIAM.” (Sygnaliza-
cja nadchodzàcego po∏àczenia): aktyw-
na lub nieaktywna funkcja sygnaliza-
cji nadchodzàcego po∏àczenia.

Je˝eli w czasie przeprowadzanej roz-
mowy telefonicznej zostanie odebrane
drugie po∏àczenie, zostanie to zasygna-
lizowane akustycznie. Aby zaakcepto-
waç to po∏àczenie, nale˝y nacisnàç przy-
cisk „ENTER” 15-rys. 1. Pierwsza roz-
mowa zostanie przerwana na czas prze-
prowadzenia drugiej lub zakoƒczona,
je˝eli pierwszy rozmówca nie zdecydu-
je si´ czekaç.

W razie nie akceptowania drugiej roz-
mowy nale˝y nacisnàç przycisk „ESCA-
PE” 13-rys. 1; pierwsza rozmowa nie
b´dzie w ̋ aden sposób zak∏ócana (prze-
rywana) do chwili jej zakoƒczenia.

– „OK”: aby zaakceptowaç i zapami´-
taç ustawienia.

Modyfikujàc ustawienia odpowiadajà-
ce wysy∏aniu po∏àczeƒ na wyÊwietlaczu
pojawi si´ okno dialogowe „ATTENZIO-
NE! OPERAZIONE IN CORSO: ATTENDE-
RE PREGO ...”(Uwaga! Operacja w to-
ku: prosz´ poczekaç).

Po zmianie ustawieƒ na wyÊwietlaczu
pojawi si´ napis „TRASFERIMENTO DI
CHIAMATA - OPERAZIONE CONCLUSA”
(Wysy∏anie po∏àczenia - Operacja za-
koƒczona).

Gdy nie mo˝na zmieniç ustawieƒ, na
wyÊwietlaczu pojawi si´ okno dialogo-
we „TRASFERIMENTO DI CHIAMATA”-
„OPERAZIONE NON EFFETTUATA” (Wy-
sy∏anie po∏àczenia - Operacja nie wyko-
nana).
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INFORMACJE 
OGÓLNE

Nawigator jest zintegrowanym system
pozwalajàcym kierowcy osiàgni´cie
wczeÊniej ustalonego celu podró˝y in-
formujàc go graficznie i akustycznie o
wybraniu optymalnej trasy. U˝ycie sys-
temu nawigacji jest proste, szybkie, bez-
pieczne, a przede wszystkim wygodne,
poniewa˝ umo˝liwia ∏atwe osiàgni´cie
zaprogramowanego celu podró˝y lub
punktów odniesienia takich jak hotele,
stacje paliw i innych elementów odnie-
sienia lub ASO Fiata.

Pozycja samochodu okreÊlana jest za
pomocà systemu GPS (Global Positio-
ning system) zamontowanego w samo-
chodzie. System GPS wyposa˝ony jest w
anten´ i zintegrowany z teleinforma-
tycznym systemem modu∏ odbioru. Tak
skonstruowany system przetwarza dy-
namicznie sygna∏y satelitarne i sygna-
∏y przesy∏ane z uk∏adów samochodu,
okreÊlajàc aktualnà pozycj´ samocho-
du uzyskanà przez „oszacowanie pozy-
cji samochodu”.

System nawigacji pomaga kierowcy
podczas jazdy informujàc graficznie i
akustycznie o wybraniu optymalnej tra-
sy, jakà nale˝y pokonaç, aby osiàgnàç
wczeÊniej ustalony cel podró˝y.

Sugestie podane przez system nawi-
gacji nie zwalniajà kierowcy od pe∏nej
odpowiedzialnoÊci za manewry, jakie
wykonuje przy kierowaniu samocho-
dem, za przestrzeganie przepisów ko-
deksu drogowego, jak równie˝ innych
dyspozycji w zakresie ruchu drogowe-
go. OdpowiedzialnoÊç za bezpieczeƒ-
stwo na drodze ponosi zawsze kieru-
jàcy samochodem.

UWAGI

– Odbiór GPS mo˝e zostaç zak∏ócony
poprzez drzewa, szczególnie wysokie,
na pe∏nych parkingach, w tunelach oraz
we wszystkich innych miejscach, w któ-
rych odbiór anteny satelitarnej zosta-
nie zak∏ócony.

– Aby aktywowaç system GPS po wy-
montowaniu akumulatora z samocho-
du i ponownym jego zamontowaniu, ko-
nieczne jest odczekanie oko∏o 15 minut.

– System GPS potrzebuje kilku minut
dla okreÊlenia nowej pozycji samocho-
du, je˝eli silnik zosta∏ wy∏àczony i sa-
mochód zosta∏ przemieszczony z wy∏à-
czonym systemem (np. przy transpor-
cie na lawecie)

– Antena satelitarna GPS nie mo˝e byç
zas∏oni´ta ̋ adnymi przedmiotami me-
talowymi lub elementami wilgotnymi.

Pozycja chwilowa samochodu ziden-
tyfikowana na CD - ROM wyÊwietlana
jest na wyÊwietlaczu razem z charak-
terystykà topograficznà strefy zapamí -
tanej na CD ROM. Dost´p do danych na
CD - ROM wymaga kilku chwil odczeka-
nia przed wyÊwietleniem mapy.

NNAAWWIIGGAATTOORR  ((NNAAVV))
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– System dysponuje funkcjà autore-
gulacji nawigacji, która wymaga prze-
jechania 100 km samochodem od mo-
mentu wykonania przeglàdu technicz-
nego lub wymiany opon; podczas tej fa-
zy pozycja samochodu nie zostanie od-
czytana z maksymalna precyzjà.

– W warunkach ciàg∏ego braku przy-
czepnoÊci kó∏ (na przyk∏ad podczas jaz-
dy po lodzie), system mo˝e okreÊlaç chwi-
lowo nieprawid∏owà pozycj́  samochodu.

System nawigacji jest ca∏kowicie ste-
rowany poprzez system teleinforma-
tyczny, dlatego jedynà operacjà jakà na-
le˝y wykonywaç jest wymiana CD-ROM
na inny o nowej mapie obszaru lub z
uaktualnionà mapà.

Aby wyÊwietliç stron  ́funkcji g∏ównych
nawigacji, nacisnàç krótko przycisk
„NAV” 11-rys. 1, natomiast po d∏u˝-
szym przytrzymaniu naciÊni´tego przy-
cisku wy∏àczona zostaje funkcja nawi-
gacji; na wyÊwietlaczu pojawi si´ napis
NAV OFF.

Aby przywróciç funkcj´ nawigacji, na-
cisnàç ponownie przycisk „NAV” 11-
rys. 1.

Po ka˝dorazowym uruchomieniu silni-
ka i w∏àczeniu funkcji nawigacji, pojawi
si´ strona z uwagami, których nale˝y
przestrzegaç podczas u˝ywania syste-
mu. WyÊwietlany tekst jest nast´pujàcy:

„System nawigacji prowadzi w ruchu
drogowym i pomaga w osiàgni´ciu ce-
lu kierowcy. Stosowaç si´ zawsze do lo-
kalnych przepisów ruchu drogowego,
które posiadajà priorytet nad manew-
rami sugerowanymi przez system na-
wigacji. OdpowiedzialnoÊç za bezpie-
czeƒstwo na drodze, za przestrzeganie
przepisów kodeksu drogowego, jak rów-
nie˝ innych dyspozycji w zakresie ruchu
drogowego ponosi zawsze kierujàcy sa-
mochodem”.

Ten ekran pozostanie wyÊwietlany do
momentu obrócenia kluczyka w pozy-
cje MAR.
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CD-ROM NAWIGACJI

Odtwarzacz CD-ROM nawigacji 5-rys. 1
znajduje si´ w przednim panelu syste-
mu teleinformatycznego i jest to ten
sam odtwarzacz co odtwarzacz CD au-
dio. Nie jest wi´c mo˝liwe u˝ywanie jed-
noczeÊnie odtwarzacza audio CD i od-
twarzacza CD ROM nawigacji: jednak-
˝e system nawigacji mo˝e dzia∏aç cz´-
Êciowo nawet bez w∏o˝onego CD ROM
nawigacji.

W tym przypadku, po naciÊni´ciu
przycisku ˚ 9-rys. 1 dla wyj´cia CD-
ROM z w∏àczonà funkcjà nawigacji (aby
nast´pnie w∏o˝yç CD-ROM audio) mo-
gà wystàpiç dwa przypadki:

– je˝eli ̋ adna trasa nie jest aktualnie
obliczona, na mapie pokazywana b´dzie
tylko pozycja samochodu;

– je˝eli aktualna b´dzie trasa obliczo-
na poprzednio, wszystkie informacje o
prowadzeniu samochodu b´dà zawsze
dost´pne dla u˝ytkownika.

W pierwszym przypadku wyÊwietlona
b´dzie tylko pozycja samochodu i ̋ àda-
nie w∏o˝enia CD-ROM nawigacji rys. 99,
podczas gdy w drugim przypadku sys-
tem jest w stanie nadal dostarczaç in-
formacji i instrukcji, aby osiàgnàç cel
podró˝y. RównoczeÊnie u˝ytkownik zo-
stanie zapytany, czy ma zamiar utrzy-
maç funkcj´ prowadzenia do celu po-
dró˝y, czy nie rys. 100.

Je˝eli u˝ytkownik naciÊnie przycisk
„ESCAPE” 13-rys. 1, system zachowa
si´ jak w pierwszym przypadku (wy-

Êwietli tylko pozycja samochodu) i wy-
sunie dysk CD-ROM nawigacji, nato-
miast po naciÊní ciu przycisku „ENTER”
15-rys. 1 system pozostawi w pami´-
ci aktualnà cz´Êç mapy; ta operacja
potrwa kilka sekund i na wyÊwietlaczu
pojawi si´ komunikat, aby poczekaç
rys. 101.

Po za∏adowaniu danych z CD-ROM,
p∏yta zostanie wysuni´ta, a system roz-
pocznie funkcjonowanie nawigacji.

Przy nawigacji w tych warunkach
dzia∏anie systemu zostanie ograniczo-
ne i niektóre funkcje i sterowania nie b´-
dà dost´pne. Tak˝e informacje pokazy-
wane na mapie b´dà ograniczone.

Gdy system nawigacji nie b´dzie w sta-
nie d∏u˝ej kontynuowaç prowadzenia do
celu podró˝y lub samochód znajdzie si´
poza zapami´tanà cz´Êcià mapy, wy-

rys. 99

F0C5097i

rys. 100

F0C5098i

rys. 101

F0C5099i
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w∏o˝enia CD-ROM nawigacji rys. 102.
Je˝eli u˝ytkownik nie w∏o˝y CD-ROM,
system zaadaptuje warunki operacyjne
do poprzednio wymienionego pierwsze-
go przyk∏adu, co oznacza przerwanie
wszystkich informacji na mapie i b´dzie
kontynuowa∏ jedynie informacje GPS
(pokazanie pozycji samochodu na ma-
pie i liczb´ dost´pnych satelitów).

OSTRZE˚ENIA

Kierowca jest zawsze odpowie-
dzialny za przestrzeganie przepisów
ruchu drogowego; ewentualne in-
strukcje dotyczàce jazdy uzyskane
na bazie na nieaktualnej mapie po-
kazujàce niew∏aÊciwe manewry NIE
mogà byç wykonywane.

ELEMENTY EKRANU 
I FUNKCJE

Na ekranie g∏ównym nawigacji rys. 103
wyÊwietlane sà nast´pujàce informacje:

– odleg∏oÊç do celu podró˝y i godzi-
na przybycia;

– informacje nawigacyjne: odleg∏oÊç i
rodzaj zakr´tu/ skrzy˝owania, aktual-
na pozycja samochodu (miasto, ulica); 

– nat´˝enie pola sygna∏u GPS i GSM
(moc sygna∏u).

Po naciÊni´ciu przycisku „ENTER” 15-
rys. 1 uzyskuje si´ dost´p do nast´pu-
jàcych sterowaƒ, rys. 104:

– SELEZIONE PUNTO (Wybór adresu):
umo l̋iwia wybranie punktu geograficz-
nego (za pomocà adresu, wykazu...);

– NAV MUTE: w∏àczenie funkcji MU-
TE (wyciszanie) w systemie nawigacji;
na wyÊwietlaczu pojawi si´ napis „MU-
TE”, rys. 105;

– ATTIVA RG (Aktywne RG): aktywne/
nieaktywne prowadzenie do celu podró-
˝y. Je˝eli RG jest nieaktywne, komuni-
katy g∏osowe, ikony skrzy˝owaƒ i po-
wi´kszenia nie sà dost´pne. Je˝eli pro-
wadzenie do celu podró˝y jest aktywne
i zostanie wy∏àczone RG, trasa podró-
˝y pozostanie widoczna na mapie, na-
tomiast nie b´dzie aktywne nowe prze-
liczenie automatyczne trasy podró˝y;

– VOLUME (G∏oÊnoÊç): pozwala usta-
wiç si∏´ g∏osu;

– HOME1/HOME2: rozpocz´cie obli-
czania trasy dla jednego z dwóch celów
podró˝y u˝ywanych poprzednio lub
wst´pnie ustalonych;

rys. 102

F0C5100i

rys. 103

F0C5102i

rys. 104

F0C5101i
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macja o lokalizacji GPS samochodu i
wybranym celu podró˝y;

– DETOUR: pozwala wybraç alterna-
tywnà tras´ podró˝y;

– IMPOST. PERCORSO (Ustawienia ce-
lu podró˝y): okreÊlenie parametrów dla
obliczania trasy podró˝y i pozwala w∏à-
czyç funkcj´ zoom (powi´kszenie)
skrzy˝owania, rys. 106;

– DESTINAZ. E PERCORSO (Cel podró-
˝y i odleg∏oÊç do niego): pozwala wy-
tyczyç tras´ i obliczyç odleg∏oÊç do ce-
lu podró˝y;

– AGENDA VOCALE (spis g∏osów) (gdzie
przewidziano): umo l̋iwia dost´p do ste-
rowania spisem g∏osów nawigatora.

WYBÓR PUNKTU

Po wybraniu „SELEZIONE PUNTO”
(Wybór punktu) przy pomocy pokr´t∏a
14-rys. 1 i potwierdzeniu przez naci-
Êni´cie przycisku „ENTER” 15-rys. 1
uaktywni si´ funkcja, która umo˝liwia
precyzyjne okreÊlenie punktu geogra-
ficznego lub odpowiedniego serwisu dla
uzyskania informacji o tym punkcie
rys. 107.

U˝ytkownik ma do dyspozycji nast´-
pujàce funkcje:

– INDIRIZZO (Adres);

– PUNTI INTERESSE (Interesujàce
punkty);

– AGENDA (Spis);

– RDS-TMC;

– Home 1;

– Home 2.

rys. 105

F0C5103i

rys. 106

F0C5104i

rys. 107

F0C5105i
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Wybraç funkcj´ „INDIRIZZO” (Adres)
obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i po-
twierdziç operacj´ naciÊni´ciem przyci-
sku „ENTER” 15-rys. 1. WyÊwietlone
zostanie w ten sposób podmenu zawie-
rajàce nast´pujàce pozycje „LOCALITÀ”
(MiejscowoÊç), „VIA” (Ulica), „NUME-
RO CIVICO” (Numer domu), „2a VIA”
(druga ulica), i „OK” rys. 108.

Localit∫ (MiejscowoÊç)

Wprowadzenie nazwy miejscowoÊci
(miasta) docelowego podró˝y uzysku-
je si´ po wybraniu obracajàc pokr´t∏em
14-rys. 1 i potwierdzeniu przyciskiem
„ENTER” 15-rys. 1 pozycji „LOCALI-
TÀ” (MiejscowoÊç) w podmenu funkcji
„INDIRIZZO” (Adres) i wyÊwietleniu w
ten sposób strony dla wprowadzenia na-
zwy miejscowoÊci, rys. 109.

Aby wprowadziç wybrane litery, obra-
caç pokr´t∏em 14-rys. 1 i potwierdzaç
wybór przyciskiem „ENTER” 15-rys. 1.

Wybrana funkcja „Lista” pozwala po-
kazaç wszystkie nazwy miejscowoÊci po
wprowadzeniu oznaczeƒ literowych lub
liczbowych. Je˝eli wybierze si´ funkcje
„Can” i „CanC”, pozwalajà one skaso-
waç odpowiednie napisy lub liczby.

Po wprowadzeniu nazwy wybranej
miejscowoÊci nacisnàç przycisk ENTER”
15-rys. 1 dla jej potwierdzenia i przejÊç
do strony nast´pnej dla wprowadzenia
ulicy. Natomiast po naciÊni´ciu przyci-
sku „ESCAPE” 13-rys. 1 powraca sí  do
ekranu poprzedniego bez wprowadze-
nia nowej miejscowoÊci.

Via (Ulica)

Wprowadzenie nazwy ulicy celu po-
dró˝y uzyskuje si´ po wprowadzeniu
miejscowoÊci i wybraniu obracajàc po-
kr´t∏em 14-rys. 1 i potwierdzeniu przy-
ciskiem „ENTER” 15-rys. 1 pozycji
„VIA” (Ulica) w podmenu funkcji „IN-
DIRIZZO” (Adres).

Aby wprowadziç nazw´ ulicy celu po-
dró˝y, wybieraç litery obracajàc pokr´-
t∏em 14-rys. 1 i potwierdzaç wybór
przyciskiem „ENTER” 15-rys. 1.

Wprowadzenie w miejsce nazwy uli-
cy symbolu „C” ustawia sí  jako cel po-
dró˝y centrum wybranego miasta i z te-
go powodu nie jest konieczne wype∏nie-
nie pól „NUMERO CIVICO” (Numer do-
mu) i „2a VIA” (Druga ulica).

rys. 108

F0C5106i

rys. 109

F0C5107i
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centrum w przypadku ma∏ych miejsco-
woÊci.

Po wprowadzeniu nazwy ulicy, naci-
snàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1 dla
potwierdzenia i przejÊç do nast´pnego
okna, aby wprowadziç numer domu;
natomiast po naciÊni´ciu przycisku
„ESCAPE” 13-rys. 1 powraca si´ do
ekranu poprzedniego bez wprowadza-
nia nazwy ulicy.

Numero civico (Numer domu)

Wprowadzenie numeru domu na uli-
cy celu podró˝y uzyskuje si´ po wpro-
wadzeniu ulicy i wybraniu obracajàc po-
kr´t∏em 14-rys. 1 i potwierdzeniu przy-
ciskiem „ENTER” 15-rys. 1 pozycji
„N.RO CIVICO” (Numer domu) w pod-
menu funkcji „Indirizzo” (Adres).

Aby wprowadziç numer domu, wybraç
cyfry obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i
potwierdzaç wybór przyciskiem „EN-
TER” 15-rys. 1.

2a via (Druga ulica)

Ta opcja u˝ywana jest do wprowadze-
nia nazwy drugiej ulicy, która krzy˝uje
si´ z pierwszà wprowadzonà ulicà, tak
˝e wybrany punkt docelowy b´dzie
skrzy˝owaniem tych dwóch ulic.

Nazw´ drugiej ulicy mo˝na wprowa-
dziç po wprowadzeniu nazwy miasta,
nazwy pierwszej ulicy przez wybranie
„2a VIA” (Druga ulica) pokr´t∏em 14-
rys. 1 i potwierdzeniu operacji naciÊní -
ciem przycisku „ENTER” 15-rys. 1.

Aby wprowadziç nazw´ drugiej ulicy,
nale˝y wybraç pierwsze litery ulicy ob-
racajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i potwier-
dzaç wybór przyciskiem „ENTER” 15-
rys. 1.

OK

Po wprowadzeniu nazwy miasta, uli-
cy i numeru domu wybraç „OK” obra-
cajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i potwierdzaç
wybór przyciskiem „ENTER” 15-rys. 1;
uzyskuje si´ w ten sposób dost´p do no-
wego ekranu, w którym wyst´pujà na-
st´pujàce funkcji: „DESTINAZIONE”
(Cel podró˝y), „AGENDA” (Spis), „HO-
ME 1”, „HOME 2” „LOCALIZZA” (Loka-
lizacja) rys. 111.

Natomiast po naciÊni´ciu przycisku
„ESCAPE” 13-rys. 1 nastàpi powrót do
poprzedniej strony ekranu bez zapamí -
tywania nowych ustawieƒ.

rys. 111

F0C5109i

rys. 110

F0C5108i
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(DOCELOWY PUNKT PODRÓ˚Y)

Po wybraniu „DESTINAZIONE” obra-
cajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i potwierdze-
niu wyboru przyciskiem „ENTER” 15-
rys. 1 mo˝na wytyczyç tras´ podró˝y.

Je˝eli w czasie jazdy ponownie wybie-
rze si´ „DESTINAZIONE” (Docelowy
punkt podró˝y), na wyÊwietlaczu po-
jawi si´ napis „CALCOLO DEL PERCOR-
SO VERSO LA NUOVA DESTINAZIONE
PREMERE ENTER PER CORFERMARE,
ESC PER ANNULLARE” (Wytycz tras  ́do
nowego celu podró˝y naciÊnij ENTER,
aby potwierdziç, ESC - aby anulowaç).

NaciÊni´cie „ESCAPE” 13-rys. 1 po-
woduje utrzymanie dotychczasowej tra-
sy, bez rozpocz´cia ustalania nowej, któ-
rà mo˝na by wprowadziç z listy „LISTA
DESTINAZIONE” (Lista docelowych
punktów podró˝y) jako drugi cel podró-
˝y rys. 112. W przeciwnym przypadku
po naciÊni´ciu przycisku „ENTER” 15-
rys. 1 nowy cel podró˝y zostanie wpro-
wadzony na drugà pozycj´ listy celów
podró˝y.

W przypadku gdy lista zawiera wi´-
cej celów podró˝y i chcemy umieÊciç wy-
brany cel podró˝y na pierwszym miej-
scu listy, na wyÊwietlaczu pojawi si´ na-
pis: „CALCOLO DEL PERCORSO VERSO
LA NUOVA DESTINAZIONE PREMERE
ENTER PER CORFERMARE, ESC PER AN-
NULLARE” (Wytycz tras  ́do nowego ce-
lu podró˝y naciÊnij ENTER, aby potwier-
dziç, ESC - aby anulowaç).

NaciÊni´cie przycisku „ENTER” 15-
rys. 1 spowoduje wyznaczenie trasy po-
dró˝y do nowego celu podró˝y.

AGENDA (SPIS)

Ta funkcja pozwala zapami´taç adres
oraz po∏àczyç go z nazwà i zapami´ta-
nym polem g∏osowym (np. „Casa” -
Dom), tak aby móc go nast´pnie rozpo-
znaç i wybraç w ∏atwy sposób rys. 113.

Po∏àczenie nazwy z wprowadzonym
celem podró˝y uzyskuje si´ po wybra-
niu pozycji „NOME” (Nazwa) w pod-
menu funkcji „AGENDA” (Spis) obra-
cajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i potwierdze-
niu przyciskiem „ENTER” 15-rys. 1.

UWAGA Po wybraniu pola „NOME”
(Nazwa) nie jest mo l̋iwe po∏àczenie po-
wy˝szej listy z listà u˝ywanà w trybie
Telefon.

Aby wprowadziç litery, wystarczy je
wybraç obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1
i potwierdziç naciskajàc przycisk „EN-
TER” 15-rys. 1.

Po wprowadzeniu nazwy potwierdziç
jà przyciskiem „OK”.

rys. 112

F0C5110i

rys. 113

F0C5111i
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(ROZPOZNANIE G¸OSU)
(gdzie przewidziano)

Funkcja „RICONOSCIMENTO VOCALE”
(Rozpoznanie g∏osu) steruje mo˝liwo-
Êcià wprowadzenia pola g∏osowego i po-
∏àczenie go z aktualnà pozycjà na liÊcie.
Po wybraniu tej funkcji obracajàc po-
kr´t∏em 14-rys. 1 i potwierdzeniu ope-
racji naciÊni´ciem przycisku „ENTER”
15-rys. 1 uzyskuje si´ dost´p do nast´-
pujàcych funkcji rys. 114:

„AGENDA NUOVO COM. VOC.” (Zapi-
sywanie nowej komendy g∏osowej): w∏à-
cza rejestracj´ nowego pola g∏osowe-
go. U˝ytkownik jest prowadzony za po-
mocà odpowiednich komunikatów i
musi powtórzyç dwa razy nazwisko dla
rejestracji. Podczas rejestracji pojawi sí
sygnalizacja standard (patrz rozdzia∏ od-
powiedni dla rozpoznania g∏osowego).

„AGENDA CANC. COM. VOC.” (Kaso-
wanie komendy g∏osowej); umo˝liwia
kasowanie pola g∏osowego zarejestro-
wanego poprzednio. Przy braku pó∏ g∏o-
sowych przycisk jest nieaktywny.

„AGENDA ASCOLTA COM. VOC.” (S∏u-
chanie komendy g∏osowej); odtwarza-
nie pola g∏osowego zarejestrowanego
poprzednio. Je˝eli nie ma ˝adnego po-
la g∏osowego, przycisk jest nieaktywny.

„OK”: dla zachowania operacji.

Aby wybraç ˝àdanà funkcj´, obróciç
pokr´t∏o 14-rys. 1 i nacisnàç przycisk
„ENTER” 15-rys. 1, aby potwierdziç
operacj´.

HOME 1 i HOME 2

Przyciski graficzne „Home 1” i „Home
2” umo˝liwiajà zapami´tanie wybrane-
go punktu w oknie przeznaczonym dla
home 1 lub home 2.

Je˝eli zosta∏ poprzednio okreÊlony
punkt jako home 1/2, w oknie sygnali-
zacji u˝ytkownik zapytany zostanie o
potwierdzenie zamiany.

LOCALIZZA (LOKALIZACJA)

Funkcja „Localizza” (Lokalizacja) po-
zwala „uÊciÊliç” po∏o˝enie samochodu
wzgl´dem zdefiniowanego zaraz po
wprowadzeniu punktu geograficznego.

PUNTI INTERESSE
(Interesujàce punkty)

Ta funkcja umo˝liwia dost´p do archi-
wum z informacjami i lokalizacjà celów
podró˝y stosowanych jako punkty inte-
resujàce np. restauracje, muzea, stacje
itp. podzielone na kategorie.

Po wybraniu „PUNTI INTERESSE” (In-
teresujàce punkty) obracajàc pokr´t∏em
14-rys. 1 i potwierdzeniu operacji po-
przez naciÊni´cie przycisku „ENTER”
15-rys. 1 na pierwszej stronie menu
nawigacji uzyskuje si´ dost´p do pod-
menu z nast´pujàcymi kryteriami wy-
boru szukanego serwisu rys. 115:

– VICINI AUTO 
(W pobli˝u samochodu);

– VICINI DESTINAZIONE 
(W pobli˝u celu podró˝y);

– VICINI INDIRIZZO 
(W pobli˝u adresu);

–NOME (Nazwa).

rys. 115

F0C5113i

rys. 114

F0C5112i
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„VICINI AUTO” (W pobli˝u samocho-
du) umo l̋iwia u˝ytkownikowi znalezie-
nie punktów serwisowych w pobli˝u ak-
tualnej pozycji samochodu:

– „CATEGORIA” (kategoria): umo˝li-
wia wybór kategorii serwisu (hotele, re-
stauracje...); gdy u˝ytkownik wprowa-
dzi za pomocà zespo∏u przycisków war-
toÊci, system automatycznie porówna je
z wartoÊciami zarejestrowanymi do-
st´pnymi w bazie danych serwisów.

– „ELENCO SERVIZI” (Spis us∏ug ser-
wisowych): uzyskuje si´ dost´p do spi-
su serwisów dla wyspecyfikowanej kate-
gorii; mo l̋iwe jest przesuwanie sí  w spi-
sie poprzez obrót pokr´t∏a 14-rys. 1; po
naciÊni´ciu przycisku „ENTER” 15-rys.
1 nastàpi potwierdzenie wyboru.

Pokazana zostaje nazwa serwisu, od-
leg∏oÊç i ikona pokazujàca kierunek.

– „INFO” (Informacje): pozwala uzy-
skaç informacje o us∏ugach serwisowych
w obr´bie wybranego Punktu interesu-
jàcego.

– „OK”: aby u˝ywaç Punktu interesu-
jàcego.

Vicini destinazione 
(W pobli˝u celu podró˝y)

Umo˝liwia okreÊlenie ̋ àdanego serwi-
su znajdujàcego sí  jak najbli̋ ej celu po-
dró˝y. Dost´pnymi opcjami sà: „DESTI-
NAZIONE” (Cel podró˝y), „CATEGORIA”
(Kategoria) i „ELENCO SERVIZI” (Spis
serwisów) rys. 116.

Je˝eli nie zosta∏ zdefiniowany ˝aden
punkt, funkcja jest nieaktywna.

Po wybraniu celu podró˝y rys. 117 i
serwisu mo˝liwe jest uzyskanie infor-
macji o serwisie i lokalizacji serwisu za
pomocà funkcji „INFO”.

„OK”: aby u˝ywaç Punktu interesu-
jàcego.

rys. 116

F0C5114i

rys. 117

F0C5115i
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(W pobli˝u adresu)

Umo˝liwia okreÊlenie ̋ àdanego serwi-
su znajdujàcego si´ jak najbli˝ej usta-
lonego adresu Dost´pnymi opcjami sà
„CATEGORIA” (Kategoria), „LOCALITÀ”
(MiejscowoÊç), „VIA” (Ulica), „NUME-
RO CIVICO” (Numer domu) i „ELEN-
CO SERVIZI” (Spis serwisów) rys. 118.

Po wybraniu ̋ àdanego serwisu mo˝li-
we jest uzyskanie informacji o serwisie
i lokalizacji serwisu za pomocà funkcji
„INFO”.

„OK”: pozwala u˝ywaç Punktu intere-
sujàcego.

Nome (Nazwa)

Wybranie serwisu po okreÊleniu „No-
me” (Nazwa) umo˝liwia ustawienie ja-
ko celu podró˝y serwisu poprzez wpro-
wadzenie „CATEGORIA” (Kategoria),
„LOCALITÀ” (MiejscowoÊç) i „NOME SE-
RVIZIO” (Nazwa serwisu) rys. 119.

Po potwierdzeniu wybranego serwisu
mo˝liwe jest uzyskanie dost´pu do od-
powiednich informacji o serwisie i jego
lokalizacji za pomocà funkcji „INFO”. 

„OK”: pozwala u˝ywaç Punktu intere-
sujàcego.

ULTIME DESTINAZIONI 
(Ostatnie cele podró˝y)

Podmenu „ULTIME DESTINAZIONI”
(ostatnie cele podró˝y) rys. 120 umo˝-
liwia u˝ycie listy ostatnio wprowadzo-
nych celów podró˝y (maksymalnie 10).
Za ka˝dym razem, gdy zostanie obliczo-
na trasa do ̋ àdanego celu podró˝y (ale
bez wprowadzania punktów przejazdu),
zostanie ona wprowadzona do spisu z
podmenu „DESTINAZ. E PERCORSO”
(Odleg∏oÊç do celu podró˝y) i sukcesyw-
ne przybli˝anie si´ do za∏o˝onego celu
podró˝y. Aby wybraç cel podró˝y z te-
go spisu, nale˝y obróciç pokr´t∏em 14-
rys. 1 i potwierdziç operacj´ naciska-
jàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

rys. 118

F0C5116i

rys. 119

F0C5117i

rys. 120

F0C5118i
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Opcja „AGENDA” (Spis) umo˝liwia
wybór punktu z punktów zapami´ta-
nych w spisie nawigacji. Po wprowadza-
niu ka˝dej litery pozycja b´dzie porów-
nywana z bazà danych: dost´pne sà tyl-
ko nazwy celów podró˝y odpowiadajà-
ce wybieranym literom alfabetycznym
rys. 121.

Je˝eli spis zostanie wybrany i utworzo-
na zostanie lista pozycji, wyÊwietlone
zostanà one wszystkie na ekranie lub je-
˝eli u˝ytkownik naciÊnie przycisk „Li-
sta”, zniknà przyciski, zostanie wyÊwie-
tlony wykaz nominalny rys. 122 i b´-
dzie mo˝na wybraç pozycj´. Je˝eli wy-
brana zostanie pozycja z bazy danych,
pojawi si´ ekran pokazany na rys. 123.

Dla ka˝dej pozycji w spisie (gdzie prze-
widziano) jest do∏àczony opis po∏o˝enia
punktu geograficznego. Je˝eli wyst´pu-
je symbol ô, oznacza to, ̋ e jest dost´p-
ny wzorzec g∏osu.

Po wybraniu ̋ àdanej pozycji przez ob-
rót pokr´t∏a 14-rys. 1 i potwierdzeniu
przyciskiem „ENTER” 15-rys. 1 uzysku-
je si´ dost´p do nast´pujàcych funkcji:

„INFO” (Informacja): pozwala wy-
Êwietliç adres ∏àcznie z wybranà nazwà
celu podró˝y rys. 123.

rys. 121

F0C5119i

rys. 123

F0C5121i

rys. 122

F0C5120i
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liwia zaprogramowanie punktu w spo-
sób opisany poprzednio.

„CANCELLA” (Kasowanie): kasowanie
pozycji.

„MODIFICA” (Modyfikacja): modyfi-
kacja paska (Nome) po∏àczonego z
punktem i umo˝liwia wprowadzenie/
modyfikacj´/ kasowanie pola g∏osowe-
go po∏àczonego z listà rys. 124-125.

RDS-TMC

Aby aktywowaç t´ funkcj´, wybraç jà
za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1 i po-
twierdziç operacj´ naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1.

Opcja „RDS-TMC” umo l̋iwia u˝ytkow-
nikowi wybranie punktu geograficzne-
go, do którego odnoszà si´ informacje
RDS-TMC. Informacjami RDS-TMC sà
zdarzenia: korek, wypadek, niebezpie-
czeƒstwo, prace drogowe, zamkni´ta
ulica, zakazany kierunek jazdy, droga
niedost´pna, Êliska jezdnia, lód/ Ênieg,
mg∏a, wiatr, procesja/ protest/ demon-
stracja, niebezpieczeƒstwo eksplozji,
zwolniç, usterka Êwiate∏ drogowych,
parking, informacja. Zdarzenie TMC nie
mo˝e byç stosowane dla okreÊlenia ce-
lu podró˝y.

Zdarzenie pogrupowane sà w trzy ka-
tegorie:

A Traffico: informacje o ruchu na dro-
gach i warunki drogowe.

B Meteo: informacje o warunkach at-
mosferycznych.

C Info: informacje ogólne.

Gdy aktywna jest funkcja RDS-TMC
rys. 126, system umo˝liwia okreÊlenie
zdarzeƒ w pobli̋ u samochodu lub w po-
bli˝u okreÊlonego adresu.

Aby u˝ywaç tej opcji, nale˝y wybraç
dwie pozycje „VICINI AUTO” (W pobli-
˝u samochodu) lub „VICINI INDIRIZZO”
(W pobli˝u adresu) przy pomocy po-
kr´t∏a 14-rys. 1 i potwierdzajàc opera-
cj´ przyciskiem „ENTER” 15-rys. 1.

rys. 126

F0C5124i

rys. 125

F0C5123i
rys. 124

F0C5122i
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(W pobli˝u samochodu)

„VICINI AUTO” (w pobli˝u samocho-
du) umo˝liwia odebranie informacji o
zdarzeniach w pobli˝u aktualnej pozy-
cji samochodu.

Menu rys. 127 zawiera nast´pujàce
przyciski:

– „CATEGORIA” - KATEGORIA: dla
okreÊlenia kategorii zdarzenia ze spisu
zdarzeƒ („TRAFFICO” - Ruch uliczny,
„METEO” - Pogoda, „GENERALE” - In-
formacje ogólne, „TUTTE” - Wszystkie;

– „EVENTI” - Spis zdarzeƒ: aby otwo-
rzyç spis zdarzeƒ i wybraç interesujàce
zdarzenie;

„INFO”: aby uzyskaç informacje o wy-
branym zdarzeniu.

Aby wybraç ˝àdanà funkcj´, obróciç
pokr´t∏em 14-rys. 1 i nacisnàç przycisk
„ENTER” 15-rys. 1 dla potwierdzenia
operacji.

Vicini indirizzo 
(W pobli˝u adresu)

„VICINI INDIRIZZO” (W pobli˝u adre-
su) umo˝liwia odebranie informacji o
zdarzeniu w pobli̋ u okreÊlonej miejsco-
woÊci. 

Dost´pne sà nast´pujàce funkcje:

– „CATEGORIA” - KATEGORIA: ozna-
cza kategori´ zdarzenia: „TRAFFICO”,
(Ruch uliczny), „METEO” (Pogoda),
„GENERALE” (Informacje ogólne),
„TUTTE” (Wszystkie);

– „LOCALITÀ” (MiejscowoÊç), „VIA”
(Ulica), „N.RO CIVICO” (Numer domu):
wprowadziç adres miejscowoÊci;

– „EVENTI” (Spis zdarzeƒ): pozwala
otworzyç spis zdarzeƒ i wybraç intere-
sujàce zdarzenie;

rys. 127

F0C5125i

rys. 128

F0C5126i
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o wybranym zdarzeniu rys.129-130;

– „OK”: ten przycisk umo˝liwia po-
wrót do ekranu g∏ównego nawigacji.

Aby wybraç ˝àdanà funkcj´, obróciç
pokr´t∏em 14-rys. 1 i nacisnàç przycisk
„ENTER” 15-rys. 1 dla potwierdzenia
operacji.

HOME 1 - HOME 2

Po wybraniu „ HOME 1” lub „HOME
2” obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i po-
twierdzeniu naciÊni´ciem przycisku
„ENTER” 15-rys. 1 mo l̋iwy jest dost´p
do nast´pujàcych funkcji rys.131:

– „INFO”: Adres kompletny punktu.

– „DESTINAZIONE” (Cel podró˝y):
aby zastosowaç punkt jako cel podró-
˝y lub punkt przejazdu.

– „CANCELLA” (Kasowanie): Kasowa-
nie punktu home 1/2.

Aby wybraç ˝àdanà funkcj´, obróciç
pokr´t∏em 14-rys. 1 i nacisnàç przycisk
„ENTER” 15-rys. 1 dla potwierdzenia
operacji.

Info (informacje)

Po wybraniu przycisku graficznego
„INFO” (informacje) obracajàc pokr´-
t∏em 14-rys. 1 i potwierdzeniu poprzez
naciÊni´cie przycisku „ENTER” 15-rys.
1 na wyÊwietlaczu pojawià si´ nast´pu-
jàce informacje: „INFO GPS” (Informa-
cje GPS), „INFO PERCORSO” (Informa-
cje o trasie), „INFO AUTOSTRADA” (In-
formacje o autostradach).

rys. 131

F0C5129i

rys. 130

F0C5128i

rys. 129

F0C5127i
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Po wybraniu funkcji „INFO GPS” (In-
formacje GPS) obracajàc pokr´t∏em 14-
rys. 1 i potwierdzeniu poprzez naciÊní -
cie przycisku „ENTER” 15-rys. 1 na wy-
Êwietlaczu pojawià si´ szczegó∏owe in-
formacje dotyczàce pozycji geograficz-
nej uzyskanej z GPS (d∏ugoÊç, szerokoÊç
geograficzna i wysokoÊç nad poziomem
morza) bez numerów satelitów b´dà-
cych w zasi´gu rys. 132-133.

rys. 133

F0C5131i

rys. 135

F0C5133i

INFO PERCORSO
(Informacje o trasie)

Po wybraniu funkcji „INFO PERCOR-
SO” (Informacje o trasie) obracajàc po-
kr´t∏em 14-rys. 1 i potwierdzeniu po-
przez naciÊni´cie przycisku „ENTER”
15-rys. 1 jest mo˝liwe wyÊwietlenie ce-
lu podró˝y (ulica/ miasto), godzina
przybycia i odleg∏oÊç do celu podró˝y
rys. 134-135.

rys. 134

F0C5132i

Ta funkcja jest dost´pne naturalnie tyl-
ko wtedy, gdy wprowadzony zosta∏ cel
podró˝y i zosta∏a obliczona trasa.

rys. 132

F0C5130i
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(Informacje o autostradach)

Po wybraniu funkcji „INFO AUTOSTRA-
DA” (Informacje o autostradach) obra-
cajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i potwierdze-
niu poprzez naciÊni´cie przycisku „EN-
TER” 15-rys. 1 jest mo˝liwe uzyskanie
informacji o dwóch najbli̋ szych stacjach
benzynowych i uzyskanie szczegó∏owych
informacji rys. 136-137-138.

DETOUR 
(Obliczanie alternatywnej 
trasy podró˝y)

Po wybraniu „DETOUR” (Obliczanie
alternatywnej trasy podró˝y) obracajàc
pokr´t∏em 14-rys. 1 i potwierdzeniu
poprzez naciÊni´cie przycisku „ENTER”
15-rys. 1, system umo˝liwi u˝ytkowni-
kowi okreÊlenie (je˝eli jest to mo˝liwe)
alternatywnej trasy podró˝y dla osià-
gni´cia ustalonego celu podró˝y (do-
st´pne skale sà nast´pujàce 500 m,
1km, 2 km, 5 km) przy unikaniu stref
specyficznych aktualnie obliczonej tra-
sy rys. 139.

rys. 138

F0C5137i

rys. 137

F0C5136i
rys. 136

F0C5135i

rys. 139

F0C5138i

Ta funkcja jest aktywna tylko wtedy,
gdy trasa podró˝y przebiega przez au-
tostrad´ i zosta∏a poprzednio obliczona
trasa.
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lu podró˝y na wyÊwietlaczu pojawi si´
nowa odleg∏oÊç i czas konieczny do osià-
gni´cia zaplanowanego celu podró˝y
rys. 140.

U˝ytkownik przy pomocy pokr´t∏a 14-
rys. 1 lub przez naciÊnie przycisku
„ESCAPE” 13-rys. 1 mo˝e zaakcepto-
waç lub wycofaç obliczanie nowego ce-
lu podró˝y.

Je˝eli nie istnieje alternatywna trasa
podró˝y, na wyÊwietlaczu pojawi sí  na-
pis „PERCORSO ALTERNATIVO NON ESI-
STENTE” (alternatywna trasa podró˝y
nie istnieje) rys. 141.

rys. 141

F0C5140i

rys. 142

F0C5141i

rys. 140

F0C5139i

IMPOSTAZIONI PERCORSO
(Ustalenie trasy podró˝y)

„IMPOST. PERCORSO” (ustalenie tra-
sy podró˝y) umo˝liwia okreÊlenie para-
metrów obliczanej trasy podró˝y.

Po wybraniu tej funkcji obracajàc po-
kr´t∏em 14-rys. 1 i potwierdzeniem
operacji poprzez naciÊni´cie przycisku
„ENTER” 15-rys. 1 stajà si´ dost´pne
nast´pujàce funkcje rys. 142:

–„INFO” (Informacje): wyÊwietla ak-
tualnà tras´ przejazdu;

– „TIPO PERCORSO” (Typ trasy): za-
stosowanie kryterium „TEMPO MINI-
MO” (czas minimalny) lub „DISTANZA
MINIMA” (odleg∏oÊç minimalna) dla ob-
liczenia trasy podró˝y;

– „AUTOSTRADA”: okreÊlenie, czy tra-
sa mo˝e obejmowaç odcinki autostrad
(„SI”), czy („NO”) nie.

–„ZOOM INCROCIO” (powi´kszenie
skrzy˝owania): aktywna („SI”) lub nie
aktywna („NO”) funkcja cross-zoom,
pozwalajàca uzyskaç powi´kszanie
skrzy˝owania znajdujàcego si´ na wy-
tyczonej trasie.

Ekran zawiera:

– map´ zawierajàcà wy∏àcznie drogi;

– pionowe linie, które wskazujà zmniej-
szajàcà si´ odleg∏oÊç do skrzy˝owania;
ka˝dy segment odpowiada 50 metrom;

– piktogramy pokazujàce kolejne ma-
newry do wykonania (∏àcznie z odleg∏o-
Êcià do zakr´tu);

– „OK”: aby zaaprobowaç ustawienia.

˚àdanà funkcj´ nale˝y wybraç pokr´-
t∏em 14-rys. 1 i nacisnàç przycisk
„ENTER” 15-rys. 1 dla potwierdzenia
operacji.
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Po naciÊni´ciu przycisku „MAP” (Ma-
pa) 16-rys. 1 (przy w∏o˝onym CD-ROM
nawigacji) na wyÊwietlaczu pojawi si´
mapa obliczonej trasy; sà równie˝ wy-
Êwietlane nast´pujàce informacje:

– mapa zawierajàca wy∏àcznie drogi;

– piktogramy pokazujàce odleg∏oÊç do
kolejnego skrzy˝owania (razem z od-
leg∏oÊcià do zakr´tu);

– piktogramy pokazujàce kolejne ma-
newry do wykonania (razem z odleg∏o-
Êcià do zakr´tu).

rys. 144

F0C5165i

DESTINAZIONE E PERCORSO
(Odleg∏oÊç do celu podró˝y)

Po wybraniu funkcji „DESTINAZ. E
PERCORSO” (Odleg∏oÊç do celu podró-
˝y) obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i po-
twierdzeniu poprzez naciÊni´cie przyci-
sku „ENTER” 15-rys. 1 jest mo˝liwe
uzyskanie dost´pu do nast´pujàcych
funkcji rys.143:

– „VISUALIZZA” (WyÊwietlanie):
umo˝liwia pokazywanie spisów celów
podró˝y jeszcze osiàgni´tych (maksy-
malnie 10);

– „CANCELLA” (Kasowanie): kasowa-
nie pozycji ze spisu. Po skasowaniu po-
zycji b´dzie pokazywany nowy spis;

– „CANCELLA TUTTO” (Kasowanie
wszystkiego): kasowanie ca∏ego spisu.

Aby wybraç ˝àdanà funkcj´, obróciç
pokr´t∏em 14-rys. 1 i nacisnàç przycisk
„ENTER” 15-rys. 1 dla potwierdzenia
operacji.

AGENDA VOCALE (Spis g∏osów)
(gdzie przewidziano)

Aby wybraç funkcj´ „AGENDA VOCA-
LE” (Spis g∏osów), obróciç pokr´t∏em i
potwierdziç operacj´ naciskajàc przy-
cisk „ENTER” 15-rys. 1.

Ta funkcja umo˝liwia sterowanie spi-
sem g∏osów nawigatora.

Do dyspozycji sà nast´pujàce funkcje:

– „ASCOLTA AG. VOC.”: (S∏uchanie
spisu g∏osów) umo˝liwia odtworzenie
wszystkich pó∏ g∏osowych zarejestrowa-
nych poprzednio i zapamí tanych w spi-
sie dla umo˝liwienia systemowi stero-
waniem polami g∏osowymi. Podczas od-
twarzania jest widoczny nast´pujàcy
napis „PREMERE ESCAPE per interrom-
pere” (NACIÂNIJ ESCAPE aby przerwaç).

– „CANC. AG. VOC.” (Kasowanie spi-
su g∏osów): umo˝liwia skasowanie
wszystkich pól g∏osowych zarejestrowa-
nych poprzednio. Po naciÊni´ciu przy-
cisku „ENTER” 15-rys. 1 nastàpi po-
twierdzenie kasowania; po naciÊni´ciu
przycisku „ESCAPE” 13-rys. 1 nast´-
puje wyjÊcie z menu.

rys. 143
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– LIMITE DI VELOCITÀ (Ograniczenie
pr´dkoÊci);

– AUTONOMIA (Zasi´g samochodu);

– CONSUMO ISTANTANEO (Chwilowe
zu˝ycie paliwa);

– TEMPO VIAGGIO (Czas podró˝y);

– DISTANZA PERCORSA (Przejechana
odleg∏oÊç);

– VELOCITÀ MEDIA (Pr´dkoÊç Êred-
nia);

– CONSUMO MEDIO (Ârednie zu˝ycie
paliwa);

– ORA DI ARRIVO (Godzina przyby-
cia);

– DISTANZA ALLA META (Odleg∏oÊç do
celu podró˝y).

OPIS OGÓLNY

Komputer pok∏adowy dostarcza sze-
reg pomocniczych danych odnoÊnie
przebytej trasy (np. czas, odleg∏oÊç,
pr´dkoÊç, zu˝ycie paliwa). Niektóre z
tych informacji sà do dyspozycji tylko
przy funkcji nawigacji aktywnej i zale-
˝à od ustalonej trasy nawigacji.

UWAGA Niektóre informacje/opera-
cje opisane nast´pnie sà mo l̋iwe do wy-
konania/dost´pne tylko przy kluczyku
w po∏o˝eniu MAR.

Menu TRIP umo l̋iwia modyfikacj́  jed-
nostki miary odleg∏oÊci i jednostki mia-
ry zu˝ycia paliwa.

Menu TRIP umo˝liwia ponadto wy-
Êwietlenie ró˝nych informacji (np. Wy-
miana opon..., Urodziny...), które sà po-
kazywane przy wyÊwietlaniu daty lub
po osiàgni´ciu celu podró˝y.

Aby uzyskaç dost´p do ekranu kom-
putera pok∏adowego nacisnàç przycisk
TRIP 23-rys. 1 znajdujàcy si´ na pane-
lu przednim. Na ekranie pojawia si´ li-
sta informacji rys. 145 udost´pnianych
przez TRIP GENERALE:

KKOOMMPPUUTTEERR  PPOOKK¸̧AADDOOWWYY  ((TTRRIIPP))

OGRANICZENIE PR¢DKOÂCI

Jest maksymalnà pr´dkoÊcià ustawio-
nà przy pomocy funkcji „VELOCITÀ”
(PR¢DKOÂå), po przekroczeniu której
w∏àczy si´ sygna∏ akustyczny (je˝eli
pr´dkoÊç jest ustawiona).

WartoÊç wyra˝ana jest w „km/h” (ki-
lometrach na godzin´) w zale˝noÊci od
ustawieƒ wybranych przez u˝ytkowni-
ka (patrz rozdzia∏ setup).

AUTONOMIA 
(ZASI¢G SAMOCHODU)

Jest odleg∏oÊcià, którà samochód mo-
˝e jeszcze przejechaç przed koniecznym
nape∏nieniem zbiornika paliwa. War-
toÊç ta jest jednakowa dla dwóch funk-
cji komputera pok∏adowego („TRIP GE-
NERALE” i „TRIP B”). Wyra˝ana jest w
„km” (kilometry) w zale˝noÊci od usta-
wieƒ wybranych przez u˝ytkownika
(patrz rozdzia∏ „TRIP: SETUP”).

rys. 145
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CHWILOWE ZU˚YCIE PALIWA

Oznacza zu˝ycie paliwa podczas jaz-
dy samochodu i pomaga u˝ytkowniko-
wi w ustaleniu zu˝ycia paliwa w zale˝-
noÊci od stylu jazdy. WartoÊç ta jest taka
sama dla „TRIP GENERALE” i „TRIP B”.
WartoÊç wyra˝ana jest w „l/100 km” (li-
try na 100 kilometrów) w zale˝noÊci od
ustawieƒ wybranych przez u˝ytkowni-
ka (patrz rozdzia∏ „TRIP: SETUP”).

CZAS PODRÓ˚Y

Oznacza czas trwania podró˝y (czas
jazdy) od ostatniego wyzerowania r´cz-
nego komputera pok∏adowego (funkcja
„TRIP: RESET”). WartoÊç wyra˝ana jest
w „hh:mm” (godziny i minuty).

Je˝eli trasa nie jest zdefiniowana zo-
stajà wyÊwietlone kreski „– –”.

PRZEJECHANA ODLEG¸OÂå

Oznacza przejechanà odleg∏oÊç przez
samochód od ostatniego wyzerowania
r´cznego komputera pok∏adowego
(funkcja „TRIP: RESET”). WartoÊç wy-
ra˝ana jest w „km” (kilometrach) w za-
le˝noÊci od ustawieƒ wybranych przez
u˝ytkownika (patrz rozdzia∏ „TRIP: 
SETUP”).

Je˝eli trasa nie jest zdefiniowana zo-
stajà wyÊwietlone kreski „– –”.

PR¢DKOÂå ÂREDNIA

Oznacza Êrednià pr´dkoÊç samochodu
obliczonà od ostatniego wyzerowania
r´cznego komputera pok∏adowego
(funkcja „TRIP: RESET”). WartoÊç wy-
ra˝ana jest w „km/h” (kilometrach na
godzin´) w zale˝noÊci od ustawieƒ wy-
branych przez u˝ytkownika (patrz roz-
dzia∏ „TRIP: SETUP”).

Je˝eli trasa nie jest zdefiniowana zo-
stajà wyÊwietlone kreski „– –”.

ÂREDNIE ZU˚YCIE PALIWA

Oznacza Êrednie zu˝ycie paliwa przez
samochód od ostatniego wyzerowania
r´cznego komputera pok∏adowego
(funkcja „TRIP: RESET”). WartoÊç wy-
ra˝ana jest w „l/100 km” (litry na 100
kilometrów) w zale˝noÊci od ustawieƒ
wybranych przez u˝ytkownika (patrz
rozdzia∏ „TRIP: SETUP”).

GODZINA PRZYBYCIA

Ta informacja wyÊwietlana jest tylko
wtedy, gdy aktywna jest funkcja nawi-
gacji i oznacza przewidywanà godzin´
przybycia do ustalonego celu podró˝y;
wartoÊç wyra˝ana jest w („hh:mm”)
(godziny i minuty).

Je˝eli trasa nie jest zdefiniowana zo-
stajà wyÊwietlone kreski „– –”.

ODLEG¸OÂå DO CELU PODRÓ˚Y

Ta informacja wyÊwietlana jest tylko
wtedy, gdy aktywna jest funkcja nawi-
gacji i oznacza odleg∏oÊç pomi´dzy ak-
tualnà pozycjà samochodu i ustalonym
celem podró˝y. WartoÊç wyra˝ana jest
w „km” (kilometry) w zale˝noÊci od
ustawieƒ wybranych przez u˝ytkowni-
ka (patrz rozdzia∏ „TRIP: SETUP”).

Je˝eli trasa nie jest zdefiniowana zo-
stajà wyÊwietlone kreski „– –”.
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PODMENU TRIP

Aby uzyskaç dost´p do podmenu trip
comuter (komputera pok∏adowego) na-
le˝y nacisnàç przycisk „TRIP” 23-rys. 1,
a nast´pnie gdy zostanie wyÊwietlona
lista informacji pokazana poni˝ej, na-
cisnàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

Na wyÊwietlaczu pojawi si´ nast´pu-
jàce menu, rys. 146.

– TRIP GENERALE;
– TRIP B;
– VELOCITÀ (pr´dkoÊç);
– SETUP (ustawienia);
– INFO;
– RESET TRIP;
– RESET B.

Aby wybraç ̋ àdane menu obróciç po-
kr´t∏em 14-rys. 1 i nacisnàç przycisk
„ENTER” 15-rys. 1 dla potwierdzenia
operacji.

TRIP GENERALE

Wybraç funkcj́  „TRIP GENERALE” ob-
racajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i nacisnàç
przycisk „ENTER” 15-rys. 1 dla po-
twierdzenia operacji. Na wyÊwietlaczu
pojawi si´ nast´pujàce menu z odpo-
wiednimi wartoÊciami:

– Limite di velocit∫ (Ograniczenie
pr´dkoÊci);

– Autonomia (Zasi´g samochodu);

– Consumo istantaneo (Chwilowe zu-
˝ycie paliwa);

– Tempo viaggio (Czas podró˝y) (*);

– Distanza percorsa (Przejechana od-
leg∏oÊç) (*);

– Velocit∫ media (Pŕ dkoÊç Êrednia) (*);

– Consumo medio (Ârednie zu˝ycie
paliwa) (*);

– Ora di arrivo (Godzina przybycia);

– Distanza alla meta (Odleg∏oÊç do ce-
lu podró˝y).

Informacje oznaczone (*) mo˝na wy-
zerowaç przy u˝yciu funkcji „RESET
TRIP”.

TRIP B

Wybraç funkcj´ „TRIP B” obracajàc
pokr´t∏em 14-rys. 1 i nacisnàç przy-
cisk „ENTER” 15-rys. 1 dla potwier-
dzenia operacji. Na wyÊwietlaczu poja-
wi si´ nast´pujàce menu z odpowiedni-
mi wartoÊciami:

– Limite di velocit∫ (Ograniczenie
pr´dkoÊci);

– Autonomia (Zasi´g samochodu);

– Consumo istantaneo (Chwilowe zu-
˝ycie paliwa);

– Tempo viaggio (Czas podró˝y) (*);

– Distanza percorsa (Przejechana od-
leg∏oÊç) (*);

– Velocit∫ media (Pŕ dkoÊç Êrednia) (*);

– Consumo medio (Ârednie zu˝ycie
paliwa) (*);

– Ora di arrivo (Godzina przybycia);

– Distanza alla meta (Odleg∏oÊç do ce-
lu podró˝y).

Informacje oznaczone (*) mo˝na wy-
zerowaç przy u˝yciu funkcji „RESET
TRIP GENERALE” lub „RESET TRIP B”.
Dane sà kasowane dwie godziny po ob-
róceniu kluczyka w wy∏àczniku zap∏onu
w po∏o˝enie STOP.

rys. 146
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TRIP: VELOCITÀ (PR¢DKOÂå)

Funkcja „VELOCITÀ” (pr´dkoÊç) po-
zwala wprowadziç wartoÊç maksymal-
nej pr´dkoÊci, po przekroczeniu której
w∏àczy si´ sygna∏ akustyczny.

Wybraç funkcj´ „VELOCITÀ” (pr´d-
koÊç) obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i
potwierdziç operacj́  naciÊní ciem przy-
cisku „ENTER” 15-rys. 1; wyÊwietlone
zostanie nast´pujàce menu, rys. 147:

– INFO (Informacja);

– MODIFICA (Modyfikacja).

UWAGA Mo l̋iwe jest wykonanie mo-
dyfikacji wy˝ej wymienionych ustawieƒ
tylko po obróceniu kluczyka w pozycj´
MAR. Przy kluczyku w pozycji STOP
ka˝da próba modyfikacji zostanie za-
blokowana.

INFO (INFORMACJA)

Wybraç obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1
„INFO” (Informacja) i potwierdziç wy-
Êwietlony aktualny stan funkcji „LIMI-
TE DI VELOCITÀ” (wartoÊç graniczna
pr´dkoÊci) (pr´dkoÊç jest podawana w
km/h lub mph w zale˝noÊci od jednost-
ki miary ustawionej przez u˝ytkowni-
ka)” i „ALLARME ACUSTICO” - ALARM
AKUSTYCZNY (w∏àczony/wy∏àczony).

MODIFICA (MODYFIKACJA)

Aby zmodyfikowaç powy˝ej opisane
dane przy kluczyku w wy∏àczniku za-
p∏onu w po∏o˝eniu MAR wybraç funk-
cj´ „MODIFICA” (Modyfikacja) obraca-
jàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i potwierdziç
operacj´ naciÊni´ciem przycisku „EN-
TER” 15-rys. 1; wyÊwietlone zostanà
nast´pujàce funkcje:

– LIMITE (WartoÊç graniczna);

– ALLARME SUPER. LIMITE: NO/SI
(Przekroczenie maksymalnej pr´dkoÊci,
alarm akustyczny w∏àczony/wy∏àczony);

– OK.

LIMITE (WARTOÂå GRANICZNA)

Wybraç za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1
„LIMITE (km/h lub mph)” - WARTOÂå
GRANICZNA (km/h lub mph) i potwier-
dziç naciÊni´ciem przycisku „ENTER”
15-rys. 1. Obracajàc pokr´t∏em 14-rys.
1 mo˝liwa jest zmiana ustawionego
ograniczenia pr´dkoÊci w przesuni´-
ciach co 5 km/h (lub mph w zale˝no-
Êci od jednostki miary ustawionej przez
u˝ytkownika). Nacisnàç przycisk „EN-
TER” 15-rys. 1 dla potwierdzenia.

Ka˝da zmiana ograniczenia pr´dkoÊci
spowoduje w∏àczenie sygna∏u akustycz-
nego po jej przekroczeniu, niezale˝nie
od wczeÊniejszych ustawieƒ.

ALLARME SUPER. LIMITE 
(PRZEKROCZENIE 
GRANICZNEJ PR¢DKOÂCI)

Gdy zostanie przekroczona granicz-
na pr´dkoÊç samochodu, aktywuje/dez-
aktywuje si´ sygna∏ akustyczny. 

Wybraç funkcj́  „ALLARME SUPER. LI-
MITE” (Przekroczenie granicznej pr´d-
koÊci) obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1
i potwierdziç operacj´ naciÊni´ciem
przycisku „ENTER” 15-rys. 1; wybraç
„SI” (Tak) lub „NO” (Nie), aby
aktywowaç lub nie funkcj´.

rys. 147
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OK

Dla potwierdzenia wybranej opcji wy-
braç „OK” za pomocà pokr t́∏a 14-rys. 1
i nacisnàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

TRIP: SETUP (Ustawienia)

Funkcja „SETUP” umo˝liwia modyfi-
kacj´ jednostki miary, w której wyÊwie-
tlane sà informacje odpowiadajàce od-
leg∏oÊci, pr´dkoÊci i zu˝yciu paliwa. 

Wybraç funkcj´ „SETUP” (Ustawie-
nia) obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i
potwierdziç operacj́  naciÊní ciem przy-
cisku „ENTER” 15-rys. 1; wyÊwietlone
zostanie nast´pujàce menu, rys.148:

– INFO (Informacja);

– UNITÀ MISURA DISTANZA (Jednost-
ka miary odleg∏oÊci);

– UNITÀ MISURA CONSUMI (Jednost-
ka miary zu˝ycia paliwa);

– ATTIVA TRIP B SU QUADRO (Aktyw-
ny Trip B w zestawie wskaêników)

– OK.

UWAGA Mo˝liwa jest zmiana powy-
˝ej opisanych ustawieƒ tylko po obró-
ceniu kluczyka w pozycj́  MAR przy sa-
mochodzie zatrzymanym. Przy kluczy-
ku w pozycji STOP ka˝da próba zmia-
ny ustawieƒ zostanie zablokowana. 

UWAGA Nie jest mo˝liwa zamiana
wybranych jednostek miar z systemu
metrycznego dziesi´tnego na inny sys-
tem.

Je˝eli „UNITÀ MISURA DISTANZA”
(Jednostka miary odleg∏oÊci) ustawio-
na zostanie w km (kilometry) to w kon-
sekwencji „UNITÀ MISURA DISTANZA”
(Jednostka miary odleg∏oÊci) b´dzie wy-
ra˝ona w l/100 km lub km/l.

Je˝eli „UNITÀ MISURA CONSUMI”
(Jednostka miary zu˝ycia paliwa) usta-
wiona zostanie w ml (mila) to w konse-
kwencji „UNITÀ MISURA CONSUMI”
(Jednostka miary zu˝ycia paliwa) b´-
dzie wyra˝ona mpg (milach na galon).

INFO (INFORMACJA)

Wybraç obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1
„INFO” (Informacja) i potwierdziç ope-
racj´ naciÊni´ciem przycisku „ENTER”
15-rys. 1. Na wyÊwietlaczu pojawià si´
nast´pujàce ustawienia: jednostka usta-
wionej miary odleg∏oÊci, jednostka usta-
wionej miary zu˝ycia paliwa.

UNITA MISURA DISTANZA
(JEDN. MIARY ODLEG¸OÂCI)

Wybraç za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1
„UNITÀ MISURA DISTANZA” (Jednostka
miary odleg∏oÊci) i potwierdziç naciska-
jàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1. Obra-
cajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 mo˝liwa b´-
dzie zmiana jednostki miary na km
(kilometry) lub na ml (mile). Naci-
snàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1 dla
potwierdzenia.

UNITA MISURA CONSUMI 
(JEDN. MIARY ZU˚YCIA PALIWA)

Wybraç za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1
przycisk graficzny „UNITÀ MISURA
CONSUMI” (Jednostka miary zu˝ycia
paliwa) i potwierdziç naciskajàc przy-
cisk „ENTER” 15-rys. 1. Obracajàc po-
kr´t∏em 14-rys. 1 mo˝liwa b´dzie
zmiana jednostki miary na l/100 km,
km/l i mpg (patrz UWAGA poprzednia).
Nacisnàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1
dla potwierdzenia.
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ATTIVA TRIP B SU QUADRO 
(AKTYWNY TRIP B 
W ZESTAWIE WSKAèNIKÓW)

Funkcja „ATTIVA TRIP B SU QUADRO”
(Aktywny Trip B w zestawie wskaêni-
ków), aktywuje/dezaktywuje informa-
cje TRIP B na wyÊwietlaczu w zestawie
wskaêników.

Wybraç za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1
„ATTIVA TRIP B SU QUADRO” i potwier-
dziç naciskajàc przycisk „ENTER” 15-
rys. 1. Obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1
wybraç „SI” (Tak) lub „NO” (Nie). Na-
cisnàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1 dla
potwierdzenia.

OK

Dla potwierdzenia ustawionej opcji
wybraç „OK” za pomocà pokr´t∏a 14-
rys. 1 i nacisnàç przycisk „ENTER” 15-
rys. 1.

TRIP: INFO (Informacje)

Wybraç funkcj´ „INFO” (Informacje)
obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i po-
twierdziç operacj´ naciÊni´ciem przyci-
sku „ENTER” 15-rys. 1; wyÊwietlone
zostanie nast´pujàce menu:

– VALORI CONSIGLIATI (WartoÊci za-
lecane);

– INFO PERSONALI (Informacje oso-
biste).

VALORI CONSIGLIATI
(WARTOÂCI ZALECANE)

Funkcja „VALORI CONSIGLIATI” (War-
toÊci zalecane), dostarcza informacji o
przeprowadzeniu nast´pnego przeglà-
du technicznego.

Aby wyÊwietliç te informacje, wybraç
funkcj´ „VALORI CONSIGLIATI” (War-
toÊci zalecane), za pomocà pokr´t∏a 14-
rys. 1 i potwierdziç naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1.

INFO PERSONALI
(INFORMACJE OSOBISTE)

Funkcja „INFO PERSONALI” (Infor-
macje osobiste) umo˝liwia dost´p do
spisu zawierajàcego 10 elementów, w
którym mo˝liwe jest zapami´tanie
ewentualnych terminów osobistych,
okreÊlonych danych i/lub danych osià-
gní cia ustalonego celu przez samochód.

Jak tylko osiàgni´ty zostanie ustalo-
ny cel (chwilowy i/lub koƒcowy), na wy-
Êwietlaczu pojawi si´ okno z tytu∏em
ewentualnie wprowadzonej informacji
w fazie ustawiania; po naciÊni´ciu przy-
cisku „ESCAPE” 13-rys. 1 ekran zosta-
nie skasowany do momentu nast´pne-
go w∏àczenie systemu.
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Aby ostatecznie skasowaç komunikat
nacisnàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1.
W funkcji „INFO PERSONALI” wyÊwie-
tlone zostanà ponadto nast´pujàce
funkcje:

– SELEZIONA (Wybór);

– IMMETTE (Wprowadzenie).

„SELEZIONA” (Wybór): umo˝liwia
wybranie pozycji istniejàcej ju˝ w spisie
i wyÊwietlenie szczegó∏ów wewnàtrz no-
wego okna rys. 149.

Wybraç ̋ àdane pole obracajàc pokr´-
t∏em 14-rys. 1 i potwierdziç operacj´
naciÊni´ciem przycisku „ENTER” 15-
rys. 1; wyÊwietlone zostanie nast´pu-
jàce menu:

– VISUALIZZA (WyÊwietlanie);

– MODIFICA (Modyfikacja);

– CANCELLA (Kasowanie).

VISUALIZZA (WYÂWIETLANIE)

Wybraç funkcj´ „VISUALIZZA” (Wy-
Êwietlanie) obracajàc pokr´t∏em 14-
rys. 1 i potwierdziç za pomocà przyci-
sku „ENTER” 15-rys. 1. Na wyÊwietla-
czu pojawià sí  obszerne wybrane infor-
macje.

MODIFICA (MODYFIKACJA)

Wybraç funkcj´ „MODIFICA” (Mody-
fikacja) obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1
i potwierdziç operacj´ naciÊni´ciem
przycisku „ENTER” 15-rys. 1; b´dzie
mo˝liwa modyfikacja daty lub przebie-
gu kilometrów, przy których wyÊwietla-
na jest wiadomoÊç albo modyfikacja ty-
tu∏u zdarzenia w oknie edycji. 

CANCELLA (KASOWANIE)

Wybraç funkcj´ „CANCELLA” (Kaso-
wanie) obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1
i potwierdziç operacj´ naciÊni´ciem
przycisku „ENTER” 15-rys. 1; b´dzie
mo l̋iwe skasowanie zapamí tanych po-
zycji. Skasowanie zapami´tanej infor-
macji wymaga potwierdzenia: aby ska-
sowaç informacj´, nacisnàç przycisk
„ENTER” 15-rys. 1, natomiast aby
anulowaç operacj´, nale˝y nacisnàç
przycisk „ESCAPE” 13-rys. 1.

IMMETTE (Wprowadzenie): umo l̋iwia
wprowadzenie nowej pozycji w spisie
wewnàtrz nowego okna edycji odnoszà-
cego si´ do tytu∏u zdarzenia, daty i/lub
limitu przebiegu samochodu.

Wybraç „IMMETTE” obracajàc pokr´-
t∏em 14-rys. 1 i potwierdziç operacj´
naciÊni´ciem przycisku „ENTER” 15-
rys. 1; wyÊwietlone zostanie nast´pu-
jàce menu:

– VISUALIZZA (WyÊwietlanie);

– IMMETTE (Wprowadzenie);

– CANCELLA” (Kasowanie).

„IMMETTE” (Wprowadzenie) jest po-
zycjà do wybierania; wybraç pozycj´ i
potwierdziç operacj´ naciskajàc przy-
cisk „ENTER” 15-rys. 1, aby uzyskaç
dost´p do nast´pujàce podmenu:

VOCE (POZYCJA);

DATA (DATA);

PERCORRENZA (PRZEBIEG).

rys. 149

FOC5168i
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VOCE (POZYCJA)

Wybraç funkcj´ „VOCE” (Pozycja) ob-
racajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i potwier-
dziç operacj´ naciÊni´ciem przycisku
„ENTER” 15-rys. 1; wyÊwietlone zosta-
nie klawiatura alfanumeryczna pozwa-
lajàca wprowadziç w oknie edycji wy-
Êwietlane wydarzenie. 

DATA (DATA)

Wybraç funkcj´ „DATA” (Data) obra-
cajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i potwierdziç
operacj´ naciÊni´ciem przycisku „EN-
TER” 15-rys. 1; wyÊwietlone zostanie
klawiatura alfanumeryczna pozwalajà-
ca wprowadziç dat´ w oknie edycji, w
którym jest pokazywany zegar. Nale˝y
wprowadziç dzieƒ, miesiàc, rok w for-
macie: gg/mm/aa.

PERCORRENZA (PRZEBIEG)

Wybraç funkcj´ „PERCORRENZA”
(Przebieg) obracajàc pokr´t∏em 14-rys.
1 i potwierdziç operacj´ naciÊni´ciem
przycisku „ENTER” 15-rys. 1; wyÊwie-
tlone zostanie klawiatura alfanume-
ryczna pozwalajàca wprowadziç w
oknie edycji przebieg samochodu poka-
zywany w czasie jazdy. Jako jednostk´
miary odleg∏oÊci mo˝na wprowadziç ki-
lometry lub mile.

TRIP: RESET

Funkcje „RESET TRIP” (Skasuj TRIP)
i „RESET B” (Skasuj B) umo l̋iwiajà wy-
zerowanie danych zapamí tanych przez
komputer pok∏adowy (czas podró˝y,
przebyta odleg∏oÊç, Êrednia pr´dkoÊç i
Êrednie zu˝ycie paliwa).

Po wybraniu „RESET TRIP” (Skasuj
TRIP) obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i
potwierdzeniu operacji naciÊni´ciem
przycisku „ENTER” 15-rys. 1 zostanà
skasowane dane z „TRIP GENERALE”
oraz dane z „TRIP B”.

Po wybraniu „RESET TRIP B” (Skasuj
TRIP B) obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1
i potwierdzeniu operacji naciÊni´ciem
przycisku „ENTER” 15-rys. 1 zostanà
skasowane dane z „TRIP B”.

W obu przypadkach przed wyzerowa-
niem wyÊwietlane sà warunki pokaza-
ne na rys. 150.

Nacisnàç przycisk „ENTER” 15-rys.
1, aby potwierdziç zamiar skasowania
danych, natomiast aby anulowaç ope-
racj´ i powróciç do ekranu poprzednie-
go, nale˝y nacisnàç przycisk ESCAPE 13-
rys. 1.

UWAGA Wyzerowanie danych kom-
putera pok∏adowego mo˝liwe jest tyl-
ko wtedy, gdy kluczyk znajduje sí  w po-
∏o˝eniu MAR.

rys. 150

FOC5147i
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OPIS OGÓLNY

Ta funkcja umo˝liwia sterowanie g∏o-
sem funkcjami systemu za pomocà
„rozpoznania g∏osu”. U˝ytkownik mo-
˝e przekazaç komend´ do systemu za
pomocà mikrofonu: krótkie naciÊni´-
cie przycisku ô 2-rys. 1 znajdujàcego
si´ na panelu przednim lub przycisku
ô 3-rys. 2 znajdujàcego si´ w kierow-
nicy umo˝liwia interpretacj´ poleceƒ
g∏osowych - komend: system dostarcza
w ten sposób pomocy g∏osem prowa-
dzàc u˝ytkownika do ˝àdanej funkcji.

Po ponownym naciÊní ciu przycisku ô
2-rys. 1 lub ô 3-rys. 2 zatrzymuje si´
procedur´.

Sterowanie, które u˝ytkownik mo˝e
przekazaç do systemu, podzielone sà na
dwie kategorie:

– sterownie g∏osem bez identyfi-
kacji g∏osu;

– sterownie g∏osem z identyfika-
cjà g∏osu.

Sterowanie bez identyfikacji g∏osu
umo˝liwia aktywacj´ g∏ównych funkcji
systemu (TEL, RADIO, CD itp.).

Sterownie z identyfikacjà g∏osu od-
powiada wprowadzeniu/˝àdaniu nazw
w spisie telefonów i/ lub adresów na-
wigacji.

U˝ywajàc sterowaƒ bez identyfikacji
g∏osu, system jest w stanie rozpoznaç
polecenia g∏osowe niezale˝nie od to-
nu g∏osu i p∏ci u˝ytkownika, który go
wydaje.

Aby wykonaç sterowanie, system nie
potrzebuje ̋ adnych operacji wst´pnych
(training); wystarczy wykonywaç in-
strukcje podawane kolejno przez system.

Przy u˝yciu sterowaƒ z identyfikacjà
g∏osu system jest w stanie rozpoznaç po-
lecenia poprzez porównanie g∏osu po-
danej komendy z zapami´tanym przez
u˝ytkownika polem g∏osowym.

UWAGA Operacje rozpoznania g∏o-
su i zapami´tania komend g∏osowych
zostajà natychmiast przerwane przy po-
∏àczeniu telefonicznym: w tym wypad-
ku po zakoƒczeniu rozmowy ca∏a ope-
racja musi byç powtórzona. Natomiast
nadchodzàce komunikaty SMS nie prze-
rywajà tej operacji.

RROOZZPPOOZZNNAANNIIEE  GG¸̧OOSSUU  ((ggddzziiee  pprrzzeewwiiddzziiaannoo))

UWAGA Wszystkie komendy g∏osowe nale˝y wypowiadaç w uprzednio wybranym j´zyku. 
Niniejsza instrukacja prezentuje komendy w j´zyku w∏oskim.
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KOMENDY G¸OSOWE

Komendy g∏osowe rozpoznawane sà
przez system poprzez „parole chiave”
(s∏owa kluczowe), które zorganizowa-
ne sà w skali hierarchicznej w czterech
poziomach; poziom 1, poziom 2, poziom
3, poziom 4. Komendy poziomu 1 ak-
tywujà nast´pujàce funkcje g∏ówne sys-
temu: Rejestracja komunikatów, Radio,
Odtwarzacz CD, CD-Changer, Nawiga-
tor, Telefon. Po wprowadzeniu komen-
dy poziomu 1, system umo˝liwia dost´p
do komend poziomu 2; po wprowadze-
niu komendy poziomu 2, system umo˝-
liwia dost´p do komend poziomu 3; po

wprowadzeniu komendy poziomu 3,
system umo˝liwia dost´p do komend
poziomu 4.
Po wprowadzeniu komendy poziomu

1 jest aktywne odpowiednie podmenu
do momentu gdy zostanie wprowadzo-
na inna komenda tego poziomu; ta sa-
ma regu∏a stosowana jest do komend
poziomów ni˝szych (2, 3 i 4).
Je˝eli przekroczony zostanie czas po-

mi´dzy wprowadzeniem komendy wy˝-
szego poziomu i wprowadzeniem na-
st´pnej dla poziomu ni˝szego, system
zaprosi u˝ytkownika do kontynuowa-
nia operacji za pomocà komunikatu
g∏osowego „Prego?” (Prosz´?).

Komendy g∏osowe 1 poziomu sà nast´-
pujàce: 

– Memo (Pami´ç);
– Radio (Tuner);
– Lettore CD (Odtwarzacz CD);
– Caricatore CD (Magazynek CD);
– Navigatore (Nawigator);
– Chiama (Po∏àczenie telefoniczne);
– Componi (Wprowadzenie);
– Richiama (˚àdanie);
– Codice PIN (Kod PIN);
– Rubica (Spis);
– Interrompi (Przerwanie).

POZIOM 3 POZIOM 4 FUNKCJA ˚ÑDANA

Komendy zarejestrowane (funkcja „Voice memo”)

S∏uchanie komunikatu memo

Skasowaç wszystkie komunikaty

Wybranie komunikatu nast´pnego

Wybranie komunikatu poprzedniego

Rejestrowanie komunikatu w memo

PAROLE CHIAVE - S¸OWA KLUCZOWE - Wst´p
W nast´pnych tabelach podano spis, podzielony w zale˝noÊci od funkcji, komend g∏osowych („parole chiave”) które mogà

byç wprowadzane do systemu.
Funkcja „Memo” (Pami´ç)

WYMAWIANIE KOMEND G¸OSOWYCH - S¸OWA KLUCZOWE

POZIOM 1

Memo - Pami´ç

POZIOM 2

Leggi - Odzytaj

Cancella - Skasuj

Avanti - Dalej

Indietro - W ty∏

Registra - Rejestruj
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POZIOM 3

(1 .... 3)

(1 .... 6)

(0 .... 9)
Punto - Kropka
Annulla - Anuluj
Cancella - Skasuj

Interrompi-Przerwij
Ripeti - Powtórz

Invia - Wprowadê

POZIOM 4

Funkcja „Radio”
WYMAWIANIE KOMEND G¸OSOWYCH - S¸OWA KLUCZOWE

POZIOM 1

Radio

Po przekazaniu wszystkich komend g∏osowych poziomu I i „parole chiavi” (s∏owa kluczowe) poziomu 2 pozostanà dost´pne dla wykonania dalszych
poleceƒ. (*) Po tej komendzie system zapyta: „la frequenca prego?” - cz´stotliwoÊç prosz´.

POZIOM 2

Avanti - Dalej
Indietro - W ty∏

FM

MW / Fale Êrednie
LW / Fale d∏ugie

Stazione / Memoria
- Stacja/Zapami´taj

Autostore

Ricerca 
- Przeszukiwanie

Frequenza (*)
- Cz´stotliwoÊç

FUNKCJA ˚ÑDANA

Dostrojenie tunera
Wyszukiwanie stacji nast´pnych
Wyszukiwanie stacji poprzednich

Wybór zakresu fal FM

Wybór zakresu fal MW
Wybór zakresu fal LW

Zapami´tywanie stacji w wybranym zakresie fal

Je˝eli jest dostrojona stacja FM: wybrany zostaje
zakres fal FMAST. Je˝eli jest dostrojona w zakresie
fal LW lub MW: wybrany zostaje zakres fal AMAST.

Aktywne tylko wtedy, gdy wybrany jest zakres
FMAST lub AMAST: aktywacja funkcji autostore.

Dostrojenie do okreÊlonej cz´stotliwoÊci
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POZIOM 3

(1 .... 20)

POZIOM 4

Funkcja „Lettore CD” - Odtwarzacz CD

WYMAWIANIE KOMEND G¸OSOWYCH - S¸OWA KLUCZOWE

POZIOM 1

Lettore CD 
- Odtwarzacz CD

Po przekazaniu komendy g∏osowej, „parole chiavi” (s∏owa kluczowe) poziomu 2 i wszystkie poziomu 1 pozostanà dost´pne dla wykonania dalszych
komend.

(*) Nie jest mo˝liwy bezpoÊredni wybór nagrania w przypadku CD MP3.

POZIOM 2

Ferma / Stop

Parti / Play

Pausa

Indietro - W ty∏

Avanti - W przód

Traccia/Brano/Numero
- Âcie˝ka/Nagranie/Nr

Random - Odtwarzanie
nagraƒ w kolejnoÊci

losowej

FUNKCJA ˚ÑDANA

Odtwarzanie CD zintegrowanego

Zatrzymaj 

Odtwarzaj 

Pauza

Nagranie poprzednie

Nagranie nast´pne

BezpoÊrednie w∏àczenie 
wybranego nagrania (*)

Aktywacja funkcji Random
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POZIOM 2

Ferma / Stop

Parti / Play

Pausa

Indietro - W ty∏

Avanti - W przód

Random - Odtwarzanie
przypadkowych nagraƒ

Disco - P∏yta

POZIOM 3

(1 .... 5)

Indietro - W ty∏

Avanti - W przód

POZIOM 4 FUNKCJA ˚ÑDANA

Magazynek CD (OdtwarzaczCD 
ze zmieniaczem)

Zatrzymaj

Odtwarzaj

Pauza

Nagranie poprzednie

Nagranie nast´pne

Aktywacja funkcji Random

BezpoÊredni wybór CD

Wybór CD poprzedniego

Wybór CD nast´pnego

Funkcja „Caricatore CD - CD Changer” - Magazynek CD - Odtwarzacz CD ze zmieniaczem

WYMAWIANIE KOMEND G¸OSOWYCH - S¸OWA KLUCZOWE

POZIOM 1

Caricatore CD
- Magazynek CD

Po przekazaniu komendy g∏osowej „parole chiavi” (s∏owa kluczowe) poziomu 2 i wszystkie poziomu 1 pozostanà dost´pne dla wykonania dalszych
komend.
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POZIOM 4

Destinazione (*)
- Cel podró˝y

Tutto - Wszystko

FUNKCJA èÑDANA

Nawigacja

Wybór celu podró˝y (tylko w sposobie 
funkcjonowania „z identyfikacjà g∏osu”)

S∏uchanie listy zapami´tanych celów podró˝y 
(tylko w sposobie funkcjonowania 

„z identyfikacjà g∏osu”)

Wybór celu podró˝y (tylko w sposobie 
funkcjonowania „z identyfikacjà g∏osu”)

Skasowanie wszystkich po∏àczeƒ odpowiadajàcych
polom g∏osowym zapami´tanym w spisie

POZIOM 2

Destinazione (*)
- Cel podró˝y

Lista destinazioni 
- Spis celów podró˝y

Funkcja „Navigatore” - Nawigator
WYMAWIANIE KOMEND G¸OSOWYCH - S¸OWA KLUCZOWE

POZIOM 1

Navigatore 
- Nawigator

Po przekazaniu komendy g∏osowej, „parole chiavi” (s∏owa kluczowe) poziomu 2 i wszystkie poziomu 1 pozostanà dost´pne dla wykonania
dalszych komend. 

(*) Po tej komendzie system zapyta: „la destinazione prego?” - cel podró˝y prosz´?

POZIOM 3

Leggi - Odczytaj

Cancella - Skasuj
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POZIOM 3

Nome (*) - Imi´

Tutto - Wszystko

POZIOM 4 FUNKCJA ˚ÑDANA
Po∏àczenie z numerem w spisie 

(tylko w sposobie funkcjonowania 
„z identyfikacjà g∏osu”)

Po∏àczenie z wprowadzonym numerem

Wywo∏anie
Wprowadzenie kodu PIN

S∏uchanie g∏osów zapami´tanych 
w spisie w polach g∏osowych 

w sposobie „z identyfikacjà g∏osu”

Skasowanie imienia ze spisu 
(tylko w sposobie „z identyfikacjà g∏osu”)

Skasowanie ca∏ej zawartoÊci komend 
g∏osowych spisu

Funkcja „Telefono” - Telefon
WYMAWIANIE KOMEND G¸OSOWYCH - S¸OWA KLUCZOWE

POZIOM 1
Chiama (*)

- Po∏àcz

Componi (**) 
- Wprowadê

Richiama - Wywo∏aj
Codice PIN (***) 
- Kod PIN (***)

Rubrica - Spis

Po przekazaniu komendy g∏osowej, „parole chiavi” (s∏owa kluczowe) poziomu 2 i wszystkie poziomu 1 pozostanà dost´pne dla wykonania dalszych komend. 
(*) Po tej komendzie system zapyta: „il nome prego?” - imi´ prosz´. (**) Po tej komendzie system zapyta: „il numero prego?” - numer prosz´. (***) Po tej
komendzie system zapyta: „il codice PIN prego?” - kod PIN prosz´.

POZIOM 2

(0 .... 9)
Più - Plus

Annulla - Anuluj
Cancella - Skasuj

Interrompi - Przerwij
Ripeti - Powtórz

Invia - Wprowadê

(0 .... 9)
Annulla - Anuluj
Cancella - Skasuj

Interrompi - Przerwij
Ripeti - Powtórz

Invia - Wprowadê

Leggi - Czytaj spis

Cancella - Skasuj
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POZIOM 2 POZIOM 3 POZIOM 4 FUNKCJA ˚ÑDANA

Przerwanie dialogu

Funkcja „Interruzione dialogo” - Przerwanie dialogu

WYMAWIANIE KOMEND G¸OSOWYCH - S¸OWA KLUCZOWE

POZIOM 1

Interrompi - Przerwij

Prowadzenie dialogu

Podczas „konwersacji” przy aktywnym rozpoznaniu g∏osu przez system, u˝ytkownik mo˝e zmodyfikowaç kontynuowanie kon-
wersacji, przy u˝yciu „s∏ów kluczowych” podanych w poni˝szej tabeli:

WYMAWIANIE KOMEND G¸OSOWYCH
S¸OWA KLUCZOWE

Interrompi - Przerwij

Cancella - Skasuj

Annula - Anuluj

Ripeti - Powtórz

Invia - Wprowadê

No - Nie

Si - Tak

FUNKCJA ˚ÑDANA

Przeprowadzana operacja zostaje przerwana

System anuluje ostatnià komend´ przes∏anà przez u˝ytkownika

System anuluje wszystkie komendy przes∏ane przez u˝ytkownika

System powtarza komendy otrzymane od u˝ytkownika

System wykonuje funkcj´ ˝àdanà

Anulowanie operacji

Potwierdzenie operacji
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PRZYK¸ADY
(komend g∏osowych)

Wprowadzenie cz´stotliwoÊci
radiowych

Po wprowadzeniu komendy g∏osowej
poziomu 1 „Radio” i nast´pnie poziomu
2 „Frequenza” (Cz´stotliwoÊç), otwiera
sí  mo l̋iwoÊç dialogu z dost´pem do na-
st´pujàcych komend g∏osowych:

– Cifre da 0 a 9 - Cyfry od 0 do 9;

– Punto - Kropka;

– Annulla - Anuluj;

– Cancella - Skasuj;

– Interrompi - Przerwij;

– Ripeti - Powtórz;

– Invia - Wprowadê.

Przyk∏ad 1:

U˝ytkownik: Radio - Frequenza 
(Radio - Cz´stotliwoÊç)

CONNECT: La frequenza, prego?
(Cz´stotliwoÊç, prosz´?)

U˝ytkownik: 1-0-5-Punto-5 
(1-0-5-Kropka-5)

CONNECT: 1-0-5-Punto-5 
(1-0-5-Kropka-5)

U˝ytkownik: Invia (Wprowadê)

CONNECT: La frequenza viene sinto-
nizzata (Cz´stotliwoÊç
zosta∏a dostrojona).

Przyk∏ad 2:

U˝ytkownik: Radio - Frequenza (Radio
- Cz´stotliwoÊç)

CONNECT: La frequenza, prego?
(Cz´stotliwoÊç, prosz´?)

U˝ytkownik: 9-6

CONNECT: 9-6

U˝ytkownik: Punto-5 (Kropka-5)

CONNECT: Punto-5 (Kropka-5)

U˝ytkownik: Invia (Wprowadê)

CONNECT: La frequenza viene sinto-
nizzata (Cz´stotliwoÊç
zosta∏a dostrojona).

Przyk∏ad 3: 

U˝ytkownik: Radio - Frequenza 
(Radio - Cz´stotliwoÊç)

CONNECT: La frequenza, prego?
(Cz´stotliwoÊç, prosz´?)

U˝ytkownik: 1-0-6

CONNECT: 1-0-6

U˝ytkownik: Punto-7 (Kropka-7)

CONNECT: Punto-7 (Kropka-7)

U˝ytkownik: Cancella (Skasuj)

CONNECT: 1-0-6

U˝ytkownik: Punto-6 (Kropka-6)

CONNECT: Punto-6 (Kropka-6)

U˝ytkownik: Ripeti (Powtórz)

CONNECT: 1-0-6-Punto-6 
(1-0-6-Kropka-6)

U˝ytkownik: Invia (Wprowadê)

CONNECT: La frequenza viene sinto-
nizzata (Cz´stotliwoÊç
zosta∏a dostrojona).
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Wprowadzenie numeru 
telefonu

Po wprowadzeniu komendy g∏osowej
poziomu 1 „Componi” (Utwórz), otwie-
ra si´ mo˝liwoÊç dialogu z dost´pem do
nast´pujàcych komend g∏osowych:

– Cifre da 0 a 9 (Cyfry od 0 do 9);

– Più (+);

– Anulla (Anuluj);

– Cancella (Skasuj);

– Interrompi (Przerwij);

– Ripeti (Powtórz);

– Invia (Wprowadê).

Przyk∏ad 1:

U˝ytkownik: Componi (Utwórz)

CONNECT: Il numero, prego? 
(Numer, prosz´?)

U˝ytkownik: 0-1-1

CONNECT: 0-1-1

U˝ytkownik: 1-2-3

CONNECT: 1-2-3

U˝ytkownik: 4-5-6

CONNECT: 4-5-6

U˝ytkownik: 7-8

CONNECT: 7-8

U˝ytkownik: Invia (Wprowadê)

CONNECT: Il numero viene compo-
sto (Numer zosta∏ wpro-
wadzony).

Przyk∏ad 2:

U˝ytkownik: Componi (Utwórz)

CONNECT: Il numero, prego? 
(Numer, prosz´?)

U˝ytkownik: 0-1-1-1-2-3

CONNECT: 0-1-1-1-2-3

U˝ytkownik: 4-5-6-7-8

CONNECT: 4-5-6-7-8

U˝ytkownik: Ripeti (Powtórz)

CONNECT: 0-1-2-3-4-5-6-7-8

U˝ytkownik: Invia (Wprowadê)

CONNECT: Il numero viene compo-
sto (Numer zosta∏ wpro-
wadzony).

Przyk∏ad 3:

U˝ytkownik: Componi (Utwórz)

CONNECT: Il numero, prego?
(Numer, prosz´?)

U˝ytkownik: 0-1-1-1-2-3

CONNECT: 0-1-1-1-2-3

U˝ytkownik: 4-5-6-7-8

CONNECT: 4-5-6-7-7

U˝ytkownik: Ripeti (Powtórz)

CONNECT: 0-1-2-3-4-5-6-7-7

U˝ytkownik: Cancella (Skasuj)

CONNECT: 0-1-1-1-2-3.

U˝ytkownik: 4-5-6-7-8

CONNECT: 4-5-6-7-8

U˝ytkownik: Invia (Wprowadê)

CONNECT: Il numero viene compo-
sto (Numer zosta∏ wpro-
wadzony).
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Wprowadzenie kodu PIN

Po wprowadzeniu komendy g∏osowej
poziomu 1 „Codice PIN” otwiera si´
mo˝liwoÊç dialogu z dost´pem do na-
st´pujàcych komend g∏osowych: 

– Cifre 0 ....9 (Cyfry od 0 do 9;)

– Anulla (Anuluj);

– Cancella (Skasuj);

– Interrompi (Przerwij);

– Ripeti (Powtórz);

– Invia (Wprowadê).

Przyk∏ad 1:

U˝ytkownik: Code PIN 

CONNECT: Code PIN, prego? 
(Kod PIN, prosz´?)

U˝ytkownik: 1-2-3-4

CONNECT: 1-2-3-4

U˝ytkownik: Invia (Wprowadê)

CONNECT: Code PIN viene composto
(Kod PIN zosta∏ wprowa-
dzony).

Przyk∏ad 2:

U˝ytkownik: Code PIN 

CONNECT: Code PIN, prego? 
(Kod PIN, prosz´)

U˝ytkownik: 1-2

CONNECT: 1-2

U˝ytkownik: 3-4

CONNECT: 3-4

U˝ytkownik: Invia (Wprowadê)

CONNECT: Code PIN viene composto
(Kod PIN zosta∏ wprowa-
dzony).

Przyk∏ad 3:

U˝ytkownik: Code PIN 

CONNECT: Code PIN, prego? 
(Kod PIN, prosz´?)

U˝ytkownik: 1-2

CONNECT: 1-2

U˝ytkownik: 3-4

CONNECT: 3-8

U˝ytkownik: Cancella (Skasowaç)

CONNECT: 1-2

U˝ytkownik: 3-4

CONNECT: 3-4

U˝ytkownik: Powtórz

CONNECT: 1-2-3-4

U˝ytkownik: Invia (Wprowadê)

CONNECT: Code PIN viene composto
(Kod PIN zosta∏ wprowa-
dzony).
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Zapami´tanie g∏osu w spisie 
telefonów z identyfikacjà g∏osu

U˝ytkownik mo˝e wprowadziç do spi-
su telefonów pole g∏osowe w po∏àczeniu
z numerem telefonu zapami´tanym w
spisie (tylko w sposobie „z identyfika-
cjà g∏osu”).

Faza zapisu nie jest sterowana komen-
dami g∏osowymi (patrz „Telefon komór-
kowy sterowany komendami g∏osowy-
mi” w rozdziale „Funkcja Agenda - Ri-
conoscimento Vocale” (Funkcja Spis -
Rozpoznanie g∏osu). 

Faza zapisu pól g∏osowych mo˝e zo-
staç przerwana tylko po naciÊni´ciu
przycisku ô 2-rys. 1 znajdujàcym si´
na panelu przednim lub przycisku ô3-
rys. 2 znajdujàcym si´ w kierownicy.

Przyk∏ad 1:

CONNECT: Il nome, prego? 
(Imi´ prosz´?)

U˝ytkownik: Barbara

CONNECT: Prego, riprte il nome
(Prosz´ powtórzyç imi´)

U˝ytkownik: Barbara

CONNECT: Il nome e stato memoriz-
zato (Imi´ zosta∏o zapa-
mi´tane).

Przyk∏ad 2:

CONNECT: Il nome, prego? 
(Imi´ prosz´?)

U˝ytkownik: Francesca

CONNECT: Prego, riprte il nome
(Prosz´ powtórzyç imi´)

U˝ytkownik: Maria

CONNECT: Il nome non e stato me-
morizzato. Il nome, pre-
go? (Imi´ nie zosta∏o za-
pami´tane. Prosz´ po-
wtórzyç imi´?)

U˝ytkownik: Francesca

CONNECT: Prego, riprte il nome
(Prosz´ powtórzyç imi´)

U˝ytkownik: Francesca

CONNECT: Il nome e stato memoriz-
zato (Imi´ zosta∏o zapa-
mi´tane).

Wybranie pozycji ze spisu 
telefonów za pomocà komendy
g∏osowej

Po wprowadzeniu komendy g∏osowej
poziomu 1 „Chiama” (Po∏àcz) otwiera
si´ mo˝liwoÊç dialogu z dost´pem do
nast´pujàcych komend g∏osowych:

– Anulla (Anuluj);

– Cancella (Skasuj);

– Interrompi (Przerwij);

– Ripeti (Powtórz);

– Invia (Wprowadê).

Przyk∏ad 1:

U˝ytkownik : Chiama (Po∏àcz)

CONNECT: Il nome, prego? 
(Imi´ prosz´?)

U˝ytkownik: Paola

CONNECT: Paola

U˝ytkownik: Invia (Wprowadê)

CONNECT: Il numero viene compo-
sto (Numer zosta∏ wpro-
wadzony).

Przyk∏ad 2:

U˝ytkownik : Chiama (Po∏àcz)

CONNECT: La lista dei nomi e vuota
(Spis imion jest pusty). 
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Przyk∏ad 3:

U˝ytkownik : Chiama (Po∏àcz)

CONNECT: Il nome, prego? 
(Imi´ prosz´?)

U˝ytkownik: Paoletta

CONNECT: Prosz´?

U˝ytkownik: Paola

CONNECT: Paola

U˝ytkownik: Invia (Wprowadê)

CONNECT: Il numero viene compo-
sto (Numer zosta∏ wpro-
wadzony).

Przyk∏ad 4:

CONNECT: Il nome, prego? 
(Imi´ prosz´?)

U˝ytkownik: Anna

CONNECT: Vanna

U˝ytkownik: Ripeti (Powtórz)

CONNECT: Vanna

U˝ytkownik: Annulla (Anuluj)

CONNECT: Il nome, prego?
(Imi´ prosz´?)

U˝ytkownik: Anna

CONNECT: Anna

U˝ytkownik: Invia (Wprowadê)

CONNECT: Il numero viene compo-
sto (Numer zosta∏ wpro-
wadzony).

Skasowanie imienia ze spisu

Po wprowadzeniu komendy g∏osowej
poziomu 1 „Rubrica” (Spis) i nast´pnie
komendy poziomu 2 „Cancella” (Ska-
suj) i „Nome” (Imi´), otwiera si´ mo˝-
liwoÊç dialogu z dost´pem do nast´pu-
jàcych poleceƒ g∏osowych: 

– Si (Tak);

– No (Nie);

– Anulla (Anuluj);

– Cancella (Skasuj);

– Interrompi (Przerwij);

– Ripeti (Powtórz);

– Invia (Wprowadê).

Przyk∏ad 1:

U˝ytkownik: Rubrica - Cancella - No-
me (Spis - Skasuj - Imi´)

CONNECT: Il nome, prego? 
(Imi´ prosz´?)

U˝ytkownik: Barbara

CONNECT: Desidera cancellare Bar-
bara? (˚àdasz skasowa-
nia Barbara?)

U˝ytkownik: Si (Tak)

CONNECT: Il nome e stato cancella-
to (Imí  zosta∏o skasowa-
ne).

Przyk∏ad 2:

U˝ytkownik: Rubrica - Cancella - No-
me (Spis - Skasuj - Imi´)

CONNECT: Il nome, prego? 
(Imi´ prosz´?)

U˝ytkownik: Vanna.

CONNECT: Desidera cancellare An-
na? (˚àdasz skasowania
Anna?)

U˝ytkownik: Ripeti (Powtórz)

CONNECT: Desidera cancellare An-
na? (˚àdasz skasowania
Anna?)

U˝ytkownik: No.

CONNECT: Interrompi (Przerwij).
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Przyk∏ad 3:

U˝ytkownik: Rubrica - Cancella - No-
me (Spis - Skasuj - Imi´)

CONNECT: La rubrica e vuota (Spis
jest pusty).

Przyk∏ad 4:

U˝ytkownik: Rubrica - Cancella - No-
me (Spis - Skasuj - Imi´)

CONNECT: Il nome, prego? 
(Imi´ prosz´?)

U˝ytkownik: Paola

CONNECT: Desidera cancellare Pa-
ola? (˚àdasz skasowania
Paola?)

U˝ytkownik: Annulla (Anuluj)

CONNECT: Il nome, prego? 
(Imi´ prosz´?)

U˝ytkownik: Elena

CONNECT: Desidera cancellare Ele-
na? (˚àdasz skasowania
Elena?)

U˝ytkownik: Si (Tak)

CONNECT: Il nome e stato cancellato
(Imí  zosta∏o skasowane).

Zapami´tanie celu podró˝y 
w spisie celów podró˝y 
za pomocà poleceƒ g∏osowych

U˝ytkownik mo˝e wprowadziç do spi-
su nawigatora pole g∏osowe w po∏àcze-
niu z adresem zapami´tanym w spisie.

Funkcjonowania nie mo˝na aktywo-
waç za pomocà komendy g∏osowej.

U˝ytkownik mo˝e przerwaç dialog tyl-
ko po naciÊni´ciu przycisku ô 2-rys.
1 znajdujàcym si´ na panelu przednim
lub przycisku ô 3-rys. 2 znajdujàcym
si´ w kierownicy:

Przyk∏ad 1:

CONNECT: La destinazione, prego?
(Cel podró˝y, prosz´?)

U˝ytkownik: Casa (Dom)

CONNECT: Prego, ripetere la desti-
nazione (Prosz ,́ powtórz
cel podró˝y)

U˝ytkownik: Casa (Dom)

CONNECT: La destinazione e stata
memorizzata (Cel podró-
˝y zosta∏ zapami´tany).

Przyk∏ad 2:

CONNECT: La destinazione, prego
(Cel podró˝y, prosz´)

U˝ytkownik: Ufficio Milano 
(Biuro Mediolan)

CONNECT: Prego, ripetere la desti-
nazione (Prosz ,́ powtórz
cel podró˝y)

U˝ytkownik: Ufficio Milano 
(Biuro Mediolan)

CONNECT: La destinazione non e
stata memorizzata. La
destinazione, prego? (Cel
podró˝y nie zosta∏ zapa-
mi´tany. Prosz´, powtórz
cel podró˝y?)

U˝ytkownik: Ufficio Milano 
(Biuro Mediolan)

CONNECT Prego, ripetere la desti-
nazione (Prosz ,́ powtórz
cel podró˝y)

U˝ytkownik: Ufficio Milano 
(Biuro Mediolan)

CONNECT: La destinazione e stata
memorizzata (Cel podró-
˝y zosta∏ zapami´tany).
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Wybranie celu podró˝y 
w spisie celów podró˝y 
za pomocà rozpoznania g∏osu

Po wprowadzeniu komendy g∏osowej
poziomu 1 „Navigatore” (Nawigator)
i nast´pnie komendy poziomu 2 „Desti-
nazione” (Cel podró˝y), otwiera si´
mo˝liwoÊç dialogu z dost´pem do na-
st´pujàcych poleceƒ g∏osowych:

– Anulla (Anuluj);

– Cancella (Skasuj);

– Interrompi (Przerwij);

– Ripeti (Powtórz);

– Invia (Wprowadê).

Przyk∏ad 1:

U˝ytkownik: Navigatore - Destinazio-
ne (Nawigator - Cel po-
dró˝y)

CONNECT: La destinazione, prego?
(Cel podró˝y, prosz´?)

U˝ytkownik: Ufficio (Biuro)

CONNECT: Ufficio (Biuro)

U˝ytkownik: Invia (Wprowadê)

CONNECT: La destinazione viene in-
serita (Cel podró˝y zosta∏
wprowadzony).

Przyk∏ad 2:

U˝ytkownik: Navigatore - Destinazio-
ne (Nawigator - Cel po-
dró˝y)

CONNECT: La lista delle destinazio-
ni e vuota (Lista celów
podró˝y jest pusta).

Przyk∏ad 3:

U˝ytkownik: Navigatore - Destinazio-
ne (Nawigator - Cel po-
dró˝y)

CONNECT: La destinazione, prego?
(Cel podró˝y, prosz´?)

U˝ytkownik: Ufficio Milano 
(Biuro Mediolan)

CONNECT: Prego? (Prosz´?)

U˝ytkownik: Ufficio Milano 
(Biuro Mediolan)

CONNECT: Ufficio Milano 
(Biuro Mediolan)

U˝ytkownik: Invia (Wprowadê)

CONNECT: La destinazione viene in-
serita (Cel podró˝y zosta∏
wprowadzony).

Przyk∏ad 4:

U˝ytkownik: Navigatore - Destinazio-
ne (Nawigator - Cel po-
dró˝y)

CONNECT: La destinazione, prego?
(Cel podró˝y, prosz´?)

U˝ytkownik: Anna casa (Anna dom)

CONNECT: Vanna casa (Vanna dom)

U˝ytkownik: Prego? (Prosz´?)

CONNECT: Vanna casa (Vanna dom)

U˝ytkownik: Cancella (Skasuj)

CONNECT: La destinazione, prego?
(Cel podró˝y, prosz´?)

U˝ytkownik: Anna casa (Anna dom)

CONNECT: Anna casa (Anna dom)

U˝ytkownik: Invia (Wprowadê)

CONNECT: La destinazione viene in-
serita (Cel podró˝y zosta∏
wprowadzony).
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Skasowanie celu podró˝y 
ze spisu celów podró˝y 

Po wprowadzeniu komendy g∏osowej
poziomu 1 „Navigatore” (Nawigator),
a nast´pnie komend g∏osowych „Lista
destinazioni, Cancella, Destinazione”
(Lista celów podró˝y, Kasowanie, Cel po-
dró˝y) otwiera si´ mo˝liwoÊç dialogu z
dost´pem do nast´pujàcych komend
g∏osowych:

– Si (Tak);

– No (Nie);

– Anulla (Anuluj);

– Cancella (Skasuj);

– Interrompi (Przerwij);

– Ripeti (Powtórz).

Przyk∏ad 1:

U˝ytkownik: Navigatore - Lista desti-
nazioni - Cancella - De-
stinazione (Nawigator -
Lista celów podró˝y -
Skasowaç - Cel podró˝y)

CONNECT: La destinazione, prego?
(Cel podró˝y, prosz´?)

U˝ytkownik: Casa (Dom)

CONNECT: Desidera cancellare Casa?
(˚àdasz skasowania
Dom?)

U˝ytkownik: Si (Tak)

CONNECT: La destinazione e stata
cancellata (Cel podró˝y
zosta∏ skasowany).

Przyk∏ad 2:

U˝ytkownik: Navigatore - Lista desti-
nazioni - Cancella - De-
stinazione (Nawigator -
Lista celów podró˝y -
Skasowaç - Cel podró˝y)

CONNECT: La destinazione, prego?
(Cel podró˝y, prosz´?)

U˝ytkownik: Torino (Turyn)

CONNECT: Desidera cancellare Toi-
rano? (˚àdasz skasowa-
nia Turyn?)

U˝ytkownik: Ripeti (Powtórz)

CONNECT: Desidera cancellare To-
irano? (˚àdasz skasowa-
nia Turyn?)

U˝ytkownik: No (Nie)

CONNECT: Interrompi (Przerwij).

Przyk∏ad 3:

U˝ytkownik: Navigatore - Lista desti-
nazioni - Cancella - De-
stinazione (Nawigator -
Lista celów podró˝y -
Skasowaç - Cel podró˝y)

CONNECT: La lista delle destinazio-
ni e vuota (Lista celów
podró˝y jest pusta).



Przyk∏ad 1:

CONNECT: La destinazione, prego?
(Cel podró˝y, prosz´?)

U˝ytkownik: Ufficio (Biuro)

CONNECT: Ufficio (Biuro)

U˝ytkownik: Interrompi (Przerwij)

CONNECT: Interrompi (Przerwij).
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Przyk∏ad 4:

U˝ytkownik: Navigatore - Lista desti-
nazioni - Cancella - De-
stinazione (Nawigator -
Lista celów podró˝y -
Skasowaç - Cel podró˝y)

CONNECT: La destinazione, prego?
(Cel podró˝y, prosz´?)

U˝ytkownik: Ufficio Milano 
(Biuro Mediolan)

CONNECT: Desidera cancellare 
Ufficio Milano? 
(˚àdasz skasowania 
Biuro Mediolan?)

U˝ytkownik: Anulla (Anulowaç)

CONNECT: La destinazione, prego?
(Cel podró˝y, prosz´?)

U˝ytkownik: Paola casa (Paola dom)

CONNECT: Desidera cancellare Paola
dom? (˚àdasz skasowa-
nia Paola dom?)

U˝ytkownik: Si (Tak)

CONNECT: La destinazione e stata
cancellata (Cel podró˝y
zosta∏ skasowany).

Przerwanie dialogu

Aby przerwaç dialog, nale˝y wydaç ko-
mend´ g∏osowà „Interrompi” (Prze-
rwij). Komendy g∏osowe wprowadzone
poprzednio przed wydaniem komendy
g∏osowej „Interrompi” (Przerwij), zo-
stanà skasowane.

Komenda g∏osowa „Interrompi”
(Przerwij) zostanie rozpoznane przez
system tylko w sposobie funkcjonowa-
nia „riconoscimento vocale senza iden-
tificazione della voce” (rozpoznanie g∏o-
su bez identyfikacji g∏osu).
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Gdy zostanie naciÊni´ty przycisk
„SOS” 1-rys. 1 pojawi si´ ekran z ˝à-
daniem pomocy rys.151 niezale˝nie od
strony wyÊwietlanej poprzednio na
ekranie.

UWAGI

– „112” jest numerem telefonu awa-
ryjnego we wszystkich krajach w któ-
rych ta us∏uga jest dost´pna. Telefon
awaryjny „Emergenza 112” jest zawsze
aktywny, nawet je˝eli karta telefoniczna
nie jest w∏o˝ona do gniazda 6-rys. 1.

– Je˝eli kod PIN nie zosta∏ wprowa-
dzony w przypadku ˝àdania tej us∏ugi
u˝ytkownik zostanie poproszony o
wprowadzenie kodu PIN.

– Aktywacja tego numeru zale˝y od
tego czy telefon komórkowy dzia∏a i czy
jest prawid∏owo pod∏àczony elektrycz-
nie. Nale˝y jednak pami´taç, ̋ e po wy-
padku lub uszkodzeniu samochodu nu-
mer ten mo˝e byç nie dost´pny.

Menu „SOS” zawiera funkcje:
– CONSUL. MEDICA *

(Pomoc medyczna);
– ASSIST. STRADALE *

(Pomoc drogowa);
– N.RO PERSONALE 

(Numer telefonu);
– EMERGENZA 112 

(Telefon awaryjny 112);
– IMPOSTAZIONI (Ustawienia).
(*) Te p∏atne us∏ugi uruchamiane sà przez Tar-

gasys na ̋ àdanie. Je˝eli u˝ytkownik nie zamówi∏
ich, towarzyszàce menu funkcji b´dzie nie aktyw-
ne i na wyÊwietlaczu pojawi si´ napis 
„I servizi in abbonamento non sono abilitati”
(us∏ugi abonamentowe nie sà dost´pne) rys.152.
Przy zamawianiu tej us∏ugi nale˝y przeprowadziç
procedur´ aktywacji i dezaktywacji serwisu te-
leinformatycznego oferowanego przez Targasys.

FUNKCJA „CONSULENZA 
MEDICA” (POMOC MEDYCZNA)

Po wybraniu za pomocà pokr´t∏a 14-
rys. 1 funkcji „CONSULENZA MEDICA”,
potwierdzeniu wyboru poprzez naci-
Êni´cie przycisku „ENTER” 15-rys. 1 i
po odczekaniu oko∏o 10 sekund, wys∏a-
ny zostanie komunikat z ̋ àdaniem po-
mocy medycznej wraz z okreÊleniem po-
zycji samochodu dla jego lokalizacji po-
przez operatora Targasys.

Aktywujàc automatyczne wezwanie
pomocy medycznej za pomocà funkcji
„IMPOSTAZIONI” (Ustawienia), przed-
stawione poni˝ej, wys∏anie komunika-
tu uzyskuje si´ po naciÊni´ciu przycisku
„SOS” 1-rys. 1, bez koniecznoÊci wy-
bierania odpowiedniej funkcji.

UUSS¸̧UUGGII  SSEERRWWIISSOOWWEE  II   SSOOSS

rys. 151

F0C5148i

rys. 152

F0C5149i
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Gdy aktywne jest automatyczne po∏à-
czenie z pomocà medycznà, dla unik-
ni´cia przypadkowej pomy∏ki przez
u˝ytkownika zaprogramowany jest czas
oczekiwania oko∏o 25 sekund w celu
przerwania po∏àczenia po naciÊni´ciu
przycisku „SOS” 1-rys. 1; aby zabloko-
waç po∏àczenie, wystarczy nacisnàç
przycisk „ESCAPE” 13-rys. 1.

UWAGA Numer centrum pomocy
medycznej nie mo˝e byç wprowadzony
r´cznie przez u˝ytkownika.

FUNKCJA „ASSISTENZA 
STRADALE” (POMOC DROGOWA)

Po wybraniu za pomocà pokr´t∏a 14-
rys. 1 funkcji „ASSISTENZA STRADALE”
na stronie g∏ównej menu „SOS”, po-
twierdzeniu wyboru poprzez naciÊni´-
cie przycisku „ENTER” 15-rys. 1 i po
odczekaniu oko∏o 10 sekund nastàpi po-
∏àczenie z wezwaniem pomocy drogo-
wej, wraz z okreÊleniem pozycji samo-
chodu dla jego lokalizacji, z operatorem
Targasys.

UWAGA Numer centrum pomocy
drogowej nie mo˝e byç wprowadzony
r´cznie przez u˝ytkownika.

Zarówno w przypadku ̋ àdania po-
mocy drogowej jak i pomocy me-
dycznej, je˝eli nie b´dzie po∏àczenia
za pomocà systemu teleinformatycz-
nego, na wyÊwietlaczu pojawi si´ ko-
munikat z zapytaniem u˝ytkownika,
czy nadal pragnie po∏àczyç si´ za po-
mocà systemu teleinformatycznego
z centralà Targasys; na wyÊwietlaczu
pojawi si´ ekran rys. 153.

FUNKCJA „NUMERO PERSONALE”
(OSOBISTY NUMER TELEFONU)

Po wybraniu „N.RO PERSONALE” za
pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1 na stronie
g∏ównej menu „SOS” i potwierdzeniu
wyboru poprzez naciÊni´cie przycisku
„ENTER” 15-rys. 1, nastàpi automa-
tyczne po∏àczenie telefonu z numerem
wprowadzonym poprzednio przez u˝yt-
kownika.

Procedura wprowadzanie tego nume-
ru opisana jest w nast´pnym rozdziale
„IMPOSTAZIONI” (Ustawienia).

FUNKCJA „EMERGENZA 112”
(TELEFON AWARYJNY 112)

Po wybraniu za pomocà pokr´t∏a 14-
rys. 1 tej funkcji na stronie g∏ównej me-
nu „SOS” i potwierdzeniu wyboru po-
przez naciÊni´cie przycisku „ENTER”
15-rys.  

rys. 153

F0C5150i



C
O

N
N

EC
T 

N
a
v

138

UWAGA „112” jest telefonem awa-
ryjnym dla serwisu we wszystkich kra-
jach w których ta us∏uga jest dost´p-
na. Numer awaryjny „EMERGENZA 112”
(Telefon awaryjny 112) jest zawsze ak-
tywny nawet je˝eli karta telefoniczna
nie jest w∏o˝ona do szczeliny 6-rys. 1.

FUNKCJA „IMPOSTAZIONI”
(USTAWIENIA)

Po wybraniu za pomocà pokr´t∏a 14-
rys. 1 tej funkcji na stronie g∏ównej me-
nu „SOS” i potwierdzeniu wyboru po-
przez naciÊni´cie przycisku „ENTER”
15-rys. 1, uzyskuje si´ dost´p do nowe-
go ekranu funkcji „CONSULENZA ME-
DICA” (Pomoc medyczna), „N.RO PER-
SONALE” (Numer personalny) i „CODI-
CE CONNECT” (Kod connect), rys. 154.

CONSULENZA MEDICA 
(POMOC MEDYCZNA)

Funkcja „CONSULENZA MEDICA”
umo˝liwia aktywacj´ lub dezaktywa-
cj´ automatycznego po∏àczenia z pogo-
towiem ratunkowym (Po∏àczenie z po-
mocà medycznà „AUTOMATICA” - au-
tomatyczne lub „MANUALE” - R´czne),
rys. 155.

Gdy w∏àczona jest funkcja po∏àczenia
automatycznego, po∏àczenie nastàpi po
oko∏o 25 sekundach od naciÊni´cia pr-
zez u˝ytkownika przycisku „SOS” 1-
rys. 1 bez koniecznoÊci wykonywania
innych operacji.

Gdy u˝ytkownik ˝àda pomocy me-
dycznej i funkcja jest wy∏àczona (po-
∏àczenie r´czne), musi najpierw naci-
snàç przycisk „SOS” 1-rys. 1, wybraç
za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1 funkcj´
„CONSULENZA MEDICA” (Pomoc me-
dyczna), a nast´pnie aktywowaç funk-
cj´ poprzez naciÊni´cie przycisku „EN-
TER” 15-rys. 1.

Je˝eli funkcja jest aktywna po naci-
Êní ciu przycisku „SOS” 1-rys. 1, otwo-
rzy si´ automatycznie ekran funkcji
„CONSULENZA MEDICA AUTOMATICA”
(Pomoc medyczna automatyczna): je-
˝eli u˝ytkownik nie przesunie kursora
w ciàgu 15 sekund za pomocà pokr´t∏a
14-rys. 1 i po∏àczenie nie zostanie anu-
lowane przez dalsze 10 sekund, wezwa-
nie pomocy medycznej zostanie auto-
matycznie wykonane; w przeciwnym
przypadku po∏àczenie nie nastàpi i aby
aktywowaç go ponownie, u˝ytkownik
musi znów wybraç funkcj́  „CONSULEN-
ZA MEDICA” (Pomoc medyczna) i po-
twierdziç naciÊni´ciem przycisku „EN-
TER” 15-rys. 1.

rys. 154

F0C5153i

rys. 155
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N.RO PERSONALE 
(NUMER PERSONALNY)

Po wybraniu za pomocà pokr´t∏a 14-
rys. 1 tej funkcji i potwierdzeniu wybo-
ru poprzez naciÊni´cie przycisku „EN-
TER” 15-rys. 1, mo˝na wprowadziç nu-
mer telefonu, który zostanie automa-
tycznie po∏àczony po wybraniu funkcji
„N.RO PERSONALE” (Numer personal-
ny) i pojawi si´ na ekranie po naciÊni´-
ciu przycisku „SOS” 1-rys. 1 dla tele-
fonowania awaryjnego.

Dla wprowadzenie numeru telefonu
u˝yç przycisków w zespole przycisków
17-rys. 1 (normalnie nieaktywnych),
znajdujàcych si´ w dolnej cz´Êci pane-
lu przedmiego.

Podczas wprowadzania numeru tele-
fonicznego nale˝y krótko nacisnàç przy-
cisk „ESCAPE” 13-rys. 1, gdy chcemy
skasowaç ostatni wprowadzonà cyfr´;
d∏u˝sze naciÊni´cie przycisku „ESCAPE”
spowoduje skasowanie ca∏ego numeru.

CODICE CONNECT
(KOD CONNECT)

Umo˝liwia wyÊwietlenie kodu identy-
fikacyjnego terminalu systemu rys. 157;
kod ten jest u˝ywany do komunikowa-
nia si´ z centrum Targasys w fazie ak-
tywacji us∏ugi. W fazie podpisywania je-
st dostarczana procedura aktywacji lub
dezaktywacji Servizi Telematici us∏ugi
Targasys.

WEZWANIE POMOCY 
MEDYCZNEJ LUB POMOCY 
DROGOWEJ

Podczas wysy∏ania po∏àczenia z we-
zwaniem pomocy medycznej lub drogo-
wej do centrali, przerwane zostanà
wszystkie ewentualne inne aktywne
operacje i wyciszona zostanie g∏oÊnoÊç
wszystkich êróde∏ audio (za wyjàtkiem
telefonu). Te warunki zostanà utrzyma-
ne dopóki funkcja wzywania pomocy je-
st aktywna oraz wyÊwietlany jest odpo-
wiedni ekran na wyÊwietlaczu.

Je˝eli podczas wzywania pomocy na-
dejdzie nowe po∏àczenie telefoniczne,
ekran na wyÊwietlaczu nie zmieni si´ i
u˝ytkownik us∏yszy jedynie sygna∏
dêwi´kowy. Je˝eli u˝ytkownik zdecydu-
je si´ na odebranie rozmowy i naciÊnie
krótko przycisk telefonu ß8-rys. 1, ek-
ran wzywania pomocy zniknie.

UWAGA Wzywanie pomocy pozosta-
je zawsze aktywne: dlatego w przypad-
ku, gdy u˝ytkownik odbierze nadcho-
dzàce po∏àczenie, operator Targasys
b´dzie mia∏ trudnoÊci w skontaktowa-
niu sí  z nim, gdy  ̋numer b´dzie zaj́ ty.

rys. 156
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Gdy wezwanie pomocy zakoƒczy si´,
na ekranie pojawi si´ na oko∏o 4 sekun-
dy odpowiedni komunikat o po∏àczeniu.

Je˝eli z jakiegokolwiek powodu ˝àda-
nie wezwania pomocy nie mo˝e byç wy-
s∏ane, na wyÊwietlaczu pojawi si´ odpo-
wiedni komunikat i nast´pnie pytanie
do u˝ytkownika, czy decyduje si´ na
zmian´ sposobu po∏àczenia telefonicz-
nego na po∏àczenie (*) z centralà, któ-
ra wykonuje ˝àdanà us∏ug´, poniewa˝
w tym przypadku centrala nie b´dzie
mog∏a zlokalizowaç jego samochodu.

(*) Wezwanie zostaje normalnie wykonane
przy pomocy zielonej linii, natomiast pozostaje
do wprowadzenia przez u˝ytkownika, je˝eli wy-
konywane jest w funkcji roaming.

SERVIZI DI INFOMOBILITY 
(INFORMACJA)

Po naciÊni´ciu przycisku • 12-rys. 1
uzyskuje si´ dost´p do ekranu rys. 158
za pomocà którego mo˝liwe b´dzie wy-
branie szeregu serwisów i informacji
p∏atnych. Dost´pnymi funkcjami sà:

– SELEZIONA (Wybór);

– CONNECT.

Us∏uga dost´pna jest tylko po op∏ace-
niu abonamentu. Je˝eli u˝ytkownik nie
zap∏aci∏ abonamentu lub abonament
Targasys skoƒczy sí , nacisnàç przycisk
• 12-rys. 1, a na ekranie pojawi si´
nast´pujàcy komunikat „I SERVIZI IN
ABBONAMENTO NON SONO ABILITATI”
(Us∏ugi abonamentowe nie sà dost´p-
ne) rys. 159.

U˝ytkownik mo˝e skontaktowaç sí  te-
lefonicznie z operatorem Targasys, aby
uzyskaç informacje o odpowiednim
abonamencie i czy konieczna jest po-
nowna aktywacja us∏ugi.

Je˝eli abonament Targasys skoƒczy∏
sí , zawsze jest mo l̋iwe sprawdzenie in-
formacji zapami´tanych.

rys. 158
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CONNECT

Po wybraniu za pomocà pokr´t∏a 14-
rys. 1 tej funkcji i potwierdzeniu wybo-
ru poprzez naciÊni´cie przycisku „EN-
TER” 15-rys. 1, system wyÊle ˝àdanie
informacji.

Po otrzymaniu ̋ àdania Targasys uru-
chomi telefoniczne po∏àczenie. Gdy po-
∏àczenie zostanie aktywowane, u˝yt-
kownik mo˝e poprosiç operatora o ˝à-
danà informacj´.

Je˝eli nie jest mo l̋iwe teleinformatycz-
ne po∏àczenie na wyÊwietlaczu poka˝e
si´ odpowiedni komunikat ostrzegaw-
czy. Niektóre informacje b´dà przeka-
zane tylko wokalnie przez operatora na-
tomiast inne mogà byç wys∏ane komu-
nikatem tekstowym SMS, które b´dà od-
bierane niezale˝nie od aktywnej funkcji
(MAIN, AUDIO itp.), rys. 160. Komuni-
kat b´dzie pokazany bezpoÊrednio na
ekranie aktywnym w tym momencie
(obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 do
przewini´cia ca∏ego niezb´dnego tek-
stu). Nacisnàç przycisk „ENTER” 15-
rys. 1, aby otworzyç kolejne menu za-
wierajàcym funkcj´ „SALVA” (Zapami´-
taj), „CANCELLA” (Skasuj), „UTILIZZA
PUNTO” (Zaznacz punkt) (je˝eli komu-
nikaty zawierajà geograficzne wskazów-
ki) i „CHIAMA” (Po∏àczenie je˝eli wyst´-
puje numer telefonu, rys. 161.

Po wybraniu opcji „SALVA” (Zapami´-
taj) obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i po-
twierdziç operacj´ naciÊni´ciem przyci-
sku „ENTER” 15-rys. 1; komunikat zo-
stanie zapami´tany. Natomiast po wy-
braniu „CANCELLA” (Skasuj) komunikat
zostanie usuni´ty z ekranu i z pami´ci.

Po wybraniu „UTILIZZA PUNTO” (Za-
znacz punkt) za pomocà pokr´t∏a 14-
rys. 1 tej funkcji i potwierdzeniu wybo-

ru poprzez naciÊni´cie przycisku „EN-
TER” 15-rys. 1 zostanà wyÊwietlone
wspó∏rz´dne geograficzne, które mogà
byç u˝ywane do ustawiania Nawigato-
ra lub wprowadzony do spisu nawiga-
cji jako cel podró˝y rys. 162. W tym
przypadku komunikat zostanie tak˝e
zapami´tany automatycznie.

Po wybraniu „CHIAMA” (Po∏àczenie)
za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1 tej funk-
cji i potwierdzeniu wyboru poprzez na-
ciÊni´cie przycisku „ENTER” 15-rys. 1,
numer telefoniczny zawarty w komuni-
kacie wybrany zostanie automatycznie
i komunikat zastanie zapami´tany.

Je˝eli otrzymane zastanà kolejno ko-
munikaty, dla ka˝dego z nich otworzy
si´ specyficzne okno i dla ka˝dego z ni-
ch b´dzie mo˝liwe przeprowadzenie
operacji zapami´tania, kasowania, wy-
Êwietlania na mapie lub po∏àczenie z
numerem telefonu.rys. 160

F0C5158i
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SELEZIONA (WYBÓR)

Je˝eli nie zostanà skasowane, wszyst-
kie otrzymane informacje zostanà za-
pami´tane. Mo˝liwe jest zapami´tanie
maksymalnie do 10 komunikatów: ko-
lejne komunikaty nadpisywane sà na
komunikaty poprzednie.

Aby uzyskaç dost´p do pojedynczego
komunikatu z listy, który mo˝e zawie-
raç informacje o ruchu drogowym, in-
teresujàcych punktach lub pogodzie,
w∏àczyç funkcj´ „SELEZIONA” (Wybór)
rys. 163 za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1
i potwierdziç wybór naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1 nast´pnie przewi-
jaç list´ komunikatów (tak˝e ich niewi-
docznà cz´Êç) za pomocà pokr´t∏a 14-
rys. 1.

Po wybraniu komunikatu, który chce-
my przeczytaç nacisnàç przycisk „EN-
TER” 15-rys. 1, aby wyÊwietliç go na
wyÊwietlaczu.

Ka˝dy komunikat identyfikowany jest
za pomocà ikony okreÊlajàcej typ ko-
munikatu i kopert´, która oznacza, czy
komunikat zosta∏ odczytany, czy nie
(koperta zamkni´ta = komunikat nie
przeczytany, koperta otwarta = komu-
nikat przeczytany).

Informazioni sul traffico 
(Informacje o ruchu na drogach)

Ikona z literà „T” oznacza komunikat
z informacjà o ruchu na drogach (np.
wypadek drogowy), rys. 164.

Je˝eli komunikaty zawierajà wskazów-
ki geograficzne do lokalizacji po∏o˝enia
samochodu po wyÊwietleniu na wyÊwie-
tlaczu nacisnàç przycisk „ENTER” 15-
rys. 1, aby uzyskaç dost´p do nast´-
pujàcych opcji: „CANCELLA” (Skasuj),
„UTILIZZA PUNTO” (Zaznacz punkt)
(je˝eli komunikaty zawierajà geogra-
ficzne wskazówki) i „CHIAMA” (Po∏à-
czenie), rys. 165.

rys. 163
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Po wybraniu i potwierdzeniu „CAN-
CELLA” (Skasuj) za pomocà pokr´t∏a
14-rys. 1 i przycisku „ENTER” 15-rys.
1 kasuje si´ definitywnie komunikat z
listy, natomiast po wybraniu „UTILIZ-
ZA PUNTO” (Zaznacz punkt) wyÊwie-
tlona zostanie mapa geograficzna z po-
zycja miejsca zdarzenia. Ekran z mapà
geograficznà przedstawia tak˝e odpo-
wiednie opcje graficzne (zoom, itp.),
Funkcja „CHIAMA” (Po∏àczenie) jest nie-
aktywna.

Informacje o interesujàcych
punktach

Ikona z „i” oznacza informacje o in-
teresujàcych punktach lub informacje
ogólne rys. 166. Gdy komunikat wy-
Êwietlany jest na wyÊwietlaczu, nale˝y
nacisnàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1,
aby uzyskaç do dyspozycji sà nast´pu-
jàce opcje „CANCELLA” (Kasowanie)
„UTILIZZA PUNTO” (Zaznacz punkt) i
„CHIAMA” (Po∏àczenie) rys. 167.

Po wybraniu i potwierdzeniu „CAN-
CELLA” za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1
i przycisku „ENTER” 15-rys. 1, kasuje
si´ definitywnie komunikat z listy, na-
tomiast po wybraniu „UTILIZZA PUN-
TO” (Zaznacz punkt) wyÊwietlony zo-
stanie automatycznie interesujàcy
punkt zawierajàcy standardowe dane
nawigacyjne (cel podró˝y, spis - dost´p-
ne funkcje, je˝eli mo˝na dostarczyç

wspó∏rz´dnych geograficznych znajdu-
jàcych si´ na CD nawigacji). Za pomo-
cà przycisku „CHIAMA”, gdy wyst´puje,
mo˝liwe jest bezpoÊrednie po∏àczenie z
numerem telefonu podanym w komu-
nikacie.

Informacje ogólne

Ikona z „i” oznacza tak˝e komunika-
ty ogólne (o warunkach atmosferycz-
nych meteorologicznych itp.) rys. 168.

Gdy jeden z tego typu komunikatów
nie odpowiada informacjom geograficz-
nym dla lokalizacji, wyÊwietlony zosta-
nie na ekranie; po naciÊni´ciu przycisku
„ENTER” 15-rys. 1 do dyspozycji jest
tylko opcja „CANCELLA” (Kasowanie),
która umo˝liwia definitywne skasowa-
nie go z listy.

rys. 166
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System jest w stanie rozpoznaç i roz-
wiàzaç zarówno ewentualne usterki,
które powstanà wewnàtrz systemu jak
i problemy zwiàzane z przegrzaniem.

USTERKI WEWN¢TRZNE

Je˝eli zidentyfikowana zostanie uster-
ka wewnàtrz okreÊlonego modu∏u (au-
dio, telefon, itp ...), system „congela”
(zamrozi) ostatnio dost́ pny ekran i prze-
prowadzi rozpoznanie diagnostyczne.

Poprzez okreÊlony czas system b´dzie
kontrolowa∏ modu∏, aby rozpoznaç typ
odczytanej usterki; je˝eli po przekrocze-
niu ustalonego czasu usterka wyst´po-
waç b´dzie nadal, zastosowana zosta-
nie akcja korekcyjna (na przyk∏ad reset
hardware tego modu∏u).

Je˝eli system nie odpowiada na wi´-
cej sterowaƒ, mo˝liwe jest uruchomie-
nie go ponowne w sposób r´czy naciska-
jàc kolejno 4 razy przycisk „SETUP” 4-
rys. 1 w ciàgu 3 sekund.

USTERKI SPOWODOWANE
PRZEGRZANIEM

Je˝eli temperatura modu∏u hardware
systemu (audio, telefon, odtwarzacz CD,
itp.) przekroczy maksymalny ustalony
limit, modu∏ zasygnalizuje za wysokà
temperatur´; na wyÊwietlaczu pojawi
odpowiednia informacja.

Modu∏ ten zostanie automatycznie
ograniczony lub wy∏àczony. W przypad-
kach ekstremalnych system zostanie
wy∏àczony automatycznie do momentu
przywrócenia normalnej temperatury
pracy; na wyÊwietlaczu pojawi sí  ekran,
pokazany na rys. 169.

fig. 169
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Aby wyjÊç z okna dialogowego nacisnàç przycisk „ESCAPE” 13-rys. 1; modu∏ ten b´dzie funkcjonowa∏ w sposób ograniczony,
tak jak podano to w poni˝szej tabeli:

Zastosowanie

Audio (Radio, CD, CDC)
Telefon (g∏os)
Nawigacja (g∏os)
Rozpoznanie g∏osu (g∏os)

Audio (tylko dotyczàce odpowiedniej 
p∏yty CD)
Nawigacja

Telefon komórkowy, SOS

Wszystkie

WyÊwietlany komunikat

Ograniczona g∏oÊnoÊç audio

Wy∏àczenie odtwarzacza CD

Wy∏àczenie telefonu (TEL OFF)

Wy∏àczenie ca∏ego systemu

Modu∏ hardware

Audio

Odtwarzacz

Telefon

CONNECT



Przegrzanie modu∏u „Audio”

W przypadku przegrzania modu∏u
„Audio” g∏oÊnoÊç dêwi´ku zostanie au-
tomatycznie ograniczona niezale˝nie od
aktualnie aktywnego sposobu funkcjo-
nowania (radio, CD, CD Changer).

Na wyÊwietlaczu pojawi si´ odpowied-
ni komunikat sygnalizacyjny dla u˝yt-
kownika.

Przegrzanie modu∏u 
„Lettore CD” (Odtwarzacz CD)

W przypadku przegrzania modu∏u
„Lettore CD” (Odtwarzacz CD ̋ aden typ
CD nie zostanie odtworzony: ˝adnego
typu CD audio lub CD MP3 nie b´dzie
mo˝na s∏uchaç, funkcjonowanie nawi-
gacji nie jest gwarantowane (je˝eli nie
zosta∏a poprzednio w∏àczona funkcja
nawigacji bez CD).

Na wyÊwietlaczu pojawi si´ odpowied-
ni komunikat sygnalizacyjny dla u˝yt-
kownika.

Przegrzanie modu∏u „Telefon” 

W przypadku przegrzania modu∏u
„Telefonu” modu∏ ten zostanie wy∏àczo-
ny (TEL OFF) i w konsekwencji zabloko-
wane funkcje informacyjne i pomocy
(SOS).

Na wyÊwietlaczu pojawi si´ odpowied-
ni komunikat sygnalizacyjny dla u˝yt-
kownika.

Automatyczne wy∏àczenie 
systemu

W przypadku wysokiej temperatury
zewn´trznej, odpowiedni komunikat
poinformuje u˝ytkownika, ̋ e rozpocz´-
∏a si´ procedura samo wy∏àczania sys-
temu. Po przywróceniu normalnych wa-
runków termicznych funkcjonowania,
u˝ytkownik mo˝e ponownie w∏àczyç
system.
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ZALECENIA

BEZPIECZE¡STWO 
NA DRODZE

Przed rozpocz´ciem eksploatacji sa-
mochodu zaleca sí  dok∏adnie zapoznaç
z obs∏ugà ró˝nych funkcji CONNECT
Nav+, a w szczególnoÊci programowa-
nia radia (np. zapami´tywania stacji).

WARUNKI ODBIORU

Warunki odbioru zmieniajà si´ ciàgle
podczas jazdy samochodu. Odbiór mo-
˝e zostaç zak∏ócony przez góry, budyn-
ki lub mosty, w szczególnoÊci w du˝ej
odleg∏oÊci od stacji nadawczej.

UWAGA Podczas odbioru informacji
o ruchu na drogach mo˝e wystàpiç
zwí kszenie g∏oÊnoÊci w stosunku do od-
bioru normalnego.

OBS¸UGA I KONSERWACJA

Budowa CONNECT Nav+ gwarantuje
jego d∏ugie funkcjonowanie bez specjal-
nej obs∏ugi i konserwacji. W przypad-
ku uszkodzenia nale˝y zwróciç si´ do
ASO Fiata.

Aby zapewniç d∏ugotrwa∏e i bezawa-
ryjne u˝ytkowanie CONNECT Nav+, na-
le˝y jednak przestrzegaç niektórych za-
leceƒ podanych poni˝ej:

– ekran monitora jest czu∏y na pory-
sowanie, p∏ynne detergenty i promienie
UV;

– do czyszczenia nie u˝ywaç p∏ynów
penetrujàcych, gdy˝ mogà dostaç si´ do
wn´trza i uszkodziç urzàdzenie nieod-
wracalnie.

Panel przedni i wyÊwietlacz nale˝y czy-
Êciç tylko mi´kkà szmatkà antystatycz-
nà. Nie u˝ywaç detergentów i Êrodków
nab∏yszczajàcych, gdy˝ mogà uszkodziç
powierzchni´ panelu.

ZZAALLEECCEENNIIAA,,   SSTTEERROOWWAANNIIAA  
OORRAAZZ  IINNFFOORRMMAACCJJEE  OOGGÓÓLLNNEE

Zbyt wysoko ustawiona
g∏oÊnoÊç radioodtwarzacza

podczas jazdy stanowi powa˝ne nie-
bezpieczeƒstwo dla kierowcy i pa-
sa˝erów samochodu. Dlatego g∏o-
ÊnoÊç nale˝y ustawiç na poziomie
gwarantujàcym s∏yszalnoÊç zew-
n´trznych sygna∏ów ostrzegaw-
czych (np. karetek pogotowia, po-
licji i innych pojazdów).

UWAGA
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OSTRZE˚ENIA

– W przypadku uszkodzenia CON-
NECT Nav+ sprawdziç jego dzia∏anie
i naprawiaç wy∏àcznie w ASO Fiata.

– W przypadku szczególnie niskich
temperatur osiàgni´cie optymalnej ja-
snoÊci wyÊwietlacza b´dzie wymaga∏o
wi´cej czasu.

– W przypadku d∏u˝szego postoju sa-
mochodu w wysokich temperaturach
zewn´trznych, automatyczne termicz-
ne zabezpieczenie mo˝e spowodowaç
wy∏àczenie systemu, gdy temperatura
wewnàtrz samochodu przekroczy ak-
ceptowany poziom.

COMPACT DISC 
(P Y̧TA KOMPAKTOWA)

Je˝eli u˝ywa si´ odtwarzacza p∏yt
kompaktowych Compact Disc Audio,
nale˝y pami´taç, ˝e p∏yta zanieczysz-
czona lub porysowana mo˝e spowodo-
waç pomijanie nagraƒ podczas odtwa-
rzania i z∏à jakoÊç dêwí ku. Równie  ̋po-
gi´ta p∏yta mo˝e byç przyczynà z∏ej ja-
koÊci odtwarzania.

UWAGA Nie u˝ywaç wsporników CD
Audio lub CD MP3 formatu 8 cm, ani
specyficznych adapterów: u˝ycie tego
formatu spowoduje uszkodzenie systemu.

Dla zapewnienia optymalnych warun-
ków odtwarzania nale˝y przestrzegaç
poni˝szych zaleceƒ:

– U˝ywaç wy∏àcznie Compact Disc ze
znakiem firmowym:

– P∏yt´ nale˝y czyÊciç ze Êladów pal-
ców lub kurzu przy pomocy mi´kkiej
szmatki zaczynajàc od Êrodka przesu-
wajàc si´ w kierunku kraw´dzi.

CzyÊciç ekran wyÊwietlacza
ostro˝nie. U˝ycie ostrych
przedmiotów mo˝e spowo-

dowaç porysowanie lub uszkodzenie
ekranu. Unikaç dotykania ekranu
palcami i nie naciskaç na wyÊwie-
tlacz podczas czyszczenia.
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Niew∏aÊciwie

– Nie u˝ywaç absolutnie do czyszcze-
nia p∏yty Êrodków chemicznych (np.
substancji antystatycznych lub rozpusz-
czalników), poniewa˝ mogà uszkodziç
powierzchni´ Compact Disc.

– Po zakoƒczeniu odtwarzania w∏o˝yç
Compact Disc do odpowiedniego pojem-
nika, aby zabezpieczyç p∏yt´ przed po-
rysowaniem i w konsekwencji pomija-
niem nagraƒ podczas odtwarzania.

– Chroniç p∏yty przed bezpoÊrednim
dzia∏aniem promieni s∏onecznych, wy-
sokich temperatur i wilgoci, aby zapo-
biec jej odkszta∏ceniu.

– Nie nalepiaç naklejek oraz nie pi-
saç na powierzchni p∏yty.

Aby wyjàç Compact Disc z pude∏ka,
nale˝y nacisnàç cz´Êç Êrodkowà pude∏-
ka i wyjàç p∏yt  ́trzymajàc jà za kraw´dê
zewn´trznà.

Przytrzymywaç Compact Disc zawsze
za kraw´dê zewn´trznà. Nie dotykaç
palcami powierzchni p∏yty.

Aby oczyÊciç p∏yt´ z odcisków palców
lub kurzu, u˝yç mí kkiej szmatki i prze-
cieraç jà zaczynajàc od Êrodka przesu-
wajàc si´ w kierunku kraw´dzi.

Sposób trzymania
płyty kompaktowej

Wyjmowanie
płyty kompaktowej

Nowe p∏yty mogà posiadaç ostre kra-
w´dzie. Je˝eli u˝ywa si´ takich p∏yt, od-
twarzacz mo˝e nie funkcjonowaç lub
mo˝e zanikaç dêwi´k. Aby wyrównaç
kraw´dzie p∏yty, u˝yç d∏ugopisu, itp.

NierównoÊci
kraw∏dzi

Długopis
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Nie u˝ywaç rozpuszczalników, np. do
wywabiania plam, sprajów antystatycz-
nych lub rozcieƒczalników do czyszcze-
nia CD.

Nie u˝ywaç CD porysowanych, pogi´-
tych, odkszta∏conych, itp. U˝ywanie ta-
kich p∏yt spowoduje z∏e funkcjonowa-
nie lub uszkodzenie odtwarzacza.

Niew∏aÊciwie Niew∏aÊciwie

UWAGA Nie u˝ywaç os∏on zabezpie-
czajàcych CD znajdujàcych si´ w han-
dlu lub p∏yt wyposa˝onych w stabiliza-
tory, itp., poniewa˝ mogà zablokowaç
si´ w wewn´trznym mechanizmie
i uszkodziç p∏yt´.

Uwagi dotyczàce CD

Nie naklejaç naklejek na powierzchni´
p∏yty CD oraz nie pisaç na powierzchni
p∏yty o∏ówkiem lub piórem.

Niew∏aÊciwie
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Chroniç CD przed bezpoÊrednim dzia-
∏aniem ciep∏a i promieni s∏onecznych.

INFORMACJE OGÓLNE

CONNECT Nav+ kontroluje i dostar-
cza informacji dla nast´pujàcych funk-
cji i systemów:

–Nawigacji bazowej GPS (Global Po-
sitioning System);

–Radia audio z RDS (Radio Data Sys-
tem), MP3, z odtwarzaczem p∏yt CD i CD
Changer;

–Telefonu GSM (Global System for
Mobile Communication) z funkcjà WAP
i funkcjà SOS (telefon awaryjny);

–Rozpoznaniem g∏osu (modu∏ VR)
z syntezà g∏osów i ich zapami´taniem.

System CONNECT Nav+ sk∏ada si´ z:

– zespo∏u sterujàcego sk∏adajàcego sí
z 30 przycisków i dwóch pokr´te∏ (en-
coders);

– zdalnego sterowania w kierownicy
(8 przycisków + 3 przyciski, je˝eli prze-
widziano);

– zespo∏u elektronicznego znajdujàce-
go si´ wewnàtrz deski rozdzielczej.

Interfejs dla wszystkich elementów
rekonfigurowanych znajduje si´ w wy-
Êwietlaczu informacyjnym wielofunk-
cyjnym.

Wielofunkcyjny wyÊwietlacz 
informacyjny

Kolorowy wyÊwietlacz sk∏ada sí  z ekra-
nu o 256 kolorach TFT 7” 16/9 LCD (cie-
k∏okrystaliczny) z rozdzielczoÊcià 480
x 234 pikseli.

PodÊwietlenie ekranu mo˝e byç zmie-
niane w funkcji warunków Êrodowiska
i w zale˝noÊci od ˝àdania kierowcy za-
pami´tane sà dwie regulacje - dzienna
i nocna - które zmieniajà si´ automa-
tycznie w zale˝noÊci od w∏àczenia/wy-
∏àczenia Êwiate∏ zewn´trznych, je˝eli za-
programowane zostanie to w ustawie-
niach w menu SETUP.

Niew∏aÊciwie
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STEROWANIE

rys. 1

F0C0346m
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STEROWANIE NA PANELU PRZEDNIM 

Na przednim panelu CONNECT Nav+ znajduje si´ 30 przycisków sterujàcych i dwa pokr´t∏a (sk∏adajàce si´ z pierÊcienia obro-
towego i przycisku). Niektóre przyciski i pokr´t∏a sterujàce spe∏niajà wiele funkcji w zale˝noÊci od tego, który system operacyjny
jest aktywny w danym momencie. Aktywacja wybranej funkcji w niektórych przypadkach zale˝y od sposobu naciÊni´cia przyci-
sków (krótkie lub przed∏u˝one) jak przedstawiono to w tabeli poni˝ej:

Oznaczenie

1 - SOS

2 - ô
3 - SRC

4 - SETUP

5

6

7 - RPT

8 - ß

9 - ˚

10 - TEL

11 - NAV

12 - •

D∏ugie naciÊni´cie przycisku
(powy˝ej 1 sekundy)

–

Zapami´tanie komunikatu g∏osowego.

–

–

–

–

–

Odmowa odebrania nadchodzàcego po∏àczenia
telefonicznego i zatrzymanie automatyczne 
wprowadzania nowego numeru. Je˝eli po∏àczenie
ju˝ nastàpi∏o, zostanie przerwane.

–

Wy∏àczenie funkcji telefonu.

Wy∏àczenie funkcji nawigacji.

–

Krótkie naciÊni´cie przycisku
(poni˝ej 1 sekundy)

WyÊwietlenie menu telefonicznego wezwania pogotowia
ratunkowego lub pomocy drogowej z logikà stosowanà
przy po∏àczeniach automatycznych.

Aktywacja/dezaktywacja rozpoznania g∏osu.

Wybór sposobu funkcjonowania: FM1/2/3 AST -
MW/LW/AMAST - CD - CDC.

Tryb SETUP

Szczelina CD.

Szczelina karty SIM.

Powtórzenie ostatniego komunikatu g∏osowego.

Wys∏anie wybranego po∏àczenia telefonicznego. 
Akceptacja nadchodzàcego po∏àczenia telefonicznego.

Wysuni´cie CD-ROM nawigacji i CD audio.

Aktywacja funkcji telefonu.

Aktywacja funkcji nawigacji.

Funkcja Targasys.
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Oznaczenie

13 - ESCAPE

14

15 - ENTER

16 - MAP

17 - ZESPÓ¸
PRZYCISKÓW

18 - ˙˙

19 - ON

20

21 - 11/˙

22 - ¯¯

D∏ugie naciÊni´cie przycisku
(powy˝ej 1 sekundy)

–

–

–

–

–

Radio: zmiana cz´stotliwoÊci radia do pierwszej
stacji sukcesywnie dostrojonej.
CD: przejÊcie do nagrania nast´pnego.
MP3: przejÊcie do kolejnych 10 nagraƒ
(je˝eli folder nie jest pusty).

–

–

Pauza dla CD/CDC.

Radio: zmiana cz´stotliwoÊci radia do pierwszej
stacji poprzednio dostrojonej.
CD: przejÊcie do nagrania poprzedniego.
MP3: przejÊcie do poprzednich 10 nagraƒ
(je˝eli folder nie jest pusty).

Krótkie naciÊni´cie przycisku
(poni˝ej 1 sekundy)

WyjÊcie ze wykazu wyboru funkcji lub przejÊcie z menu
zmiennego do menu wy˝szego.

Pokr´t∏o dla wyboru ˝àdanej funkcji w menu systemu.

Potwierdzenie wyboru funkcji za pomocà pokr´t∏a.

Funkcja MAPA.

Funkcjonowanie przycisków wielofunkcyjnych zale˝y 
od sposobu aktywacji ukazanej w oknie wyÊwietlanym
nad przyciskami.
W niektórych przypadkach w oknie pokazane sà funkcje
kilku znajdujàcych si´ w pobli˝u przycisków: funkcja
dotyczy wszystkich przycisków i jest taka sama.

Radio: zmiana cz´stotliwoÊci radia w kierunku stacji 
nast´pnej poczàwszy od stacji aktualnie dostrojonej.
CD: przejÊcie do nagrania nast´pnego.
MP3: przejÊcie do nagrania nast´pnego.

W∏àczenie/wy∏àczenie systemu.

Pokr´t∏o dla regulacji g∏oÊnoÊci.

Odtwarzanie/zatrzymanie CD/CDC.

Radio: zmiana cz´stotliwoÊci radia do pierwszej stacji 
poprzednio dostrojonej.
CD: przejÊcie do nagrania poprzedniego.
MP3: przejÊcie do nagrania poprzedniego.



C
O

N
N

EC
T 

N
a
v
+

157

Oznaczenie

23 - TRIP

24 - AUDIO

25 - MAIN

Krótkie naciÊni´cie przycisku
(poni˝ej 1 sekundy)

Aktywacja funkcji Trip.

Aktywacja funkcji Audio.

Aktywacja funkcji Main.

D∏ugie naciÊni´cie przycisku
(powy˝ej 1 sekundy)

–

Wy∏àczenie modu∏u audio (radio, CD/CDC).
Modu∏ audio zostanie w∏àczony ponownie 
po naciÊni´ciu przycisku AUDIO: funkcja audio 
i parametry zostanà natychmiast przywrócone.

W funkcji Dark: wyÊwietlacz zostanie kompletnie
Êciemniony.
WyÊwietlacz zostanie ponownie podÊwietlony 
po naciÊni´ciu przycisków MAIN, TEL, SOS 
lub po uzyskaniu po∏àczenia telefonicznego.
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STEROWANIE W KIEROWNICY

W kierownicy znajdujà si´ równie˝
przyciski sterujàce funkcjami g∏ówny-
mi CONNECT Nav+, które umo˝liwia-
jà ∏atwiejszà kontrol´.

Source (SRC 1-rys. 2)

Przycisk „SRC” umo l̋iwia zmian  ́êró-
d∏a audio, poczàwszy od aktualnej i na-
st´pnie kolejno cyklicznie: FM1/FM2/
FM3/FMAST/MW/LW/AMAST/CD/CDC.

G∏oÊnoÊç (+/- 2-rys. 2)

Przyciski „+/-” sterujà poziomem
g∏oÊnoÊci i po przytrzymaniu d∏u˝ej ni˝
2 sekundy funkcjonujà w sposób ciàg∏y
do momentu ich zwolnienia.

Rozpoznanie g∏osu (ô 3-rys. 2)

Po naciÊni´ciu krótkim przycisku ô
w∏àcza si´ lub wy∏àcza rozpoznanie 
g∏osu.

Po d∏u˝szym naciÊni´ciu przycisku
w∏àcza si´ rejestracj´ g∏osu, którà mo˝-
na przerwaç poprzez kolejne krótsze lub
d∏u˝sze naciÊni´cie przycisku.

Funkcja Connect (= 4-rys. 2)

Przycisk =umo˝liwia wybór ró˝nych
sposobów funkcjonowania CONNECT
Nav+: MAIN, AUDIO, TRIP, TEL, NAV,
MAP rozpoczynajàc od modu∏u, który
aktualnie jest w∏àczony.

Scan (¯¯ ˙˙ 5-rys. 2)

Przyciski ¯¯ i ˙˙ umo˝liwiajà:

– W trybie funkcjonowania radio: od-
biór stacji radia dostrojonej poprzednio
lub nast´pnej dostrojonej stacji.

– W trybie funkcjonowania CD/MP3/
CDC: przejÊcie do nagrania poprzednie-
go lub nast´pnego.

Telefon (ß 6-rys. 2)

Przycisk ßumo˝liwia dost´p do funk-
cji telefonu.

Aktywacja wybranej funkcji sterowa-
na jest w niektórych przypadkach cza-
sem naciÊni´cia przycisku (naciÊni´cie
krótkie lub przed∏u˝one), jak podano w
poni˝szej tabeli.

rys. 2

F0C0347m



C
O

N
N

EC
T 

N
a
v
+

159

Krótkie naciÊni´cie przycisku
(poni˝ej 1 sekundy)

Akceptacja po∏àczenia

Zakoƒczenie po∏àczenia lub anulowanie próby po∏àczenia
telefonicznego

˚àdanie ostatnio wybranego numeru i po ponownym 
naciÊni´ciu w ciàgu 5 sekund aktywacja po∏àczenia

D∏ugie naciÊni´cie przycisku
(powy˝ej 1 sekundy)

Odmowa po∏àczenia

–

Tylko dla wyÊwietlacza wielofunkcyjnego 
rekonfigurowanego: dost´p do menu telefonu 
na wyÊwietlaczu w zestawie wskaêników. 
Sukcesywne naciÊni´cie przycisku Scan ˙˙
lub Scan ¯¯ , wybór spisu telefonów lub listy
ostatnio wykonanych po∏àczeƒ.
Po dalszym krótkim naciÊni´ciu przycisku ß
uzyskuje si´ po∏àczenie z wybranym numerem.

W wersjach z wyÊwietlaczem wielo-
funkcyjnym rekonfigurowanym po na-
ciÊni´ciu d∏u˝szym przycisku ß 6-rys.
2 pojawia si´ na wyÊwietlaczu w zesta-
wie wskaêników menu (je˝eli przewi-
dziano), które umo˝liwia wybór pomi´-
dzy spisem telefonów (naciÊni´cie ̇ ˙)
lub spisem ostatnio przeprowadzanych
rozmów (naciÊni´cie ¯¯).

Po naciÊni´ciu przycisków ̇ ˙ lub ̄ ¯
u˝ytkownik mo˝e przeglàdaç spis te-
lefonów. Po naciÊni´ciu przycisków 8-
rys. 1 lub ß 6-rys. 2 aktywuje si´ po-
∏àczenie z wybranym numerem.

W tym czasie wszystkie funkcje tele-
fonu CONNECT Nav+ i przyciski sà nie-
aktywne rys. 3.

NaciÊni´cie przycisku ß 8 rys.1 lub
pozostawiajàc telefon przez 5 sekund
bez interwencji aktywuje si´ ponownie
funkcjonowanie telefonu.

rys. 3

F0C40004i

Stan telefonu

Nadchodzàce po∏àczenie

Po∏àczenie w toku

Oczekiwanie 
(stand-by)



C
O

N
N

EC
T 

N
a
v
+

160

Przycisk potwierdzenia ENTER 
(i 8-rys. 2)

Przycisk ten umo˝liwia potwierdze-
nie poprzednio wybranych funkcji za
pomocà przycisków R i E 7 i 9.

Przyciski graficzne 
na wyÊwietlaczu

Przyciski graficzne przedstawione na
wyÊwietlaczu, powiàzane sà ÊciÊle z
przyciskami zewn´trznymi znajdujàcy-
mi si´ na panelu przednim.

Dzielà si´ na:

– Przyciski górne: przyciski te normal-
nie wyÊwietlane sà na wyÊwietlaczu w
kolumnie prawej i mogà byç wybrane
za pomocà obrotu pokr´t∏a 14-rys. 1
oraz potwierdzone naciÊni´ciem przy-
cisku ”ENTER” 15-rys. 1.

– Przyciski dolne: znajdujà si´ w cz´-
Êci dolnej wyÊwietlacza i aktywowa-
ne/dezaktywowane sà za pomocà odpo-
wiednich przycisków w zespole przyci-
sków 17-rys. 1. Ponadto nazywane sà
przyciskami „wielofunkcyjnymi” ponie-
wa˝ mo˝na zmieniaç ich funkcje w za-
le˝noÊci od aktywnego menu.

Przyciski wyboru 
(R E 7 i 9-rys. 2)

Przyciski te spe∏niajà te same funkcje
co pokr´t∏o 14-rys. 1, umo˝liwiajàc
zmian´ ekranu i wybór ̋ àdanej funkcji.
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INFORMACJE 
OGÓLNE

WA˚NE UWAGI 
O U˚YTKOWANIU 
I BEZPIECZE¡STWIE 
NA DRODZE

CONNECT Nav+ sk∏adajàcy si´ z Ra-
dia/Telefonu/Nawigatora/Komputera
pok∏adowego umo˝liwia ∏atwe kontro-
lowanie g∏ównych funkcji samochodu.

Aby uniknàç stworzenia niebezpiecz-
nych sytuacji na drodze dla siebie i in-
nych u˝ytkowników, podczas u˝ycia sys-
temu prosimy o zwrócenie szczególnej
uwagi na nast´pujàce ostrze˝enia:

– CONNECT Nav+ mo˝e byç u˝ywany
tylko w przypadku pe∏nej kontroli nad
samochodem; w przypadku wàtpliwym
co do u˝ycia funkcji konieczne jest za-
trzymanie samochodu, aby wykonaç
ró˝ne wymagane operacje;

– u˝ycie telefonu komórkowego jest
zabronione, gdy samochód znajduje si´
w pobli˝u materia∏ów wybuchowych.

System nawigacji umo˝liwia osiàgni´-
cie celu podró˝y poprzez pokazywanie
ka˝dej zmiany trasy zapami´tanej na
CD ROM nawigacji. W rzeczywistoÊci
przy obliczaniu drogi system bierze pod
uwag´ wszystkie zapami´tane informa-
cje dotyczàce trasy, aby wybraç opty-
malnà. Jednak˝e nie bierze pod uwag´
ruchu drogowego, nag∏ych zmian kie-
runku spowodowanych przez objazdy i
inne niedogodnoÊci.

System nawigacji pomaga
kierowcy podczas jazdy in-
formujàc graficznie i aku-

stycznie o wybraniu optymalnej tra-
sy, jakà nale˝y pokonaç, aby osiàgnàç
ustalony wczeÊniej cel podró˝y.
Wskazówki podawane przez system
nawigacji nie zwalniajà kierowcy od
pe∏nej odpowiedzialnoÊci za manew-
ry, jakie wykonuje przy kierowaniu
samochodem, za przestrzeganie
przepisów kodeksu drogowego, jak
równie˝ innych dyspozycji w zakre-
sie ruchu drogowego. Odpowiedzial-
noÊç za bezpieczeƒstwo na drodze
ponosi kierujàcy samochodem.

Podczas wykonywania manewrów na-
le˝y post´powaç zawsze zgodnie z prze-
pisami ruchu drogowego, niezale˝nie od
zaleceƒ podawanych przez system na-
wigacji. Gdy samochód oddali sí  od za-
lecanej trasy, system nawigacji obliczy
ponownie nowà tras´ i zasugeruje jà
kierowcy.
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W¸ÑCZANIE SYSTEMU

CONNECT Nav+ mo˝na w∏àczyç na
dwa sposoby:

w∏àczenie automatyczne: po obró-
ceniu kluczyka w wy∏àczniku zap∏onu w
po∏o˝enie MAR;

w∏àczenie r´czne:

– za pomocà przycisku „ON” 19 rys. 1;

– z dost´pem bezpoÊrednim wezwa-
nia pomocy lub pomocy medycznej
przyciskiem „SOS” 1-rys. 1.

W∏àczanie automatyczne

System CONNECT Nav+ w∏àcza sí  au-
tomatycznie po obróceniu kluczyka w
po∏o˝enie MAR i stajà si´ aktywne lub
dost´pne wszystkie funkcje opisane w
tej instrukcji.

W∏àczenie r´czne

System CONNECT Nav+ mo˝na w∏à-
czyç r´cznie przy kluczyku w wy∏àczniku
zap∏onu w po∏o˝eniu STOP po naciÊní -
ciu przycisku „ON” 19-rys. 1 i sà aktyw-
ne nast´pujàce modu∏y funkcjonalne:

– MAIN;

– AUDIO;

– NAV;

– MAPPA;

– TEL;

– SOS;

– Targasys•.

UWAGA W tym sposobie funkcjono-
wania modu∏y SETUP i TRIP sà aktyw-
ne, jednak˝e nie jest mo˝liwe wykona-
nie ̋ adnej operacji zmiany parametrów,
zmiany j´zyka, zmiany jednostki miary
i innych typów regulacji przewidzianych
w systemie CONNECT Nav+. Ogranicze-
nia te wyst´pujà normalnie w stanie
w∏àczenia systemu za pomocà przyci-
sku „ON” 19-rys. 1, poniewa˝ w przy-
padku zatrzymania samochodu (klu-
czyk w pozycji STOP) urzàdzenia
transmisji danych wewnàtrz samocho-
du nie sà aktywne.

Po ustawieniu kluczyka w wy∏àczniku
zap∏onu w po∏o˝eniu MAR system roz-
pocznie normalne dzia∏anie.
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WY¸ÑCZANIE SYSTEMU

CONNECT Nav+ mo˝na wy∏àczyç na
dwa sposoby:

– wy∏àczenie niezale˝ne od po∏o-
˝enia kluczyka w wy∏àczniku zap∏onu

– wy∏àczenie zale˝ne od po∏o˝enia
kluczyka w wy∏àczniku zap∏onu

Aby wybraç sposób wy∏àczenia syste-
mu - patrz w menu SETUP podmenu Po-
wer OFF.

Wy∏àczenie niezale˝ne 
od po∏o˝enia kluczyka 
w wy∏àczniku zap∏onu

Gdy ten sposób jest aktywny, system
CONNECT Nav+ mo˝na wy∏àczyç po
naciÊni´ciu przycisku „ON” 19-rys. 1.

Na wyÊwietlaczu pojawi si´ komuni-
kat „PROCEDURA DI SPEGNIMENTO IN
CORSO, ATTENDERE ALCUNI ISTANTI” -
„PROCEDURA WY¸ÑCZANIA W TOKU,
POCZEKAå KILKA CHWIL”.

UWAGA Przy kluczyku znajdujàcym
si´ w wy∏àczniku zap∏onu w po∏o˝eniu
STOP wy∏àczenie jest opóênione i na-
stàpi po 20 minutach, je˝eli system zo-
sta∏ tak ustawiony lub gdy przeprowa-
dzana by∏a rozmowa telefoniczna.

Wy∏àczenie zale˝ne od po∏o˝enia
kluczyka w wy∏àczniku zap∏onu

Gdy ten sposób jest aktywny, system
CONNECT Nav+ mo˝na wy∏àczyç po
obróceniu kluczyka w wy∏àczniku za-
p∏onu w po∏o˝enie STOP lub po naci-
Êni´ciu przycisku „ON” 19-rys. 1.

UWAGA Obracajàc kluczyk w po∏o-
˝enie STOP wy∏àczenie zostaje opóênio-
ne i nastàpi po 20 minutach, je˝eli sys-
tem zosta∏ tak ustawiony lub gdy prze-
prowadzana by∏a rozmowa telefoniczna.
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MAIN - EKRAN G¸ÓWNY

Ekran g∏ówny MAIN w∏àcza si´ po na-
ciÊni´ciu przycisku „MAIN” 25-rys. 1
znajdujàcym si´ na panelu przednim.
Na wyÊwietlaczu pojawià si´ informa-
cje odpowiednie dla czterech g∏ównych
modu∏ów systemu rys. 4-5.

– AUDIO;

– TELEFON;

– NAWIGATOR;

– TRIP.

Na pasku górnym wyÊwietlana jest ak-
tualna godzina, intensywnoÊç pola GPS
i GSM, data (dzieƒ, miesiàc, rok), tem-
peratura zewn´trzna i trwajàcy tryb
operatywny (na przyk∏ad MAIN).

UWAGA Przy kluczyku znajdujàcym
si´ w wy∏àczniku zap∏onu w po∏o˝eniu
STOP, informacje dotyczàce godziny,
daty, temperatury zewn´trznej i dane
Trip nie sà dost´pne, poniewa˝ w tych
warunkach urzàdzenia transmisji da-
nych wewn´trznych samochodu nie sà
aktywne.

Cz´Êç lewa ekranu podzielona jest na
ró˝ne okna przeznaczone na informa-
cje odpowiadajàce funkcji telefonu, au-
dio i trip.

Okno przeznaczone dla telefonu za-
wiera:

– nazw´ operatora sieci GSM (je˝eli
nie jest dost´pny ˝aden operator sieci,
wyÊwietlony zostaje napis „No network
- Brak sieci”. Je˝eli telefon jest wy∏àczo-
ny, pojawia si´ komunikat „TEL OFF” i
nie jest mo˝liwe przeprowadzenie roz-
mowy awaryjnej);

– ikon´ w formie koperty, która ozna-
cza komunikat SMS nie przeczytany;

– ikon´ w formie strza∏ki, która
oznacza, ˝e aktualnie przeprowadza-
na jest rozmowa telefoniczna;

Okno przeznaczone funkcji audio za-
wiera:

– nazw´ dostrojonej stacji RDS i jej
cz´stotliwoÊç lub nagranie odtwarzane-
go CD.

rys. 4

F0C4117i

rys. 5

F0C4118i
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Okno Trip dostarcza informacji o:

– Êredniej pr´dkoÊci samochodu i za-
sí gu samochodu, lub (po obróceniu po-
kr´t∏a 14-rys. 1), czasie trwania po-
dró˝y i Êrednim zu˝yciu paliwa.

W funkcji mapa wyÊwietlana jest ma-
pa geograficzna w tej samej skali, co
wyÊwietlana w funkcji nawigacji.

Przyciski dost´pne w funkcji MAIN sà
nast´pujàce:

– FM, AM, CD, CDC: umo˝liwiajàce
bezpoÊredni wybór zakresu fal (po na-
ciÊni´ciu FM mo˝liwy jest wybór
FM1/2/3/AST1/2...; po naciÊni´ciu AM
mo˝liwy jest wybór MW/LW/AMAST/
MW/...) lub audio CD/CD Changer.

èród∏o sygna∏u audio mo˝na zmieniaç
tak˝e po naciÊní ciu przycisku „SRC” 3-
rys.1 w nast´pujàcej kolejnoÊci: FM1,
FM2, FM3, FMAST, MW, LW, AMAST, CD,
CDC.

– przyciski graficzne od 1 do 6: odpo-
wiadajà aktualnie w∏àczonej funkcji;

– Ù audio mute: wyciszenie ca∏kowite
êród∏a sygna∏u audio;

– AUX: przystosowanie do po∏àczenia
video zewn´trznym (aktualnie niedo-
st´pne).

Je˝eli funkcje nawigacji, audio, telefo-
nu sà wy∏àczone i funkcja mute nie jest
w∏àczona, na wyÊwietlaczu pojawiajà
si´ informacje pokazane na rys.6.

ZABEZPIECZENIE 
PRZED KRADZIE˚Ñ

Procedura aktywacji 
z rozpoznaniem

System CONNECT Nav+ wyposa˝ony
jest w zabezpieczenie przed kradzie˝à
i urzàdzeniami odkodowujàcymi za po-
mocà „procedury zabezpieczajàcej
przed rozpoznaniem”.

Ten typ zabezpieczenia bazuje na wy-
mianie informacji w sieci telematycznej
pomí dzy urzàdzeniami zamontowany-
mi w samochodzie i Body Computer i
aktywowany zostaje przy ka˝dym w∏à-
czeniu systemu.

Ta procedura nie jest aktywna, gdy
system CONNECT Nav+ zostanie w∏à-
czony za pomocà przycisku „ON” 19-
rys. 1 lub przycisku „SOS” 1-rys. 1 i
gdy kluczyk znajduje si´ w po∏o˝eniu
STOP. W tym przypadku system CON-
NECT Nav+ funkcjonuje normalnie, bez
wykonywania procedury autentyfikacji.

rys. 6

F0C4119i
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Przy kluczyku w po∏o˝eniu MAR, gdy
procedura autentyfikacji oka˝e si´ nie-
prawid∏owa, system za˝àda od u˝yt-
kownika wprowadzenia 4-cyfrowego
kodu g∏ównego „Master Code”, który
umo˝liwi dost´p do funkcji standard.

Master code jest inny dla ka˝dego
systemu CONNECT Nav+, zapami´ta-
ny w pami´ci systemu i nie mo˝na go
skasowaç.

Aby wprowadziç kod, nale˝y uzyskaç
dost´p do ekranu rys.7, który jest ana-
logiczny do ekranu ̋ àdania wprowadze-
nia kodu PIN telefonu, ale okno dialo-
gowe wyÊwietlane jest na tle ekranu ca∏-
kowicie Êciemnionego.

Aktywne sà tylko przyciski numerycz-
ne dla wprowadzenia kodu i przycisk
„ON” 19-rys. 1.

Po wprowadzeniu kodu pojawi sí  dru-
gi ekran sygnalizujàcy u˝ytkownikowi
˝e procedura rozpoznania jest w toku
rys. 8.

Je˝eli wprowadzony kod jest prawid∏o-
wy, system zostanie uruchomiony ca∏-
kowicie; odwrotnie, je˝eli wprowadzo-
ny kod jest b∏´dny, ekran zniknie i po-
jawi si´ ponownie ekran wyÊwietlany
poprzednio z nast´pujàcym napisem:

„Il codice introdotto e errato. Inserire
il „master code” o spegnere il sistema
con il pulsante ON” (Wprowadzony kod
jest b∏´dny. Wprowadziç „master code”
lub wy∏àczyç system przyciskiem ON”)
19-rys. 1.

IloÊç wprowadzanych b∏´dnych kodów
nie jest ograniczona.

rys. 7

F0C4005i

rys. 8

F0C4006i
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System audio zostanie aktywowany po
krótkim naciÊní ciu przycisku „AUDIO”
24-rys. 1 i uzyskuje si´ dost´p do funk-
cji g∏ównych radia rys. 9.

Przytrzymujàc naciÊni´ty d∏u˝ej przy-
cisk 24-rys. 1 przy w∏àczonym syste-
mie audio i w jakimkolwiek aktywnym
trybie funkcjonowania, w∏àczy sí  funk-
cja stand-by; w ten sposób radio wy∏à-
czy si´ i na wyÊwietlaczu pojawi si´ na-
pis „AUDIO OFF”. Aby ponownie w∏à-
czyç radio, nacisnàç krótko przycisk 24-
rys. 1; funkcja audio w∏àczy si´ i poja-
wi si´ odpowiedni ekran.

Za pomocà systemu audio CONNECT
Nav +mo˝liwe jest sterowanie:

– radia RDS w zakresach fal FM/AM;

– odtwarzacza CD;

– CD-Changer (je˝eli jest zainstalowa-
ny);

– equalizera;

– odtwarzacza MP3.

ELEMENTY EKRANU 
I FUNKCJE

Naciskajàc kilkakrotnie przycisk
„SRC” 3-rys. 1 wyÊwietlane zostanà cy-
klicznie dost´pne êród∏a sygna∏u audio:

– radia (FM1, FM2, FM3, FMAST, LW,
MW, AMAST);

– CD (je˝eli p∏yta CD jest w∏o˝ona);

– CD-Changer (je˝eli jest zainstalowa-
ny);

Funkcja audio zostanie automatycznie
przerwana w jednym z poni˝ej wymie-
nionych przypadków:

– gdy w∏àczy si´ stacja nadajàca ko-
munikaty o ruchu na drogach, je˝eli
w∏àczona jest funkcja TA i dostrojona
stacja (TP);

– gdy przeprowadzana jest rozmowa
telefoniczna;

– gdy nast´puje po∏àczenie telefoni-
czne;

– gdy nastàpi aktywacja funkcji roz-
poznania g∏osu.

W cz´Êci prawej ekranu wyÊwietlone
zostanà nast´pujàce przyciski graficzne:

– Menu successivo - Menu nast´pne;

– TA-Traff. Ann.;

– AF-Alt. Freq.;

– RDS;

– PTY-Prog. Type;

– Autostore;

– Band Scan.

AAUUDDIIOO

rys. 9

F0C4007i
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Ekran g∏ówny przedstawiony jest w
nast´pujàcy sposób rys. 10:

– w sektorze górnym lewym ekranu
pokazane okno z funkcjami w∏àczone-
go radia:

– aktywny zakres cz´stotliwoÊci (np.
FM1);

– cz´stotliwoÊç dostrojonej stacji (np.
102,50);

– jednostka miary cz´stotliwoÊci (MHz
dla zakresu FM i kHz dla zakresu AM);

– symbol RDS (je˝eli wyst´puje) lub
cz´stotliwoÊç s∏uchanej stacji;

– informacje o odbieranej stacji (sy-
gna∏ stereo, TP, EON itp.).

Dwa okna w dolnej cz´Êci ekranu
przedstawiajà wykaz stacji zapami´ta-
nych (w aktualnie s∏uchanym zakresie
fal) i odpowiednie numery odpowiada-
jàce przyciskom, pod którymi stacje sà
zapami´tane.

W ka˝dym zakresie fal dost´pne jest 6
pami´ci.

RADIO

Po wybraniu êród∏a sygna∏u radio wy-
Êwietlone zostanà nast´pujàce funkcje
rys. 10:

– TA-Traff. Ann. (aktywna tylko w za-
kresie fal FM);

– AF-Alt. Freq. (aktywna tylko w za-
kresie fal FM);

– RDS (aktywna tylko w zakresie fal
FM);

– PTY-Prog. Type (aktywna tylko w za-
kresie fal FM);

– Band scan.

Po wybraniu przycisku graficznego
„Menu successivo” za pomocà obrotu
pokr´t∏a 14-rys. 1 i potwierdzeniu na-
ciÊní ciem przycisku „ENTER” 15-rys. 1
uzyskuje si´ dost´p do nast´pujàcych
funkcji rys. 11:

– Preset scan;

– Radio setup;

– Audio setup.

Przycisk graficzny „Menu precenden-
te” umo˝liwia powrót do menu poczàt-
kowego.

Radio jest tak ustawione, aby zawsze
odbieraç stacje nadajàce w RDS (Radio
Data System).

rys. 10

F0C4007i

rys. 11

F0C4013i
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W cz´Êci dolnej ekranu pokazane sà
funkcje, które zosta∏y w∏àczone odpo-
wiednimi przyciskami wielofunkcyjny-
mi znajdujàcymi si´ w zespole przyci-
sków 17-rys. 1 na panelu przednim:

– FM z mo˝liwoÊcià cyklicznej zmia-
ny zakresów FM1, FM2, FM3, FMAST,
FM1...;

– AM z mo˝liwoÊcià cyklicznej zmia-
ny zakresów MW, LW, AMAST, MW...;

– CD - aktywny odtwarzacz CD;

– CDC aktywny CD Changer;

– Przyciski od 1 do 6 (naciÊni´cie
krótkie) umo˝liwiajà w∏àczenie stacji
zapami´tanej poprzednio;

– przyciski od 1 do 6 (naciÊni´cie d∏u-
gie) umo˝liwiajà wybranie aktualnie
s∏uchanej stacji pod numerem naciÊni´-
tego przycisku;

– AUX przystosowanie do po∏àczenia
êród∏a sygna∏u video zewn´trznego (ak-
tualnie niedost´pne);

– Ùaktywna/nieaktywna funkcja MU-
TE (niezale˝nie od wybranego êród∏a
audio).

Dostrajanie stacji

Umo˝liwia dostrajanie stacji w usta-
wionym zakresie fal.

Wykonaç nast´pujàce operacje:

– wybraç zakres fal (FM1, FM2, FM3,
LW lub MW) naciskajàc kilkakrotnie
przycisk „SRC” 3-rys. 1;

– nacisnàç przycisk „¯¯” 22-rys. 1
lub przycisk „˙˙” 18-rys. 1, aby roz-
poczàç dostrajanie stacji poprzedniej
lub nast´pnej mo˝liwej do odebrania.

Je˝eli funkcja „TA” jest aktywna (in-
formacje o ruchu na drogach), tuner
dostroi tylko te stacje, które nadajà in-
formacje o ruchu na drogach.

Je˝eli funkcja „PTY” jest aktywna, tu-
ner dostroi tylko stacje nadajàce PTY.

Zapami´tywanie r´czne stacji

S∏uchanà stacj´ mo˝na zapami´taç w
wybranym zakresie fal pod przyciska-
mi 17-rys. 1 oznaczonymi numerami
od „1” do „6” znajdujàcymi si´ w cz´-
Êci dolnej ekranu g∏ównego.

Przytrzymaç naciÊni´ty jeden z przy-
cisków, do momentu gdy na wyÊwietla-
czu pojawi si´ jego numer, pod którym
stacja zostanie zapami´tana i potwier-
dzona sygna∏em akustycznym (bip).
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FUNKCJA „TA-Traff. Ann.” 
(INFORMACJE O RUCHU 
NA DROGACH)

Niektóre stacje w zakresie fal FM (FM1,
FM2, FM3 i FMAST) nadajà informacje o
ruchu na drogach. W tym przypadku na
wyÊwietlaczu pojawia si´ jest symbol
„TP”.

Aby aktywowaç/dezaktywowaç funk-
cj´ TA (Traffic Announcement) informa-
cji o ruchu na drogach, nale˝y obróciç
pokr´t∏em 14-rys. 1 i wybraç funkcj´
„TA - Traff.Ann.”, a nast´pnie nacisnàç
przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

Gdy aktywna jest funkcja TA, na wy-
Êwietlaczu pojawia si´ jest symbol „TA”
i obok odpowiedniego przycisku graficz-
nego pojawi si´ symbol „✓”.

Warunki s∏uchania i informacje poka-
zywane na wyÊwietlaczu mogà byç na-
st´pujàce:

– TA i TP: gdy system dostroi si´ do
stacji nadajàcej informacje o ruchu na
drogach i funkcja ta jest aktywna.

– TP: gdy system dostroi si´ do stacji
nadajàcej informacje o ruchu na dro-
gach, ale funkcja ta nie jest aktywna.

– TA: gdy funkcja informacji o ruchu
na drogach jest aktywna, ale system do-
strojony jest do stacji, która nie nada-
je tych informacji.

– TA i TP nie sà wyÊwietlone na wy-
Êwietlaczu wtedy, gdy system dostro-
jony jest do stacji nie nadajàcej infor-
macji o ruchu na drogach i funkcja ta
nie jest aktywna.

Przy funkcji TA aktywnej mo˝na:

1)odbieraç informacje o ruchu na
drogach tak˝e wtedy, gdy w∏àczony jest
odtwarzacz CD/CDC/MP3;

2)odbieraç informacje o ruchu na
drogach przy ustawionym, minimalnym
poziomie g∏oÊnoÊci równie˝ wtedy, gdy
g∏oÊnoÊç radia Êciszona jest do zera lub
system znajduje si´ w stanie stand-by.

S∏uchanie zapami´tanej stacji

Wykonaç nast´pujàce operacje:

– wybraç ̋ àdany zakres fal (FM1, FM2,
FM3, FMAST, LW, MW lub AMAST) na-
ciskajàc kilkakrotnie przycisk „SRC” 3-
rys. 1;

– nacisnàç krótko jeden z przycisków
17-rys. 1 identyfikowanych numerami
od „1” do „6”, które znajdujà sí  w cz´-
Êci dolnej ekranu g∏ównego.

W zakresie fal FM1, FM2, FM3 i FMAST,
je˝eli sygna∏ stacji nadawczej jest s∏a-
by i w∏àczona jest funkcja cz´stotliwo-
Êci alternatywnych „AF-Alt. Freq.”, za-
pami´tana zostanie automatycznie sta-
cja nadajàca ten sam program ale po-
siadajàca najmocniejszy sygna∏.
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Poni˝ej podajemy wskazówki w celu
wykonania operacji dla ka˝dego z dwóch
warunków opisanych poprzednio.

1) Je˝eli chcemy s∏uchaç informacji o
ruchu na drogach podczas odtwarzania
CD, to przed w∏o˝eniem CD nale˝y do-
stroiç si  ́do stacji nadajàcej te informa-
cje (TP) i aktywowaç funkcj´ TA. Je˝eli
podczas odtwarzania p∏yty Compact
Disc nadawana b´dzie informacja o ru-
chu na drogach, odtwarzanie CD zosta-
je przerwane czasowo, a nast´pnie po
nadaniu komunikatu automatycznie
przywrócone.

Je˝eli odtwarzacz CD ju˝ dzia∏a i chce-
my s∏uchaç informacji o ruchu na dro-
gach, aktywowaç funkcj´ TA; radio do-
stroi si´ do ostatniej stacji odbieranej w
zakresie FM i nadawane b´dà komuni-
katy o ruchu na drogach.

2)Aby odbieraç informacje o ruchu na
drogach nie s∏uchajàc radia:

– w∏àczyç funkcj́  TA do momentu wy-
Êwietlenia na wyÊwietlaczu napisu „TA”;

– dostroiç stacj´ nadajàcà informacje
o ruchu na drogach, tak aby na wyÊwie-
tlaczu pojawi∏ si´ napis „TP”;

– ustawiç system w stand-by po naci-
Êni´ciu d∏u˝szym przycisku „AUDIO”
24-rys. 1.

W ten sposób, gdy b´dà nadawane
przez te stacje informacje o ruchu na
drogach, zostanà one odebrane z mini-
malnà, wst´pnie ustawionà g∏oÊnoÊcià.

Po∏àczenie telefoniczne posiada prio-
rytet w stosunku do nadawanych komu-
nikatów o ruchu na drogach.

UWAGA W niektórych krajach sà
stacje, które pomimo w∏àczenia funk-
cji TP (na wyÊwietlaczu wyÊwietlony jest
napis „TP”) nie nadajà komunikatów o
ruchu na drogach.

Je˝eli system ustawiony zosta∏ w za-
kresie fal AM, prze∏àczy sí  na zakres FM
i ostatnio wybranà stacj´. Je˝eli wybra-
na stacja nie nadaje komunikatów o ru-
chu na drogach (napis „TP” nie jest wy-
Êwietlany na wyÊwietlaczu), system au-
tomatycznie wyszuka stacj́  nadajàcà te
informacje.

Je˝eli zmieni si´ g∏oÊnoÊç podczas
nadawania informacji o ruchu na dro-
gach, wartoÊç g∏oÊnoÊci nie b´dzie wy-
Êwietlana i nowo ustawiona wartoÊç
utrzymywana b´dzie tylko podczas
nadawania tych informacji.
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– W trybie dzia∏ania AF OFF radio nie
wykonuje automatycznego dostrajania
do stacji o mocniejszym sygnale i stacj´
nale˝y wyszukaç r´cznie przy pomocy
przycisków.

Aby aktywowaç/dezaktywowaç wyszu-
kiwanie cz´stotliwoÊci alternatywnej
„AF-Alt. Freq.”, wybraç za pomocà po-
kr´t∏a 14-rys. 1 przycisk graficzny „AF-
-Alt. Freq.”, a nast´pnie nacisnàç kilka-
krotnie przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

Gdy funkcja AF jest aktywna, na wy-
Êwietlaczu pojawia si´ jest symbol „AF”
i z boku odpowiedniego przycisku gra-
ficznego pojawi si´ symbol „✓”.

Nazwa stacji nadajàcej w RDS (je˝eli
stacja jà posiada) pozostanie wyÊwie-
tlana na wyÊwietlaczu.

FUNKCJA RDS

Funkcja „RDS” umo˝liwia aktywacj´/
dezaktywacj´ nazwy i symbolu dostro-
jonej stacji nadawczej.

Aby aktywowaç/dezaktywowaç funk-
cj´ „RDS”, wybraç za pomocà pokr´t∏a
14-rys. 1 funkcj´ „RDS”, a nast´pnie
nacisnàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

Gdy aktywna jest funkcja „RDS”, na
wyÊwietlaczu pojawia si´ nazwa i sym-
bol stacji”, a z boku odpowiedniego
przycisku graficznego pojawi si´ sym-
bol „✓”.

FUNKCJA AF „AF-Alt. Freq.”
(WYSZUKIWANIE 
CZ¢STOTLIWOÂCI 
ALTERNATYWNYCH)

W Êrodowisku RDS radioodtwarzacz
mo˝e funkcjonowaç dwoma ró˝nymi
sposobami:

– AF ON: wyszukiwanie cz´stotliwoÊci
alternatywnych aktywne;

– AF OFF: wyszukiwanie cz´stotliwo-
Êci alternatywnych nieaktywne.

Kiedy s∏abnie sygna∏ dostrojonej sta-
cji RDS mogà wystàpiç dwa przypadki:

– W trybie dzia∏ania AF ON system
RDS aktywuje przy stacjach nadawczych
dzia∏ajàcych w tym systemie dostroje-
nie automatyczne do optymalnej cz´-
stotliwoÊci odbieranej stacji i radio do-
stroi si´ automatycznie do cz´stotliwo-
Êci stacji o sygnale mocniejszym, która
nadaje ten sam program. Podczas po-
dró˝y b´dzie mo˝na w ten sposób kon-
tynuowaç s∏uchanie wybranej stacji, bez
koniecznoÊci zmiany cz´stotliwoÊci w
przypadku zmiany strefy. Naturalnie
stacja ta powinna byç odbierana w tej
strefie, w której aktualnie znajduje si´
samochód.
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FUNKCJA „PTY-Prog. Type” 
(WYBÓR TYPU PROGRAMU)

Funkcja PTY (Program Type), je˝eli
przewidziano, daje priorytet stacjom na-
dajàcych programy sklasyfikowane jako
programy typu PTY. Programy PTY na-
dajà informacje o zagro˝eniach lub ró˝-
ne inne (np. muzyka, wiadomoÊci itp.).

Aby uzyskaç dost´p do listy progra-
mów PTY, wybraç funkcje PTY za pomo-
cà pokr´t∏a 14-rys. 1 przycisk graficz-
ny „PTY-Prog.-Type” i potwierdziç przy-
ciskiem „ENTER” 15-rys. 1; na wyÊwie-
tlaczu pojawi si´ lista programów PTY
i typ programu nadawanego przez
ostatnio s∏uchanà stacj´ (np. „NEWS”
- wiadomoÊci). 

Aby przesuwaç sí  po liÊcie programów
PTY, obracaç pokr´t∏em 14-rys. 1, na-
tomiast aby wybraç typ programu, na-
cisnàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1 po
wybraniu programu z listy.

Gdy aktywna jest funkcja PTY (Pro-
gram Type), z boku odpowiedniego
przycisku graficznego pojawi si´ sym-
bol „✓”.

UWAGA Funkcj´ PTY mo˝na dostro-
iç tylko w zakresie fal FM.

Typy ró˝nych programów pokazanych
na liÊcie sà nast´pujàce:
– NONE

– NEWS

– AFFAIRS

– SPORT

– EDUCATION

– DRAMA

– CULTURE

– SCIENCE

– VARIED

– MISC

– POP

– ROCK

– EASY

– LIGHT

– CLASSIC

– OTHER

– WEATHER

– FINANCE

– CHILDREN

– SOCIAL

– RELIGION

– PHONE IN

– TRAVEL

– LEISURE

– JAZZ

– COUNTRY

– NATIONAL

– OLDIES

– FOLK

– DOCUMENTARY

– TEST

– ALARM.

Aby wyszukaç stacj́  z tym programem,
nale˝y zapoznaç si´ z instrukcjà w roz-
dziale „Dostrajanie automatyczne”.

Je˝eli nie jest dost´pna ̋ adna stacja z
tym typem programu, w∏àczy si´ stacja
s∏uchana poprzednio.

Aby wyjÊç z ekranu listy programów
PTY, wybraç typ programu lub „No
PTY”, aby nie pozostawiç ustawionego
˝adnego typu programu.
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Podczas fazy zapami´tywania auto-
matycznego, na wyÊwietlaczu pojawi sí
napis „Autostore”.

Pod przyciskami od „1” do „6” w ze-
spole przycisków 17-rys. 1 zapami´ta-
ne zostanà automatycznie te stacje. Po
zapamí taniu stacji radio dostroi sí  au-
tomatycznie do pierwszej stacji w za-
kresie fal FMAST odpowiadajàcej zapa-
mí tanej cz´stotliwoÊci pod przyciskiem
„1” w zespole przycisków 17-rys. 1.

Ka˝da stacja zostaje zapami´tana tyl-
ko jeden raz, za wyjàtkiem stacji regio-
nalnych, które w niektórych przypad-
kach mogà byç zapami´tane dwa razy.

Funkcjonowanie radia podczas aktyw-
nej funkcji Autostore jest nast´pujàce:

– z chwilà uruchomienia funkcji Au-
tostore wszystkie pozosta∏e funkcje zo-
stajà wy∏àczone;

– ewentualna zmiana g∏oÊnoÊci nie
jest wyÊwietlona na wyÊwietlaczu;

– po naciÊni´ciu jednego z przycisków
wyboru od „1” do „6” zapami´tywa-
nie automatycznie zostanie przerwane
i w∏àczona zostaje stacja zapami´tana
pod tym przyciskiem;

– po wybraniu i aktywowaniu funk-
cji radia (np. PTY) proces zapami´ty-
wania automatycznie zostanie przerwa-
ny i w∏àczona zostaje stacja przed ak-
tywacjà funkcji Autostore i uruchomio-
na zostanie funkcja odpowiadajàca te-
mu przyciskowi;

– po wybraniu i aktywowaniu jednej
z dwóch funkcji TA/AF podczas proce-
su automatycznego zapami´tywania
zostaje ono przerwane, funkcja TA (in-
formacja o ruchu na drogach) i AF
(Cz´stotliwoÊç alternatywna) zostaje
aktywowana/dezaktywowana i roz-
pocznie si´ nowy proces zapami´tywa-
nia automatycznego;

– w przypadku zmiany funkcji odtwa-
rzania (Radio, Compact Disc, CD- Chan-
ger) podczas automatycznego procesu
zapami´tywania funkcja Autostore zo-
stanie przerwana.

FUNKCJA „Autostore” 
(AUTOMATYCZNE 
ZAPAMI¢TYWANIE STACJI)

Aby aktywowaç funkcj  ́Autostore (za-
pamí tanie automatyczne stacji) po wy-
braniu zakresu fal AMAST lub FMAST,
wybraç za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1
przycisk graficzny „AUTOSTORE” i po-
twierdziç wybór naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1.

Gdy funkcja ta jest aktywna, radio za-
pami´tuje automatycznie stacje o moc-
nym sygnale w nast´pujàcych zakresach
fal:

– 6 stacji FM w zakresie fal FMAST

lub

– 6 stacji AM w zakresie fal AMAST.
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UWAGA Mo˝e si´ zdarzyç, ˝e funk-
cja Autostore nie wyszuka 6 stacji o sil-
nym sygnale. W tym przypadku tylko
stacje zapami´tane b´dà odbierane.

UWAGA Po aktywowaniu funkcji
„Autostore” skasowane zostanà stacje
poprzednio zapami´tane w zakresie fal
FMAST lub AMAST.

FUNKCJA „Band scan”

Funkcja „Band scan” umo˝liwia prze-
szukiwanie stacji w wybranym zakresie
fal. Cz´stotliwoÊç ka˝dej stacji wyÊwie-
tlona zostanie na ekranie przez oko∏o
10 sekund.

Aby aktywowaç funkcj´ „Band scan”,
wybraç za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1
przycisk graficzny „Band scan” i po-
twierdziç wybór naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1;

Podczas przeszukiwania na ekranie
pojawi si´ napis „Band scan”.

Aby przerwaç przeszukiwanie, naci-
snàç ponownie przycisk „ENTER” 15-
rys. 1.

FUNKCJA „Preset Scan”

Funkcja „Preset scan” umo l̋iwia prze-
szukiwanie wst´pnie zapami´tanych
stacji w wybranym zakresie fal. Ka˝da
wst´pnie zapami´tana stacja w∏àczo-
na zostanie na oko∏o 10 sekund.

Aby aktywowaç funkcj  ́„Preset scan”,
wybraç za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1
przycisk graficzny „Preset scan” i po-
twierdziç wybór naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1.

Podczas przeszukiwania na ekranie
pojawi si´ napis „Preset scan”, we-
wnàtrz okna zapami´tanych stacji b´-
dzie pokazywana cyklicznie s∏uchana
stacja i równoczeÊnie podÊwietlony zo-
stanie w cz´Êci dolnej ekranu numer
przycisku odpowiadajàcego zapami´ta-
nej stacji.

Aby przerwaç przeszukiwanie, naci-
snàç ponownie przycisk „ENTER” 15-
rys. 1.
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Po wybraniu i potwierdzeniu „OK”, po-
wraca si´ do ekranu poprzednio zapa-
mí tanych ustawieƒ. Po naciÊní ciu przy-
cisku „ESCAPE” 13-rys. 1 powraca si´
do ekranu poprzedniego pozostawiajàc
regulacje zapamí tane poprzednio.

FUNKCJA „LOC/DX”
(regulacja czu∏oÊci dostrajania)

Za pomocà tej funkcji mo˝liwa jest
modyfikacja czu∏oÊci dostrajania au-
tomatycznego przy przeszukiwaniu sta-
cji. Gdy ustawiona jest niska czu∏oÊç
„LOC”, dostrojone zostanà tylko stacje
o najmocniejszym sygnale nadawania;
gdy ustawiona jest wysoka czu∏oÊç
„DX”, dostrojone zostanà wszystkie sta-
cje. Dlatego, gdy znajdujemy si´ na ob-
szarze z du˝à iloÊcià stacji nadawczych
i chcemy dostroiç stacj´ o najmocniej-
szym sygnale, nale˝y wybraç niskà czu-
∏oÊç „LOC”.

Aby wybraç jeden z dwóch poziomów
czu∏oÊci odbioru (niski lub wysoki), na-
ciskaç kilkakrotnie przycisk „ENTER”
15-rys. 1 po wybraniu funkcji „LOC/
DX” za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1. Na
wyÊwietlaczu pokazywane b´dà dwa
symbole:

– LOC = niska czu∏oÊç;

– DX = wysoka czu∏oÊç

Mono/Stereo

Aby przejÊç z funkcji „Mono” do „Ste-
reo” i odwrotnie, wybraç za pomocà po-
kr´t∏a 14-rys. 1 przycisk graficzny „Mo-
no/Stereo”, a nast´pnie potwierdziç na-
ciskajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1. Ta
funkcja jest aktywna tylko w zakresie
fal FM.

Gdy odbiór stacji jest w stereo, na wy-
Êwietlaczu pojawia si´ napis „STEREO”;
gdy odbiór stereo jest niemo l̋iwy, na wy-
Êwietlaczu pojawia si´ napis „MONO”.

Gdy sygna∏ dostrojonej stacji jest s∏a-
by, aby polepszyç jakoÊç odbioru, zale-
ca si´ w∏àczyç „MONO”.

FUNKCJA „Radio setup”

Aby aktywowaç funkcj́  „Radio Setup”,
wybraç za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1
przycisk graficzny „Radio Setup” i po-
twierdziç wybór naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1. Funkcja ta umo˝-
liwia dost´p do nast´pnego okna dla re-
gulacji ustawieƒ radia. Wewnàtrz okna
nie jest mo˝liwa zmiana êród∏a sygna∏u
audio.

WyÊwietlone zostanà nast´pujàce
funkcje rys. 12:

– LOC/DX;

– Mono/Stereo;

– Regional;

– NEWS.

rys. 12

F0C4014i
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Regional

Ta funkcja jest dost´pna w zasí gu RDS
regionalnych stacji.

Aby aktywowaç/dezaktywowaç funk-
cj´ „Regional”, nacisnàç przycisk 15-
rys. 1 po wybraniu funkcji „Regional”
za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1. Ta funk-
cja jest aktywna tylko w zakresie fal FM.
Na wyÊwietlaczu pojawi si´ napis:

– „DISABILITATO” - WY¸ÑCZONA

lub

– „ABILITATO” - W¸ÑCZONA.

NEWS

Ta funkcja umo˝liwia szybkie wybra-
nie PTY News.

Aby aktywowaç/dezaktywowaç funk-
cj´ „NEWS”, nacisnàç przycisk 15-rys.
1 po wybraniu funkcji „NEWS” za po-
mocà pokr´t∏a 14-rys. 1. Ta funkcja jest
aktywna tylko w zakresie fal FM. Na wy-
Êwietlaczu pojawi si´ napis:

– „ATTIVO” - AKTYWNA

lub

– „DISATTIVO” - NIEAKTYWNA.

FUNKCJA „OK”

Po wybraniu za pomocà pokr´t∏a 14-
rys. 1 „OK” i potwierdzeniu wyboru
przyciskiem 15-rys. 1, powraca si´ do
ekranu z zapami´tanymi poprzedniego
ustawieniami. Po naciÊni´ciu przycisku
„ESCAPE” 13-rys. 1 powraca si´ do
ekranu poprzedniego pozostawiajàc
ustawienia zapami´tane poprzednio.
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Dost´pnymi regulacjami sà rys. 13:

– Bass;

– Treble;

– Loudness;

– Equalizer;

– Equal. Manuale.

Przycisk graficzny „Altri menu” - In-
ne menu umo˝liwia uzyskanie dost´pu
do innych funkcji, gdzie sà do dyspozycji
nast´pujàce regulacje rys. 14:

– Reg. Autom. Vol.;

– Balance/fader;

– Autoclip Detect;

– Max.Vol. at on.

Przycisk graficzny „Menu precenden-
te” - Menu poprzednie umo l̋iwia powrót
do funkcji Menu pierwszego poziomu.

Po wybraniu i potwierdzeniu „OK” po-
wraca si´ do poprzedniego ekranu za-
pami´tujàc ustawione regulacje. Po na-
ciÊni´ciu przycisku „ESCAPE” 13-rys. 1
powraca si´ do poprzedniego ekranu
przy pozostawieniu aktywnych regula-
cji ustawionych poprzednio.

rys. 13

F0C4008i

rys. 14

F0C4009i

FUNKCJA „AUDIO SETUP”
(REGULACJA AUDIO)

Opisane w tym rozdziale parametry
audio mo˝na aktywowaç i regulowaç we
wszystkich êród∏ach audio (Radio, CD,
CD-Changer).

Wybraç za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1
funkcj´ „Audio setup” z menu g∏ówne-
go êród∏o audio i potwierdziç naciska-
jàc przycisk ENTER 15-rys. 1. W ten
sposób uzyskuje si´ dost´p do Menu
pierwszego poziomu.
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Bass (regulacja tonów basowych)

Wykonaç nast´pujàce operacje:

– wybraç funkcj´ „Bass” obracajàc
pokr´t∏em 14-rys. 1;

– potwierdziç wybór naciskajàc przy-
cisk „ENTER” 15-rys. 1;

– obróciç pokr´t∏em 14-rys. 1 w pra-
wo, aby wzmocniç tony basowe lub w
lewo, aby zmniejszyç je.

Po zakoƒczeniu regulacji nacisnàç
przycisk „ENTER” 15-rys. 1, aby po-
twierdziç ustawienia i przejÊç do regu-
lacji innych parametrów.

Treble (regulacja tonów wysokich)

Wykonaç nast´pujàce operacje:

– wybraç funkcj´ „Treble” obracajàc
pokr´t∏em 14-rys. 1;

– potwierdziç wybór naciskajàc przy-
cisk „ENTER” 15-rys. 1;

– obróciç pokr´t∏em 14-rys. 1 w pra-
wo, aby wzmocniç tony wysokie lub w
lewo, aby zmniejszyç je.

Po zakoƒczeniu regulacji nacisnàç
przycisk „ENTER” 15-rys. 1, aby po-
twierdziç ustawienia i przejÊç do regu-
lacji innych parametrów.

Loudness

Funkcja Loudness wzmacnia automa-
tycznie tony basowe i wysokie przy ni-
skim poziomie g∏oÊnoÊci polepszajàc ja-
koÊç dêwi´ku.

Aby aktywowaç/dezaktywowaç t´
funkcj´, wybraç jà za pomocà pokr´t∏a
14-rys. 1 a nast´pnie nacisnàç przycisk
„ENTER” 15-rys. 1. Stan funkcji (w∏à-
czona lub wy∏àczona) pokazywany jest
na wyÊwietlaczu za pomocà napisu „SI”
lub „NO”.
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Equalizer

Za pomocà tej funkcji mo l̋iwy jest wy-
bór wst´pnych ustawieƒ equlizera naj-
bardziej odpowiednich dla rodzaju s∏u-
chanej muzyki.

Wst´pnymi ustawieniami sà rys. 15:

– PRESET = ustawienie standard

– ROCK = ustawienie dla muzyki roc-
kowej

– JAZZ = ustawienie dla muzyki jaz-
zowej

– CLASSIC = ustawienie dla muzyki
klasycznej

– MANUAL = ustawienia osobiste.

Aby aktywowaç wybrane ustawienia,
wykonaç nast´pujàce operacje:

– wybraç i potwierdziç funkcj´ „Equ-
alizer” obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1
i naciskajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1;

– obróciç ponownie pokŕ t∏em 14-rys. 1,
aby wybraç ˝àdane ustawienie i po-
twierdziç je naciÊni´ciem przycisku
„ENTER” 15-rys. 1.

Ustawienia aktywne equalizera poka-
zywane sà na wyÊwietlaczu.

Przy zmianie tonów wysokich i tonów
niskich (Trebble/Bass) equalizer sí  dez-
aktywuje; okno z wst´pnie ustalonymi
krzywymi equalizera zniknie, natomiast
przyciski graficzne „Equalizer” i „Equ-
alizer manuale” pozostanà aktywne.

Equaliz. manuale

Ta funkcja umo˝liwia r´czne ustawie-
nie 5 zakresów cz´stotliwoÊci equalize-
ra z dezaktywacjà ustawieƒ tonów wy-
sokich i tonów basowych (Treble/Bass).

Procedura jest nast´pujàca rys. 16:

– wybraç i potwierdziç funkcj´ „Equ-
aliz. manuale” obracajàc pokr´t∏em 14-
rys. 1 i naciskajàc przycisk „ENTER”
15-rys. 1;

rys. 15

F0C4010i

rys. 16

F0C4011i
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– obróciç ponownie pokr´t∏em 14-rys.
1, aby wybraç zakres cz´stotliwoÊci dla
regulacji i potwierdziç naciÊni´ciem
przycisku „ENTER” 15-rys. 1;

– wykonaç regulacj  ́obracajàc pokr´-
t∏em 14-rys. 1 a nast´pnie potwierdziç
ustawienia naciÊní ciem przycisku „EN-
TER” 15-rys. 1 i przejÊç do nast´pne-
go zakresu;

– po uporzàdkowaniu wszystkich za-
kresów wybraç i potwierdziç „OK” przy-
ciskiem „ENTER” 15-rys. 1, aby wró-
ciç do poprzedniego ekranu. Po naci-
Êni´ciu przycisku „ESCAPE” 13-rys. 1
powraca si´ do poprzedniego ekranu
przy aktywnych ustawieniach zapami´-
tanych poprzednio.

Gdy ustawione zostanà przez u˝ytkow-
nika osobiste zakresy equalizera, na wy-
Êwietlaczu pojawi si´ napis „MANUAL”.

OK

Aby aktywowaç i zapami´taç wykona-
ne ustawienia, wybraç „OK” za pomo-
cà pokr´t∏a 14-rys. 1, a nast´pnie na-
cisnàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

Reg. Autom. Vol. (zmiana g∏oÊnoÊci
w zale˝noÊci od pr´dkoÊci samochodu)

Funkcja „Reg. Autom. Vol” umo˝liwia
automatyczne dostosowanie poziomu
g∏oÊnoÊci radia do pr´dkoÊci samocho-
du, zwi´kszajàc jà ze wzrostem pr´dko-
Êci samochodu, tak aby utrzymaç sta-
∏y stosunek g∏oÊnoÊci radia do pozio-
mu g∏oÊnoÊci wewnàtrz samochodu.

Dla wyregulowania poziomu g∏oÊno-
Êci dost´pne sà:

– OFF (funkcja wy∏àczona)

– 1 (odpowiada g∏oÊnoÊci minimalnej)

– 2

– 3

– 4

– 5

– 6

– 7 (odpowiada g∏oÊnoÊci maksymalnej).

Aby aktywowaç/dezaktywowaç t´
funkcj´, wykonaç nast´pujàce operacje:

–wybraç funkcj´ „Reg. Autom. Vol”
obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i po-
twierdziç wybór naciskajàc przycisk:
ENTER” 15-rys. 1;

– obróciç ponownie pokr´t∏em 14-
rys. 1, aby wybraç ˝àdane ustawienia
lub dezaktywowaç funkcj´ i potwierdziç
naciÊni´ciem przycisku: „ENTER” 15-
rys. 1.

Na wyÊwietlaczu pokazywany jest ak-
tualny stan funkcji.

Balance/fader (rozdzia∏ dêwi´ku)

Funkcja „Balance/Fader” pokazana
jest na ekranie schematycznie i przed-
stawia pozycje g∏oÊników w samocho-
dzie (przednie/tylne i lewe/prawe). Roz-
dzia∏ ustawionej g∏oÊnoÊci przedstawia-
ny jest za pomocà ma∏ego kursora w
kszta∏cie kwadratu koloru czerwonego.

Aby wyregulowaç rozdzia∏ dêwi´ku,
wykonaç nast´pujàce operacje rys. 17:

rys. 17

F0C4012i
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– wybraç funkcj´ „Balance/Fader”
obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i po-
twierdziç wybór naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1;

– obróciç ponownie pokr´t∏em 14-
rys. 1, aby wybraç funkcj´ „Balance”,
i potwierdziç naciÊni´ciem przycisku
„ENTER” 15-rys. 1;

– obróciç pokr´t∏em 14-rys. 1, aby
zmieniç rozdzia∏ g∏oÊnoÊci pomi´dzy
g∏oÊnikami prawymi/lewymi wewnàtrz
samochodu (przesuni´ciem kursora w
osi poziomej) i potwierdziç ustawienie
naciÊni´ciem przycisku „ENTER” 15-
rys. 1.

W analogiczny sposób wybraç i po-
twierdziç funkcj´ „Fader”, zmieniajàc
rozdzia∏ g∏oÊnoÊci pomi´dzy g∏oÊnika-
mi przednimi i tylnymi (przesuni´cie
kursora w osi pionowej).

Po wyregulowaniu wybraç „OK” po-
kr´t∏em 14-rys. 1 i potwierdziç usta-
wienia naciÊní ciem przycisku „ENTER”
15-rys. 1, aby przejÊç do poprzednie-
go ekranu. Po naciÊni´ciu przycisku
ESCAPE 13-rys. 1 powraca si´ do po-
przedniego ekranu przy pozostawieniu
aktywnych ustawieƒ poprzednio zapa-
mi´tanych.

Autoclip Detect (ograniczenie 
dynamiczne rozproszenia dêwi´ku)

Funkcja „Autoclip Detect” redukuje
automatycznie poziom wyjÊcia êród∏a
sygna∏u audio, gdy wystàpi nadmierne
rozproszenie dêwi´ku, które mo˝e spo-
wodowaç uszkodzenie g∏oÊników.

Aby aktywowaç/dezaktywowaç t´
funkcj´, wybraç jà za pomocà pokr´t∏a
14-rys. 1 a nast´pnie nacisnàç przycisk
„ENTER” 15-rys. 1. Stan funkcji (w∏à-
czona lub wy∏àczona) pokazywany jest
na wyÊwietlaczu za pomocà napisu „SI”
lub „NO”.

Max. Vol. at on 
(g∏oÊnoÊç przy w∏àczeniu)

Funkcja „Max. Vol. at on” ogranicza
maksymalnà g∏oÊnoÊç przy w∏àczaniu
radia (wartoÊç 10). Je˝eli funkcja ta jest
aktywna i radio zosta∏o wy∏àczone przy
wyregulowanej g∏oÊnoÊci wy˝szej ni̋  10,
to po w∏àczeniu g∏oÊnoÊç ustawiona zo-
stanie na wst´pnie ustalonym limicie.

Aby aktywowaç/dezaktywowaç t´
funkcj´, wybraç jà za pomocà pokr´t∏a
14-rys. 1 a nast´pnie nacisnàç przycisk
„ENTER” 15-rys. 1. Stan funkcji (w∏à-
czona lub wy∏àczona) pokazywany jest
na wyÊwietlaczu za pomocà napisu „SI”
lub „NO”.

OK

Aby aktywowaç i zapami´taç wykona-
ne ustawienia, wybraç „OK” za pomo-
cà pokr´t∏a 14-rys. 1, a nast´pnie na-
cisnàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1.
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ODTWARZACZ CD

UWAGA Nie u˝ywaç noÊników CD
Audio lub CD MP3 formatu 8 cm, ani
specyficznych adapterów: u˝ycie tego for-
matu spowoduje uszkodzenie systemu.

Po wybraniu odtwarzacza CD pojawi
si´ okno, wewnàtrz którego wyÊwietlo-
ne zostanà nast´pujàce funkcje rys. 18:

– Shuffle;

– TA-Traff. Ann.;

– Prog;

– Scan;

– Compresion;

– CD setup;

– Audio setup.

W cz´Êci dolnej ekranu pokazane sà
funkcje, które mo˝na aktywowaç po na-
ciÊni´ciu odpowiednich przycisków wie-
lofunkcyjnych 17-rys. 1 znajdujàcych
si´ w panelu przednim:

– FM z mo˝liwoÊcià cyklicznej zmia-
ny zakresów FM1, FM2, FM3, FMAST,
FM1...;

– AM z mo˝liwoÊcià cyklicznej zmia-
ny zakresów MW, LW, AMAST, MW...;

– CD - aktywny odtwarzacz CD;

– CDC aktywny CD Changer;

– RPT uruchomienie funkcji Repeat:
Repeat one (powtórzenie tylko jedne-
go nagrania muzycznego)/Repeat all
(powtórzenie wszystkich nagraƒ mu-
zycznych)/Repeat off (dezaktywacja
funkcji powtarzania nagraƒ);

– AUX - przystosowanie do po∏àcze-
nia z video zewn´trznym (aktualnie nie-
dost´pne);

– Ù aktywacja/dezaktywacja funkcji
MUTE (niezale˝nie od w∏àczonego spo-
sobu funkcjonowania).

Na wyÊwietlaczu g∏ównym pokazywa-
ne sà nast´pujàce wskazania rys. 18:

– oznaczenie êród∏a audio (CD);

– nazwa CD, tylko w przypadku gdy
CD posiada nazw´;

– symbol „TA”, je˝eli w∏àczona jest
funkcja TA-Traff. Ann (odbioru informa-
cji o ruchu na drogach);

– numer aktualnie odtwarzanego na-
grania;

– stan aktualny odtwarzacza CD (od-
twarzanie, pauza, zatrzymanie);

– czas odtwarzania;

– lista kolejnych 10 nagraƒ, które zo-
stanà odtworzone: gdy numer s∏ucha-
nego nagrania przekroczy 10, pod na-
pisem pojawi si´ symbol „§” przy ak-
tywnej funkcji Shuffle, odpowiednio
przy odtwarzaniu nagraƒ w kolejnoÊci
przypadkowej, pojawi sí  pierwszych 10
nagraƒ w kolejnoÊci numerycznej, w
której odtwarzana zostanie CD.

rys. 18

F0C4015i
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Je˝eli CD nie jest w∏o˝ona, nie jest czy-
telna lub nie ma audio CD na wyÊwie-
tlaczu pojawi sí  napis „No CD” lub „No
CD-DA” i wszystkie przyciski graficzne
odpowiadajàce funkcji CD/CDC sà nie-
aktywne.

Aby odtworzyç nagranie poprzednie
lub nast´pne na CD, nacisnàç odpowied-
nio przyciski „¯¯” 22-rys. 1 lub
„˙˙” 18-rys. 1.

Aby przerwaç odtwarzanie CD, naci-
snàç krótko przycisk „11/˙” 21-rys. 1.
Aby przywróciç odtwarzanie CD, naci-
snàç ponownie przycisk „11/˙” 21-rys.
1. Aby uruchomiç pauz´ CD, nacisnàç
d∏u˝ej przycisk „11/˙” 21-rys. 1.

Aby wyjàç CD z gniazda 5-rys. 1, na-
cisnàç przycisk 9-rys. 1.

FUNKCJA „Shuffle”
(ODTWARZANIE 
PRZYPADKOWE NAGRA¡)

Funkcj́  „Shuffle aktywuje/dezaktywu-
je si´ obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i
naciskajàc przycisk 15-rys. 1 po jej wy-
braniu.

Gdy funkcja „Shuffle” jest aktywna,
na wyÊwietlaczu pojawia si´ napis
„SHUFFLE”, a z boku odpowiedniego
przycisku graficznego pojawi si´ sym-
bol „✓”.

Gdy funkcja ta jest aktywna, nagra-
nia CD odtworzone b´dà w kolejnoÊci
przypadkowej. Aby dezaktywowaç t´
funkcj́ , nacisnàç ponownie przycisk 15-
rys. 1.

FUNKCJA „TA-Traff. Ann.” 
(INFORMACJE O RUCHU 
NA DROGACH)

Aby aktywowaç/dezaktywowaç funk-
cj´ TA (Traffic Announcement) informa-
cji o ruchu na drogach podczas s∏ucha-
nia CD, nale˝y wybraç odpowiedni przy-
cisk graficzny a nast´pnie nacisnàç
przycisk „ENTER” 15-rys. 1, aby po-
twierdziç wybór.

Gdy funkcja TA jest aktywna, obok od-
powiedniego przycisku graficznego po-
jawi si´ symbol „✓”.

Opis tej funkcji, patrz rozdzia∏ „RA-
DIO”.

FUNKCJA „Prog”

Funkcj´ „Prog” aktywuje/dezaktywu-
je si´ obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i
naciskajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1
po jej wybraniu.
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Umo˝liwia w∏àczenie/wy∏àczenia od-
twarzania nagraƒ zgodnie z kolejnoÊcià
zaprogramowanà poprzednio (patrz
funkcja „CD Setup”).

Przycisk graficzny „Prog” unierucha-
mia si´, gdy nie jest zaprogramowana
˝adna lista.

W przypadku gdy zaprogramowana
zosta∏a lista odtwarzania nagraƒ i od-
twarzanie nast´puje zgodnie z zapro-
gramowanà listà, obok odpowiedniego
przycisku graficznego pojawi si´ sym-
bol „✓”.

FUNKCJA „Scan”
(ODTWARZANIE KRÓTKIE 
NAGRA¡)

Funkcj´ „Scan” aktywuje/dezaktywu-
je si´ wybierajàc za pomocà pokr´t∏a
14-rys. 1 przycisk graficzny i potwier-
dzajàc wybór naciskajàc przycisk 15-
rys. 1.

Gdy funkcja ta jest aktywna, wszyst-
kie nagrania na CD zostanà odtworzo-
ne po oko∏o 10 sekund, zgodnie z ko-
lejnoÊcià nagraƒ na CD.

Aby dezaktywowaç t´ funkcj´, naci-
snàç ponownie przycisk „ENTER” 15-
rys. 1.

FUNKCJA „Compression”

Gdy funkcja ta jest aktywna, nast´pu-
je kompensacja wyjÊcia dêwi´ku pod-
czas odtwarzania CD w samochodzie.

Aby aktywowaç/dezaktywowaç t´
funkcj ,́ nale˝y wybraç przycisk graficz-
ny „Compression” za pomocà pokr´t∏a
14-rys. 1, a nast´pnie nacisnàç przy-
cisk „ENTER” 15-rys. 1.

Gdy funkcja „Compression” jest ak-
tywna, obok odpowiedniego przycisku
graficznego pojawi si´ symbol „✓”.

FUNKCJA „CD setup”

Po wybraniu za pomocà pokr´t∏a 14-
rys. 1 przycisku graficznego „CD setup”
i naciÊni´ciu przycisku „ENTER” 15-
rys. 1 uzyskuje si´ dost´p do menu
funkcji na CD rys. 19.

– Time mode;

– Prog CD;

– CD name;

–OK.

Time mode

Funkcja „Time mode” umo˝liwia wy-
Êwietlenie na ekranie czasu odtwarza-
nia CD:

– TRACK ELAPSED TIME (czas up∏ywajà-
cy od poczàtku odtwarzania nagra-
nia)

– TOTAL ELAPSED TIME (ca∏kowity czas
up∏ywajàcy od poczàtku odtwarza-
nia CD)

– TOTAL REMAINING TIME (ca∏kowity
czas pozostajàcy do koƒca CD)

Aby zapami´taç wybranà opcj´, nale-
˝y wybraç przycisk graficzny „OK” za
pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1, a nast´pnie
nacisnàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

rys. 19
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Prog CD

Po wybraniu za pomocà pokr´t∏a 14-
rys. 1 przycisku graficznego „Prog CD”
i naciÊni´ciu przycisku „ENTER” 15-
rys. 1 uzyskuje si´ dost´p do menu
funkcji Prog CD rys. 20:

– Seleziona;

– Cancella;

– Cancella tutto;

– OK.

Przycisk graficzny jest wy∏àczony w fa-
zie odtwarzania CD niezale˝nie od tego,
czy funkcja „Prog” jest aktywna, czy
nie; po zatrzymaniu odtwarzania przy-
cisk graficzny staje si´ aktywny.

Przycisk graficzny „Seleziona” 
- Wybór

Przycisk graficzny „Seleziona” - Wy-
bór umo˝liwia okreÊlenie kolejnoÊci od-
twarzania nagraƒ na CD. Aby w∏àczyç
t´ funkcj´, nale˝y wybraç odpowiedni
przycisk graficzny za pomocà pokr´t∏a
14-rys. 1, a nast´pnie potwierdziç wy-
bór naciskajàc przycisk „ENTER” 15-
rys. 1; uzyskuje si´ w ten sposób dost´p
do okna pokazujàcego kolejnoÊç nume-
rycznà nagraƒ. Obracaç pokr´t∏em 14-
rys. 1, aby wybraç ˝àdany numer na-
grania odpowiadajàcy pierwszemu na-
graniu na CD, które chcemy s∏uchaç, a
nast´pnie potwierdziç wybór naciska-
jàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1. Post´-
powaç analogicznie, aby zaprogramowaç
kolejnoÊç pozosta∏ych nagraƒ na CD., a
nast´pnie nacisnàç przycisk „ESCAPE”
13-rys. 1, by wyjÊç z listy nagraƒ.

Aby zapami´taç ustawionà kolejnoÊç,
nale˝y wybraç przycisk graficzny „OK”
za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1, a na-
st´pnie nacisnàç przycisk „ENTER” 15-
rys. 1.

Cancella - Kasowanie

Przycisk graficzny „Cancella” umo˝li-
wia skasowanie ostatniego trwajàcego
w fazie zapami´tywania nagrania.

Przycisk graficzny jest wy∏àczony, w
przypadku gdy sekwencja graficzna na-
graƒ jest pusta.

Aby aktywowaç t´ funkcj´, nale˝y wy-
braç przycisk graficzny „Cancella” za
pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1, a nast´p-
nie potwierdziç wybór naciskajàc przy-
cisk „ENTER” 15-rys. 1.

Cancella tutto 
- Kasowanie wszystkiego

Przycisk graficzny „Cancella tutto”
umo˝liwia skasowanie ca∏ej sekwencji
zapami´tanych nagraƒ.

Przycisk graficzny jest wy∏àczony, w
przypadku gdy sekwencja graficzna na-
graƒ jest pusta.

Aby aktywowaç t´ funkcj´, nale˝y wy-
braç przycisk graficzny „Cancella tut-
to” za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1, a
nast´pnie potwierdziç wybór naciska-
jàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

OK

Aby potwierdziç wybranà opcj´, na-
le˝y wybraç przycisk graficzny „OK”
za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1, a na-
st´pnie nacisnàç przycisk „ENTER” 15-
rys. 1.

rys. 20
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Podczas wszystkich operacji dost´p-
nych wewnàtrz funkcji „Prog.CD” przy-
ciski 18, 21 i 22-rys. 1 sà nieaktyw-
ne.

Po wyj́ ciu CD z odtwarzacza koniecz-
ne jest wykonanie ponownego progra-
mowania sekwencji odtwarzania nagraƒ.

CD name

T́  funkcj´ mo˝na wybraç tylko wte-
dy, gdy w∏o˝ony jest CD.

Je˝eli CD posiada ju˝ nazw´, wyÊwie-
tlona zostanie na ekranie.

Funkcja „CD name” umo l̋iwia nazwa-
nie maksymalnie 30 CD tytu∏ami sk∏a-
dajàcymi si´ z maksymalnie 20 liter.

Po wybraniu funkcji „CD name” obra-
cajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i naciskajàc
przycisk „ENTER” 15-rys. 1 uzyskuje
si´ dost´p do Menu nast´pnego rys.21:

– Nome;

– Prog CD;

– Cancella;

– Cancella nome;

– OK.

Nome

Wybraç przycisk graficzny „Nome” za
pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1, a nast´p-
nie potwierdziç wybór naciskajàc przy-
cisk „ENTER” 15-rys. 1; uzyskuje si´ w
ten sposób dost´p do ekranu, na któ-
rym pokazana jest kolejnoÊç alfanume-
ryczna rys. 22 liter dla wprowadzenia
nazwy CD w∏o˝onego do odtwarzacza.
Wykonaç nast´pujàce operacje:

– wybraç pierwszà liter  ́obracajàc po-
kr´t∏em 14-rys. 1;

– potwierdziç wybranà liter´ naciska-
jàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1;

– wykonaç procedur´ analogicznà dla
wprowadzenia ca∏ej nazwy;

– potwierdziç nazw´ CD wybierajàc i
naciskajàc przycisk graficzny „OK”.

Po potwierdzeniu nazwy CD powraca
si´ automatycznie do okna ekranu po-
przedniego.

Nazwa CD zostanie automatycznie po-
∏àczona z numerem nagrania CD i ca∏-
kowitym czasem odtwarzania CD.

Prog CD

Po wybraniu za pomocà pokr´t∏a 14-
rys. 1 przycisku graficznego „Prog CD”
i naciÊni´ciu przycisku „ENTER” 15-
rys. 1 dla potwierdzenia uzyskuje si´
dost´p do menu funkcji analogicznego
pokazanego na rys. 20 z mo˝liwoÊcià
po∏àczenia nazwy z zaprogramowanà
kolejnoÊcià odtwarzania nagraƒ.

Wykonaç procedur´ analogicznà do
procedury opisanej poprzednio.

Przycisk graficzny jest wy∏àczony w fa-
zie odtwarzania CD niezale˝nie od tego,

rys. 21
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rys. 22
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czy funkcja „Prog” jest aktywna, czy
nie; po zatrzymaniu odtwarzania przy-
cisk graficzny staje si´ aktywny.

Cancella - Kasowanie

Przycisk graficzny „Cancella” umo˝li-
wia skasowanie nazwy przyznanej spe-
cyficznemu CD.

Aby w∏àczyç t´ funkcj´, nale˝y wybraç
przycisk graficzny „Cancella” za pomo-
cà pokr´t∏a 14-rys. 1, a nast´pnie po-
twierdziç wybór naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1.

Cancella nome - Kasowanie 
nazwy

Przycisk graficzny „Cancella nome”
umo˝liwia skasowanie nazw zapami´-
tanej poprzednio kolejnoÊci odtwarza-
nia.

Aby w∏àczyç t´ funkcj´, nale˝y wybraç
przycisk graficzny „Cancella nome” za
pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1, a nast´p-
nie potwierdziç wybór naciskajàc przy-
cisk „ENTER” 15-rys. 1.

OK

Aby potwierdziç ustawienia, nale˝y
wybraç przycisk graficzny „OK” za po-
mocà pokr´t∏a 14-rys. 1, a nast´pnie
nacisnàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1;
w ten sposób zapami´tana zostanie na-
zwa i kolejnoÊç odtwarzania nagraƒ.

UWAGA W przypadku gdy dyspono-
wana pami´ç jest niewystarczajàca, na
wyÊwietlaczu pojawi sí  uwaga „ATTEN-
ZIONE, AGENDA COMPLETA”; nale˝y
skasowaç niektóre nazwy CD zapami´-
tane poprzednio.

FUNKCJA „AUDIO SETUP”
(REGULACJA AUDIO)

Aby uzyskaç dost´p do menu regula-
cji audio podczas s∏uchania CD, wybraç
za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1 przycisk
graficzny „Audio Setup” za pomocà po-
kr´t∏a 14 rys.1i potwierdziç wybór na-
ciskajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

Dla opisu ró˝nych funkcji dost´pnych
w menu, patrz rozdzia∏ „RADIO”.

CD-CHANGER 
(gdzie przewidziano)

UWAGA Nie u˝ywaç noÊnikówCD Au-
dio lub CD MP3 formatu 8 cm, ani spe-
cyficznych adapterów: u˝ycie tego for-
matu spowoduje uszkodzenie systemu.

Je˝eli zamontowany jest wielofunkcyj-
ny odtwarzacz CD, po wybraniu CDC
(CD-Changer) wyÊwietlone zostanà na-
st´pujàce funkcje rys.23:

– Shuffle;
– TA-Traff. Ann.;
– Prog;
– Scan;
– Compression;
– CDC setup;
– Audio setup.

rys. 23
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System CONNECT Nav+ jest w stanie
sterowaç 5 p∏ytami CD.

W cz´Êci dolnej ekranu pokazane sà
funkcje, które mo˝na aktywowaç odpo-
wiednimi przyciskami znajdujàcymi si´
w zespole przycisków 17-rys. 1 syste-
mu CONNECT Nav+:

– FM z mo˝liwoÊcià zmiany audio i
cyklicznej zmiany zakresów FM1, FM2,
FM3, FMAST, FM1...

– AM z mo˝liwoÊcià zmiany audio i
cyklicznej zmiany zakresów MW, LW,
AMAST, MW...

– CD aktywny odtwarzacz CD

– CDC aktywny CD Changer

– CD1...CD5 uruchomienie odpo-
wiedniego CD wewnàtrz odtwarzacza
wielofunkcyjnego (aktywne sà przyci-
ski tylko CD znajdujàcych si´ wewnàtrz
odtwarzacza)

– RPT powoduje w∏àczenie funkcji
Repeat: Repeat one (powtórzenie tylko
jednego nagrania muzycznego)/Repeat
all (powtórzenie wszystkich nagraƒ mu-
zycznych)/Repeat off (wy∏àczenie funk-
cji powtarzania nagraƒ)

– AUX: przystosowanie do po∏àcze-
nia z video zewn´trznym (aktualnie nie-
dost´pne)

– Ùw∏àczenie/wy∏àczenie funkcji MU-
TE (niezale˝nie od wybranego sposobu
audio).

Na wyÊwietlaczu g∏ównym pokazywa-
ne sà nast´pujàce informacje rys.24:

– numer s∏uchanego CD;

– nazwa CD, tylko w przypadku gdy
CD posiada nazw´;

– symbol „TA”, je˝eli w∏àczona jest
funkcja TA-Traff. Ann (odbioru informa-
cji o ruchu na drogach);

– numer aktualnie odtwarzanego na-
grania;

– stan aktualny odtwarzacza CDC
(odtwarzanie, pauza, zatrzymanie);

– czas odtwarzania;

– lista kolejnych 10 nagraƒ, znajdujà-
cych sí  na CD, które zostanà odtworzo-
ne: gdy numer nagrania s∏uchanego
przekracza 10 pod napisem pojawi si´
symbol „§” przy aktywnej funkcji
„Shuffle”, przy odtwarzaniu zgodnie z
kolejnoÊcià przypadkowà, pojawi si´
pierwszych 10 nagraƒ w kolejnoÊci nu-
merycznej, w której odtwarzana zosta-
nie CD.

Po wybraniu CD-Changer odtwarzanie
rozpocznie si´ od ostatnio s∏uchanego
CD lub od pierwszego CD znajdujàcego
si´ za ostatnio s∏uchanym CD (je˝eli po-
przednie CD zosta∏o wyj´te) znajdujà-
cym si´ w magazynku. Aby zmieniç CD,
u˝yç przycisków w zespole przycisków
17-rys. 1 znajdujàcych si´ w pobli˝u
oznaczeƒ CD1...CD5. Aby odtworzyç na-
granie poprzednie lub nast´pne CD, na-
cisnàç odpowiednio przyciski „¯¯” 22-
rys. 1 lub „˙˙” 18-rys. 1.

Je˝eli wybrane CD nie znajduje si´ w
magazynku, odpowiedni przycisk nie
b´dzie aktywny.

rys. 24
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FUNKCJA „Shuffle” 
(ODTWARZANIE 
PRZYPADKOWYCH NAGRA¡)

Funkcj´ „Shuffle” aktywuje/dezakty-
wuje si´ obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1
i naciskajàc przycisk 15-rys. 1 po wy-
braniu tej funkcji.

Gdy funkcja „Shuffle” jest aktywna, na
wyÊwietlaczu pojawia si´ napis „SHUF-
FLE”, a z boku odpowiedniego przyci-
sku graficznego pojawi si´ symbol „✓”.

Gdy funkcja ta jest aktywna, nagrania
CD odtworzone zostanà w kolejnoÊci
przypadkowej (tylko nagrania na aktu-
alnie odtwarzanym CD). Aby dezakty-
wowaç t´ funkcj´, nacisnàç ponownie
przycisk ENTER 15-rys. 1. Funkcja
„Shuffle” zostanie automatycznie wy-
∏àczona, gdy zmieni si´ CD.

Aby przerwaç odtwarzanie CD, naci-
snàç krótko przycisk „11/˙” 21-rys. 1.
Aby przywróciç odtwarzanie CD, nacisnàç
ponownie przycisk „11/˙” 21-rys. 1. Aby
w∏àczyç pauz  ́CD, nacisnàç d∏u˝ej przy-
cisk „11/˙” 21-rys. 1.

Podczas przypadku „zatrzymania CD”
lub „pauza CD” informacje o odtwarza-
nym CD (czas odtwarzania, nazwa CD.)
nie zostanà wyÊwietlone i przyciski
CD1...CD5 nie b´dà aktywne. W przy-
padku ponownego uruchomienia od-
twarzania CD (Play) mogà wystàpiç na-
st´pujàce sytuacje:

– po sytuacji „zatrzymanie CD” (je-
˝eli p∏yta CD znajduje si´ jeszcze w od-
twarzaczu w tej samej pozycji i nie zo-
sta∏a nawet na krótki czas wyj´ta) od-
twarzanie rozpocznie si´ od pierwszego
nagrania CD;

– po sytuacji „pauza CD” (je˝eli p∏y-
ta CD znajduje si´ jeszcze w odtwarza-
czu w tej samej pozycji i nie zosta∏a na-
wet na krótki czas wyj´ta) odtwarzanie
rozpocznie si´ od momentu przerwania
odtwarzania;

– po sytuacji „zatrzymanie CD” lub
„pauza CD”, odtwarzanie rozpocznie sí
od pierwszego nagrania CD default (*)
w przypadku gdy zosta∏a wyj´ta, (na-
wet na krótki czas) p∏yta CD s∏uchana
poprzednio;

– po sytuacji „zatrzymanie CD” lub
„pauza CD”, nie rozpocznie si´ odtwa-
rzanie ˝adnego CD i pojawi si´ napis
„NO CD”, je˝eli wszystkie CD zosta∏y wy-
j´te z odtwarzacza wielofunkcyjnego.

(*) Zostanie uznany jako CD default pierwszy
dost´pny CD (w kolejnoÊci numerycznej rosnà-
cej) po CD odtwarzanym poprzednio.
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FUNKCJA „TA-Traff. Ann.” 
(INFORMACJE O RUCHU 
NA DROGACH)

Aby aktywowaç/dezaktywowaç funk-
cj´ TA (Traffic Announcement) informa-
cji o ruchu na drogach podczas s∏ucha-
nia CDC, wybraç przycisk graficzny i po-
twierdziç wybór naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1.

Gdy aktywna jest funkcja TA, na wy-
Êwietlaczu pojawia si´ jest symbol „TA”
i obok odpowiedniego przycisku graficz-
nego pojawi si´ symbol „✓”.

Dla opisu ró˝nych funkcji dost´pnych
w menu, patrz rozdzia∏ „RADIO”.

FUNKCJA „Prog”

Funkcj´ „Prog” aktywuje/dezaktywu-
je si´ obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i
naciskajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1
po wybraniu tej funkcji.

Funkcja ta umo˝liwia w∏àczenie/wy∏à-
czenia odtwarzania nagraƒ zgodnie z
kolejnoÊcià zaprogramowanà poprzed-
nio (patrz funkcja „CDC Setup”).

Przycisk graficzny „Prog” jest wy∏à-
czony, gdy nie jest zaprogramowany
˝adna lista odtwarzania nagraƒ.

W przypadku gdy zaprogramowana
zosta∏a lista odtwarzania nagraƒ i od-
twarzanie nast´puje zgodnie z zapro-
gramowanà listà, obok odpowiedniego
przycisku graficznego pojawi si´ sym-
bol „✓”.

FUNKCJA „Scan” 
(ODTWARZANIE 
KRÓTKIE NAGRA¡)

Funkcj´ „Scan” aktywuje/dezaktywu-
je si´ wybierajàc za pomocà pokr´t∏a
14-rys. 1 odpowiedni przycisk graficz-
ny i potwierdzajàc wybór naciskajàc
przycisk ENTER 15-rys. 1.

Gdy funkcja ta jest aktywna, wszyst-
kie nagrania na CD zostanà odtworzo-
ne po oko∏o 10 sekund zgodnie z kolej-
noÊcià nagraƒ na CD.

Aby dezaktywowaç t´ funkcj´, naci-
snàç ponownie przycisk „ENTER” 15-
rys. 1.

FUNKCJA „Compression”

Gdy funkcja ta jest aktywna, nast´pu-
je kompensacja dynamiczna wyjÊcia
êród∏a dêwí ku podczas odtwarzania CD
w samochodzie.

Aby aktywowaç/dezaktywowaç t´
funkcj ,́ nale˝y wybraç przycisk graficz-
ny „Compression” za pomocà pokr´t∏a

14-rys. 1, a nast´pnie nacisnàç przy-
cisk „ENTER” 15-rys. 1, aby potwier-
dziç wybór.

Gdy funkcja „Compression” jest ak-
tywna, obok odpowiedniego przycisku
graficznego pojawi si´ symbol „✓”.

FUNKCJA „CDC setup”

Po wybraniu za pomocà pokr´t∏a 14-
rys. 1 przycisku graficznego „CDC se-
tup” i naciÊni´ciu przycisku „ENTER”
15-rys. 1 uzyskuje si´ dost´p do menu
funkcji CDC rys. 25:

– Prog CD;

– CD name;

– OK.

rys. 25
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Seleziona - Wybór

Przycisk graficzny „Seleziona” - Wy-
bór umo˝liwia okreÊlenie kolejnoÊci od-
twarzania nagraƒ na CD. Aby aktywo-
waç t´ funkcj´, nale˝y wybraç odpo-
wiedni przycisk graficzny za pomocà
pokr´t∏a 14-rys. 1, a nast´pnie po-
twierdziç wybór, naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1; uzyskuje si´ w ten
sposób dost´p do okna pokazujàcego
kolejnoÊç numerycznà nagraƒ. Obracaç
pokr´t∏em 14-rys. 1, aby wybraç ̋ àda-
ny numer nagrania odpowiadajàcy
pierwszemu nagraniu na CD, którego
chcemy s∏uchaç, a nast´pnie potwier-
dziç wybór naciskajàc przycisk „EN-
TER” 15-rys. 1. Post´pujàc analogicz-
nie, zaprogramowaç kolejnoÊç pozosta-
∏ych nagraƒ na CD.

Aby zapami´taç ustawionà kolejnoÊç,
nale˝y wybraç przycisk graficzny „OK”
za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1, a na-
st´pnie nacisnàç przycisk „ENTER” 15-
rys. 1.

Cancella - Kasowanie

Przycisk graficzny „Cancella” umo˝li-
wia skasowanie ostatniego zapami´ta-
nego nagrania.

Przycisk graficzny jest wy∏àczony, w
przypadku gdy sekwencja graficzna jest
pusta.

Aby w∏àczyç t´ funkcj´, nale˝y wybraç
przycisk graficzny „Cancella” za pomo-
cà pokr´t∏a 14-rys. 1, a nast´pnie po-
twierdziç wybór naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1.

Cancella tutto - Kasowanie
wszystkiego

Przycisk graficzny „Cancella tutto”
umo˝liwia skasowanie ca∏ego wykazu
zaprogramowanych nagraƒ.

Przycisk graficzny jest wy∏àczony, w
przypadku gdy wykaz kolejnoÊci gra-
ficznej jest pusty.

Aby aktywowaç t´ funkcj´, nale˝y wy-
braç przycisk graficzny „Cancella tut-
to” za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1, a
nast´pnie potwierdziç wybór naciska-
jàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1.
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Prog CD

Po wybraniu za pomocà pokr´t∏a 14-
rys. 1 przycisku graficznego „Prog CD”
i naciÊni´ciu przycisku „ENTER” 15-
rys. 1 uzyskuje si´ dost´p do menu
funkcji Prog CDC rys. 26:

– Seleziona;

– Cancella;

– Cancella tutto;

– OK.

Przycisk graficzny jest wy∏àczony w fa-
zie odtwarzania CD niezale˝nie od tego,
czy funkcja „Prog” jest aktywna, czy
nie; po zatrzymaniu odtwarzania przy-
cisk graficzny staje si´ aktywny.

rys. 26
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OK

Aby potwierdziç wybranà opcj´, nale-
˝y wybraç przycisk graficzny „OK” za
pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1, a nast´pnie
nacisnàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

Podczas wszystkich operacji dost´p-
nych wewnàtrz funkcji „Prog.CD” przy-
ciski 18, 21 i 22-rys. 1 sà nieaktywne.

Po wyj´ciu CD z odtwarzacza wielo-
funkcyjnego lub po zmianie kolejnoÊci
CD konieczne jest wykonanie nowych
operacji programowania w kolejnoÊci
odtwarzania nagraƒ.

CD name

T́  funkcj´ mo˝na wybraç tylko wte-
dy, gdy w∏o˝ony jest przynajmniej jeden
Compact Disc do odtwarzacza wielo-
funkcyjnego.

Je˝eli CD posiada ju˝ nazw´, wyÊwie-
tlona zostanie na ekranie.

Funkcja „CD name” umo l̋iwia nazwa-
nie maksymalnie 30 CD tytu∏ami sk∏a-
dajàcymi si´ z maksymalnie 20 liter.

Dla opisu ró˝nych funkcji dost´pnych
w menu, patrz rozdzia∏ „Odtwarzacz
CD”.

FUNKCJA „AUDIO SETUP” 
(REGULACJA AUDIO)

Aby uzyskaç dost´p do menu regula-
cji audio podczas s∏uchania CD, wybraç
za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1 przycisk
graficzny „Audio Setup” i potwierdziç
wybór naciskajàc przycisk „ENTER” 15-
rys. 1.

Dla opisu ró˝nych funkcji dost´pnych
w menu, patrz rozdzia∏ „RADIO”.

MP3

System CONNECT Nav+ jest w stanie
rozpoznaç typ w∏o˝onej p∏yty CD. Pod-
czas fazy rozpoznawania na wyÊwietla-
czu pojawia si´ napis „Lettura CD in 

UWAGA Nie u˝ywaç noÊnikówCD Au-
dio lub CD MP3 formatu 8 cm, ani spe-
cyficznych adapterów: u˝ycie tego for-
matu spowoduje uszkodzenie systemu.

UWAGA System CONNECT Nav+
grupuje pliki znajdujàce si´ wewnàtrz
CD z MP3 w katalogi, tworzàc list´
wszystkich katalogów zawierajàcych
nagrania MP3 (do maksymalnie czte-
rech poziomów katalogów/podkatalo-
gów). Nazwy katalogów i plików nie
mogà przekroczyç 20 znaków.

Nazwy nagraƒ MP3 nie mogà zawie-
raç nast´pujàcych znaków: spacji, ’
(apostrofów) ( i ) (otwartych lub za-
mkni´tych nawiasów). Podczas two-
rzenia CD z MP3 sprawdzaç, czy nazwy
plików nie zawierajà tych znaków; w
przeciwnym razie system CONNECT
Nav+ nie b´dzie w stanie odtworzyç
tych nagraƒ.
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Dane, które CD z MP3 mo˝e zawieraç,
sà ograniczone do maksimum 999 na-
graƒ muzycznych. Je˝eli u˝ytkownik
wprowadzi CD z MP3 zawierajàcy wi´-
cej ni˝ 999 nagraƒ (plików), system
rozpozna tylko pierwszych 999 nagraƒ
(plików) i na wyÊwietlaczu pojawi si´
przez 7 sekund nast´pujàcy napis
rys.27: „Attenzione solo i primi 999
brani del CD MP3 inserito verranno ge-
stiti dal sistema” - „Uwaga tylko pierw-
szych 999 nagraƒ b´dzie sterownych
przez system”. Aby przerwaç wyprze-
dzajàco komunikat, nacisnàç przycisk
„ENTER” 15-rys. 1 lub przycisk „ESCA-
PE” 13-rys. 1.

Dla ka˝dego CD z MP3 mo˝liwe jest
utworzenie listy odtwarzania nagraƒ
(Playlist); utworzenie kolejnej listy spo-
woduje nadpisanie automatyczne listy
poprzedniej.

System CONNECT Nav+umo l̋iwia za-
pamí tanie maksymalnie 10 list nagraƒ;
po osiàgni´ciu maksymalnej (po w∏o˝e-
niu dziesiàtego CD z MP3) poprzednia
lista zostanie nadpisana nowà; na wy-
Êwietlaczu pojawi si´ nast´pujàcy ko-
munikat; „Zapami´tanych jest ju˝ 10
Playlist, czy nadpisaç stary wykaz?”

W momencie, w którym w∏o˝ony zo-
stanie CD z MP3, system CONNECT
Nav+ sprawdza, czy posiada zapami´-
tanà list´ nagraƒ powiàzanà z tym CD.

Je˝eli lista jest ju˝ zapami´tana, roz-
pocznie si´ odtwarzanie nagraƒ zgod-
nie z listà. Je˝eli nie ma listy po∏àczo-
nej z tym CD z MP3, rozpocznie si´ od-
twarzanie od pierwszego pliku znajdu-
jàcego si´ na CD.

Je˝eli nagranie na CD MP3 nie zosta-
nie powiàzane z prawid∏owà cz´stotli-
woÊcià, odtwarzanie zostanie natych-
miast zatrzymane i na wyÊwietlaczu po-
jawi si´ nast´pujàcy komunikat „Na-
granie aktualne zosta∏o wykonane w
formacie niekompatybilnym z urzàdze-
niem odczytujàcym i nie mo˝e byç od-
czytane przez system rys. 28.

UWAGA Charakterystyki i warunki
funkcjonowania dla odtwarzania plików
MP3:

– cz´stotliwoÊç po∏àczona z odtwarza-
niem to: 44.1 kHz, stereo (od 96 do 320
kbit/s) - 22.05 kHz, mono lub stereo (od
32 do 80 kbit/s);

– mo˝liwe jest odtwarzanie nagraƒ ze
zmiennym bit-rate;

– kompatybilnoÊç z CD wielo sesyj-
nym, w tym przypadku odczytana zo-
stanie tylko pierwsza sesja;

– kompatybilnoÊç odczytywania z CD
RW;

– CD MP3 muszà byç utworzone w for-
macie ISO 9660;

– niekompatybilnioÊç z formatem
ID3TAG-2;

– niekompatybilnioÊç z CD utworzo-
nych w packet writing (Direct CD™ lub
INDC™)

– nie jest mo l̋iwe odtwarzanie plików
w formacie WMA™ lub Atrac3™ z roz-
szerzeniem .mp3.

rys. 27

F0C4036i

rys. 28

F0C4022i
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ELEMENTY EKRANU 
G¸ÓWNEGO I FUNKCJE

Na ekranie g∏ównym przedstawione sà
nast´pujàce funkcje rys. 29:

– Audio Setup;

– Definizione Playlist;

– Playlist;

– Compression;

– TA-Traff. Ann.;

– Scan;

– Shuffle.

W cz´Êci dolnej ekranu pokazane sà
funkcje, które mo˝na aktywowaç po na-
ciÊni´ciu odpowiednich przycisków w
zespole przycisków 17-rys. 1 systemu
CONNECT Nav+.

– FM zgodne ze zmianà êród∏a audio
dzia∏ajàce cyklicznie w zakresie cz´sto-
tliwoÊci FM1, FM2, FM3, FMAST, FM1...

– AM zgodne ze zmianà êród∏a audio
dzia∏ajàce cyklicznie w zakresie cz´sto-
tliwoÊci MW, LW, AMAST, MW...

– CD - aktywny odtwarzacz CD

– CDC aktywny CD Changer

– RPT uruchamia funkcj́  Repeat: Re-
peat one (powtórzenie tylko jednego na-
grania muzycznego)/Repeat all (powtó-
rzenie wszystkich nagraƒ muzycz-
nych)/Repeat off (wy∏àczenie funkcji
powtarzania nagraƒ)

– AUX: przystosowanie do po∏àcze-
nia z video zewn´trznym (aktualnie nie-
dost´pne)

– Ùaktywna/nieaktywna funkcja MU-
TE (niezale˝nie od w∏àczonego sposobu
funkcjonowania).

Na wyÊwietlaczu g∏ównym pokazywa-
ne sà ponadto nast´pujàce wskazania:

– wkazanie êród∏a audio (MP3);

– nazwa pliku lub nagrania muzycz-
nego;

– autor;

– symbol TA, SHUFFLE, REPEAT, je˝e-
li w∏àczona jest odpowiednia funkcja;

– numer aktualnie odtwarzanego na-
grania;

– stan aktualny odtwarzacza CD MP3
(odtwarzanie, pauza, zatrzymanie);

– czas odtwarzania;

– lista odpowiadajàca numerom do-
st´pnych nagraƒ.

rys. 29

F0C4023i
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Aby przerwaç odtwarzanie CD MP3,
nacisnàç krótko przycisk „11/˙˙” 21-
rys. 1. Aby przywróciç odtwarzanie CD
MP3, nacisnàç ponownie przycisk
„11/˙˙” 21-rys. 1. Aby w∏àczyç pauz´
CD MP3, nacisnàç d∏u˝ej przycisk
„11/˙˙” 21-rys. 1. Sterowanie „stop”
lub „pauza” powoduje zatrzymanie od-
twarzania nagrania przy aktywnym
ekranie g∏ównym, na którym pokazy-
wane sà wskazania ostatnio odtwarza-
nego nagrania.

Aby wyjàç CD MP3 z gniazda 5-rys. 1,
nacisnàç przycisk 9-rys. 1.

FUNKCJA „Audio setup”
(REGULACJA AUDIO)

Aby uzyskaç dost´p do menu regula-
cji audio podczas s∏uchania CD MP3,
wybraç za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1
przycisk graficzny „Setup” i potwier-
dziç wybór naciskajàc przycisk „EN-
TER” 15-rys. 1.

Dla opisu ró˝nych funkcji dost´pnych
w menu, patrz analogiczny rozdzia∏ opi-
sany poprzednio.

FUNKCJA „Definizione playlist”

Funkcja „Definizione playlist” steruje
nagraniami wewnàtrz CD MP3 (do
maksymalnie 100 nagraƒ). W odpo-
wiednim oknie pokazany jest wybór na-
graƒ, mo˝liwoÊç dodania lub skasowa-
nia. Mo˝liwe jest dodanie pojedynczego
nagrania lub ca∏ej serii nagraƒ. Funk-
cja ta opisana jest szczegó∏owo w spe-
cyficznym rozdziale w dalszej cz´Êci in-
strukcji.

Przycisk graficzny „Definizione play-
list” nie jest aktywny podczas odtwa-
rzania CD MP3, natomiast staje si´ ak-
tywny po zatrzymaniu odtwarzania CD.

FUNKCJA „Playlist”

Aby aktywowaç/dezaktywowaç funk-
cj´ „Playlist”, która umo˝liwia lub nie
odtwarzanie nagraƒ zgodnie z listà za-
programowanà przez u˝ytkownika, wy-
braç za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1 od-
powiedni przycisk graficzny a nast´pnie
nacisnàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1
dla potwierdzenia wyboru.

Gdy aktywna jest funkcja „Playlist”, 
z boku odpowiedniego przycisku gra-
ficznego pojawi si´ symbol „✓”.

Po w∏o˝eniu CD MP3, dla którego
utworzona zosta∏a lista, uruchamia si´
automatycznie funkcja „Playlist” i z bo-
ku odpowiedniego przycisku graficzne-
go pojawi si´ symbol „✓”; analogicznie
gdy dla nagraƒ nie zosta∏a utworzona
lista, funkcja zostanie automatycznie
wy∏àczona i symbol „✓” obok przyci-
sku graficznego zniknie.

Przycisk graficzny zostaje ponadto wy-
∏àczony podczas odtwarzania CD MP3,
niezale˝nie czy funkcja „Playlist” jest
aktywna/nieaktywna; przycisk staje si´
aktywny po zatrzymaniu odtwarzania.
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FUNKCJA „Compression”

Funkcja ta optymalizuje jakoÊç dêwi´-
ku podczas odtwarzania CD MP3 w sa-
mochodzie.

Aby aktywowaç/dezaktywowaç t´
funkcj ,́ nale˝y wybraç przycisk graficz-
ny „Compression” za pomocà pokr´t∏a
14-rys. 1, a nast´pnie nacisnàç przy-
cisk „ENTER” 15-rys. 1, aby potwier-
dziç wybór.

Gdy funkcja „Compression” jest ak-
tywna, obok odpowiedniego przycisku
graficznego pojawi si´ symbol „✓”.

FUNKCJA „TA-Traff. Ann.” 
(INFORMACJE O RUCHU 
NA DROGACH)

Aby aktywowaç/dezaktywowaç funk-
cj´ TA (Traffic Announcement) informa-
cji o ruchu na drogach podczas s∏ucha-
nia CD MP3, nale˝y wybraç odpowied-
ni przycisk graficzny a nast´pnie naci-
snàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1, aby
potwierdziç wybór.

Gdy funkcja TA jest aktywna, obok od-
powiedniego przycisku graficznego po-
jawi si´ symbol „✓”.

Dla opisu ró˝nych funkcji dost´pnych
w menu, patrz rozdzia∏ „RADIO”.

FUNKCJA „Scan” 
(ODTWARZANIE 
KRÓTKIE NAGRA¡)

Funkcj´ „Scan” aktywuje/dezaktywu-
je si´ wybierajàc za pomocà pokr´t∏a
14-rys. 1 przycisk graficzny i potwier-
dzajàc wybór naciskajàc przycisk 15-
rys. 1.

Gdy funkcja ta jest aktywna, wszyst-
kie nagrania na CD MP3 zostanà odtwo-
rzone po oko∏o 10 sekund zgodnie z ko-
lejnoÊcià nagraƒ na CD MP3 lub odtwo-
rzona zostanie zawartoÊç listy wst´pnie
zaprogramowanej (w funkcji w∏àcze-
nia/wy∏àczenia „Playlist”).

Aby wy∏àczyç t´ funkcj´, nacisnàç po-
nownie przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

FUNKCJA „Shuffle” 
(ODTWARZANIE 
PRZYPADKOWYCH NAGRA¡)

Funkcj́  „Shuffle aktywuje/dezaktywu-
je si´ obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i
naciskajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1
po wybraniu tej funkcji.

Gdy funkcja „Shuffle” jest aktywna,
na wyÊwietlaczu pojawia si´ napis
„SHUFFLE”.

Gdy funkcja ta jest aktywna, nagrania
CD MP3 odtworzone zostanà w kolejno-
Êci przypadkowej lub odtworzona zo-
stanie w kolejnoÊci przypadkowej za-
wartoÊç listy wst´pnie zaprogramowa-
nej (w funkcji w∏àczenia/wy∏àczenia
„Playlist”).

Aby wy∏àczyç t´ funkcj´, nacisnàç po-
nownie przycisk „ENTER” 15-rys. 1.
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ODTWARZANIE PLAYLIST

Po w∏o˝eniu CD MP3, dla którego utwo-
rzona zosta∏a poprzednio lista, urucha-
mia si´ automatycznie odtwarzanie na-
graƒ w funkcji wst´pnie zaprogramo-
wanej kolejnoÊci odtwarzania.

Na wyÊwietlaczu g∏ównym pokazywa-
ne sà nast´pujàce informacje:

– oznaczenie sposobu funkcjonowania
audio (MP3);

– je˝eli sà dost´pne, nazwisko autora
i tytu∏ nagrania rys. 30 lub nazwa pli-
ku rys. 31;

– numer aktualnie odtwarzanego na-
grania rys. 30;

– aktualny stan CD MP3 (odtwarza-
nie rys. 30, pauza rys. 32, zatrzyma-
nie rys. 33);

– czas odtwarzania;

– wykaz odpowiednich numerów do-
st´pnych nagraƒ;

– napis TA, SHUFFLE, REPEAT... je˝eli
aktywna jest odpowiednia funkcja.

Wszystkie przyciski graficzne znajdu-
jàce si´ po prawej stronie ekranu sà ak-
tywne, ∏àcznie z „Definizione playlist” i
„Playlist” w warunkach „Play” lub
„Pauza” rys. 30 i 32; aby w∏àczyç dwie
ostatnio wymienione funkcje, koniecz-
ne jest jednak zatrzymanie odtwarza-
nia CD MP3 („Stop”) rys. 33.

Podczas odtwarzania CD MP3 przyci-
ski „¯¯” 22-rys. 1 i „˙˙” 18-rys. 1
znajdujàce si´ z lewej strony panelu ste-
rujàcego CONNECT Nav+ spe∏niajà na-
st´pujàce funkcje:

– po krótkim naciÊni´ciu przycisku
przechodzi si´ do nagrania poprzednie-
go/nast´pnego playlist;

– po d∏u˝szym naciÊni´ciu przycisku
przeskakuje si´ 10 nagraƒ poprzed-
nich/nast´pnych playlist.

rys. 30

F0C4025i
rys. 31

F0C4024i

rys. 32

F0C4026i

rys. 33

F0C4027i
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Rozpoczynajàc od trybu „Stop” (za-
trzymanie odtwarzania po naciÊni´ciu
przycisku „11/˙” 21-rys. 1), u˝ytkow-
nik mo˝e modyfikowaç playlist za po-
mocà funkcji „Definizione playlist” lub
ustawiajàc kolejnoÊç odtwarzania na-
graƒ za pomocà funkcji „Playlist”. W
tym momencie mo˝liwe jest rozpocz´-
cie odtwarzania CD MP3 po ponownym
naciÊni´ciu przycisku „11/˙” 21-rys. 1
(sterowanie „Play”).

ODTWARZANIE CD z MP3

Po w∏o˝eniu CD MP3, dla którego nie
zosta∏a utworzona poprzednio playlist,
modu∏ odtwarzacza systemu CONNECT
Nav+ spowoduje wyÊwietlenie przez 5
sekund nazw  ́pierwszego katalogu „nie
pustego”. Odtwarzanie rozpocznie si´
automatycznie od pierwszego nagrania
pierwszej sekcji znajdujàcej si´ w CD
MP3, a nast´pnie w zaprogramowanej
kolejnoÊci. Gdy zostanà odtworzone
wszystkie nagrania znajdujàce si´ we-
wnàtrz sekcji, nastàpi przejÊcie do od-
twarzania nagraƒ znajdujàcych si´ w
nast´pnej sekcji CD MP3.

Przed rozpocz´ciem procedury odtwa-
rzania pierwszego nagrania nowej sek-
cji, na wyÊwietlaczu pojawi si´ na pi´ç
sekund nazwa nowego katalogu.

Na ekranie g∏ównym pokazywane sà
nast´pujàce informacje:

– oznaczenie sposobu funkcjonowania
audio (MP3);

– je˝eli sà dost´pne, nazwisko autora
i tytu∏ nagrania rys. 30 lub nazwa pli-
ku rys. 31;

– numer aktualnie odtwarzanego na-
grania rys. 30;

– aktualny stan CD MP3 (odtwarza-
nie rys. 30, pauza rys. 32, zatrzyma-
nie rys. 33);

– czas odtwarzania;

– wykaz odpowiednich numerów do-
st´pnych nagraƒ;

– napis TA, SHUFFLE, REPEAT... je˝eli
aktywna jest odpowiednia funkcja.

Wszystkie przyciski graficzne znajdu-
jàce si´ po prawej stronie ekranu sà ak-
tywne, ∏àcznie z „Definizione playlist” i
„Playlist” w warunkach „Play” lub
„Pauza” rys. 30 i 32; aby w∏àczyç dwie
ostatnio wymienione funkcje, koniecz-
ne jest jednak zatrzymanie odtwarza-
nia CD MP3 („Stop”) rys. 33.

Podczas odtwarzania CD MP3 przyci-
ski „¯¯” 22-rys. 1 i „˙˙” 18-rys. 1
znajdujàce si´ z lewej strony panelu ste-
rujàcego CONNECT Nav+ spe∏niajà na-
st´pujàce funkcje:

– po krótkim naciÊni´ciu przycisku
przechodzi si´ do nagrania poprzednie-
go/nast´pnego playlist, a przejÊcie z jed-
nej sekcji CD do nast´pnej spowoduje
wyÊwietlenie przez 5 sekund nazw´ no-
wego katalogu;

– po d∏u˝szym naciÊni´ciu przycisku
przechodzi si´ do sekcji CD MP3 po-
przedniej/nast´pnej (je˝eli sekcja za-
wiera nagrania). Podczas tej operacji
wyÊwietlana zostanie przez 5 sekund
nazwa nowego wybranego katalogu.
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Rozpoczynajàc od trybu „Stop” (za-
trzymanie odtwarzania po naciÊni´ciu
przycisku „11/˙” 21-rys. 1), u˝ytkow-
nik mo˝e stworzyç lub modyfikowaç (je-
˝eli istnieje) playlist za pomocà funkcji
„Definizione playlist” lub ustawiajàc
kolejnoÊç odtwarzania nagraƒ za po-
mocà funkcji „Playlist”. W tym mo-
mencie mo˝liwe jest rozpocz´cie odtwa-
rzania CD MP3 po ponownym naciÊni´-
ciu przycisku „11/˙” 21-rys. 1 (stero-
wanie „Play”).

DEFINIZIONE PLAYLIST 
- TWORZENIE PLAYLIST

Funkcja „Definizione playlist” umo˝-
liwia utworzenie kolejnoÊci odtwarza-
nia nagraƒ (playlist).

Po wybraniu za pomocà pokr´t∏a 14-
rys. 1 funkcji „Definizione playlist” na
ekranie g∏ównym i potwierdzeniu wy-
boru przyciskiem 15-rys. 1 uzyskuje sí
dost´p do okna wewn´trznego, w któ-
rym wyÊwietlone sà nast´pujàce funk-
cje rys. 34 i 35:

– Aggiungi - Do∏àczenie;

– Info;

– Inizio lista - Poczàtek listy;

– Fine lista - Koniec listy;

– Mostra playlist - WyÊwietlenie play-
list;

– OK.

Po lewej stronie ekranu pokazana jest
struktura CD MP3 (organizacja CD
MP3) (organizacja katalogu).WyÊwie-
tlonych zostanie maksymalnie 10 rz´-
dów, w których zawarte zostanà wyka-
zy sekcji (katalogów) i nazwy plików za-
wartych wewnàtrz ka˝dej sekcji. Aby
przesunàç si´ po nazwach, nacisnàç
przyciski wielofunkcyjne 17-rys. 1
znajdujàce si´ w pobli˝u symboli „▲”
i „▼” w cz´Êci dolnej ekranu.

W cz´Êci górnej ekranu wyÊwietlone
zostanà numery nagraƒ wybranych z
playlist (do maksymalnie 100).

W cz´Êci dolnej ekranu pokazane zo-
stanà funkcje, które mo˝na aktywowaç
po naciÊní ciu odpowiednich przycisków
wielofunkcyjnych 17-rys. 1 systemu
CONNECT Nav+:

–„▲” i „▼” umo˝liwiajà szybkie
przesuwanie w gór´/w dó∏ listy nagraƒ
wyÊwietlanych na ekranie. Strza∏ki znik-
nà, gdy osiàgni´ty zostanie koniec lub
cz´Êç górna listy;

– umo˝liwia przesuwanie kolejno
sekcji (katalogów) w przód (przycisk
stanie si´ nie aktywny po osiàgni´ciu
ostatniego arkusza);

rys. 34

F0C4029i

rys. 35

F0C4028i
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– umo˝liwia przesuwanie kolejno
sekcji (katalogów) w ty∏ (przycisk sta-
nie si´ nie aktywny po osiàgni´ciu
pierwszego arkusza);

– Ù aktywuje/dezaktywuje funkcj´
MUTE (niezale˝nie od w∏àczonego spo-
sobu funkcjonowania).

Aby utworzyç playlist, wykonaç nast´-
pujàce operacje:

– wybraç ̋ àdane nagranie przesuwa-
jàc sí  po liÊcie naciskajàc przycisk „▲”
lub przycisk „▼” w zespole przycisków
17-rys. 1;

– potwierdziç wybór naciskajàc przy-
cisk „ENTER” 15-rys. 1.

Wykonaç procedur´ analogicznà dla
wszystkich nagraƒ, które chcemy umie-
Êciç na liÊcie.

Gdy zostanie wprowadzone maksy-
malnie 100 nagraƒ, na wyÊwietlaczu po-
jawi si´ nast´pujàcy komunikat „Play-
list jest kompletna. Usunàç przynaj-
mniej jedno nagranie, aby wprowadziç
nagranie bie˝àce” rys. 36.

Aby zapami´taç ustawienia, nale˝y
wybraç przycisk graficzny „OK” za po-
mocà pokr´t∏a 14-rys. 1, a nast´pnie
nacisnàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

Po naciÊni´ciu przycisku „ESCAPE”
13-rys. 1 powraca si´ do ekranu g∏ów-
nego CD MP3 przy pozostawieniu ak-
tywnych regulacji ustawionych po-
przednio.

Podczas procedury „Definizione Play-
list” przyciski 18, 21 i 22-rys. 1 sà nie-
aktywne.

Po zmianie trybu funkcjonowania, bez
opuszczania Menu „Definizione play-
list” w cz´Êci ekranu przeznaczonej dla
przedstawiania informacji o module
AUDIO pojawi sí  symbol „MP3 Def” (w
Êrodku ekranu g∏ównego rys. 37 lub w
prawym górnym oknie rys. 38).

rys. 36

F0C4030i

rys. 37

F0C4031i

rys. 38

F0C4032i
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Funkcja „Aggiungi” - Do∏àczenie

Funkcja „Aggiungi” umo˝liwia do∏à-
czenie do wst´pnie zaprogramowanej li-
sty pojedynczych nagraƒ lub ca∏ej sek-
cji (katalogu). Do listy mo˝na wprowa-
dziç maksymalnie 100 nagraƒ; gdy li-
sta zostanie kompletnie wype∏niona,
przycisk „Aggiungi” stanie si´ nieak-
tywny. Gdy limit 100 nagraƒ zostanie
osiàgni´ty poprzez wprowadzenie ca-
∏ej sekcji (katalogiem), wprowadzone
zostanà tylko nagrania do osiàgni´cia
tego limitu.

Aby aktywowaç funkcj´ „Aggiungi”,
wybraç za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1
odpowiedni przycisk graficzny i po-
twierdziç wybór naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1.

Funkcja „Info”

Funkcja „Info” umo˝liwia dost´p do
ekranu rys.39, wewnàtrz którego po-
dane sà: nazwa wybranego pliku, autor
i tytu∏ nagrania.

Ta funkcja u∏atwia u˝ytkownikowi
przypomnienie zawartoÊci pliku.

Aby aktywowaç funkcj´ „Info”, wy-
braç za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1 od-
powiedni przycisk graficzny i potwier-
dziç wybór naciskajàc przycisk „EN-
TER” 15-rys. 1.

Funkcja „Inizio lista” 
- Poczàtek listy

Funkcja „Inizio lista” umo˝liwia usta-
wienie si´ na pierwszym katalogu dys-
ku MP3.

Aby aktywowaç funkcj´ „Inizio lista”,
wybraç za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1
odpowiedni przycisk graficzny i po-
twierdziç wybór naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1.

Funkcja „Fine lista” 
- Koniec listy

Funkcja „Fine lista” umo˝liwia usta-
wienie si´ na ostatnim katalogu dysku
MP3.

Aby aktywowaç funkcj´ „Fine lista”,
wybraç za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1
odpowiedni przycisk graficzny i po-
twierdziç wybór naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1.

rys. 39
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Funkcja „Mostra playlist” 
- Przedstawienie playlist

Funkcja „Mostra playlist” umo˝liwia
dost́ p do nast́ pnego ekranu, na którym
podana jest zawartoÊç playlisty rys. 40.

Aby aktywowaç funkcj´ „Mostra play-
list”, wybraç za pomocà pokr´t∏a 14-
rys. 1 odpowiedni przycisk graficzny i
potwierdziç wybór naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1.

Na ekranie sà dost´pne nast´pujàce
funkcje:

– Cancella;
– Cancella tutto;
– Info;
– Inizio lista - Poczàtek listy;
– Fine lista - Koniec listy;
– Def playlist - Utworzenie playlist;
– OK.

Po lewej stronie ekranu pokazany zo-
stanie wykaz plików wyst´pujàcych we-
wnàtrz listy; wyÊwietlonych zostanie
maksymalnie 10 rz´dów. Aby przesunàç
si´ po nazwach, naciskaç przyciski wie-
lofunkcyjne 17-rys. 1 w pobli˝u sym-
boli „▲” i „▼” w cz´Êci dolnej ekranu.

W cz´Êci górnej ekranu wyÊwietlone
zostanà numery nagraƒ zapamí tanych
wewnàtrz playlist.

W cz´Êci dolnej ekranu pokazane sà
funkcje, które mo˝na w∏àczyç odpo-
wiednimi przyciskami wielofunkcyjny-
mi 17-rys. 1 systemu CONNECT Nav+:

– FM umo˝liwia zmian´ êród∏a audio
poprzez cyklicznà zmian´ zakresów
FM1, FM2, FM3, FMAST, FM1...

– AM umo˝liwia zmian  ́êród∏a audio
poprzez cyklicznà zmian´ zakresów
MW, LW, AMAST, MW...

– CD aktywuje odtwarzacz CD

– CDC aktywuje CD Changer

– „▲” i „▼” umo˝liwiajà szybkie
przesuwanie w gór´/w dó∏ listy katalo-
gów i nagraƒ znajdujàcych si´ na play-
list. Strza∏ki zniknà, gdy osiàgni´ty zo-
stanie koniec lub cz´Êç górna listy.

– RPT powoduje w∏àczenie funkcji
Repeat: Repeat one (powtórzenie tylko
jednego nagrania muzycznego)/Repeat
all (powtórzenie wszystkich nagraƒ mu-
zycznych)/Repeat off (wy∏àczenie funk-
cji powtarzania nagraƒ).

– AUX: przystosowanie do po∏àcze-
nia video zewn´trznym (aktualnie nie-
dost´pne).

– Ù aktywuje/dezaktywuje funkcj´
MUTE (niezale˝nie od wybranego spo-
sobu funkcjonowania audio).

rys. 40
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Przyciski „▲” i „▼” w zespole przy-
cisków 17-rys. 1 umo˝liwiajà szybkie
przesuwanie w gór´/w dó∏ wierszy znaj-
dujàcych si´ na playlist; po osiàgni´ciu
ostatniego pliku przycisk „▼” stanie si´
nieaktywny i analogicznie; po osiàgni´-
ciu pierwszego pliku przycisk „▲” sta-
nie si´ nieaktywny.

Aby zapami´taç wybrane ustawienia i
powróciç do ekranu „Definizione play-
list”, wybraç przycisk graficzny „OK”
za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1, a na-
st´pnie nacisnàç przycisk „ENTER” 15-
rys. 1.

Po naciÊni´ciu przycisku ESCAPE 13-
rys. 1 powraca si´ do ekranu „Defini-
zione playlist” bez zmiany ustawieƒ.

Przycisk graficzny „Cancella” 
- Kasowanie

Po wybraniu za pomocà pokr´t∏a 14-
rys1 przycisku graficznego ” Cancella”
i potwierdzeniu wyboru za pomocà
przycisku „ENTER” 15-rys. 1 skasowa-
ne zostanie z listy wybrane w tym mo-
mencie nagranie; aby wybraç nagranie,
które chcemy skasowaç, u˝yç przyci-
sków „5” i „6” w zespole przycisków
17-rys. 1.

Przycisk graficzny „Cancella 
tutto” - Kasowanie wszystkiego

Po wybraniu za pomocà pokr´t∏a 14-
rys. 1 przycisku graficznego ” Cancel-
la tutto” i potwierdzeniu wyboru za po-
mocà przycisku „ENTER” 15-rys. 1
skasowana zostanie ca∏a zawartoÊç li-
sty. WyÊwietlony zostanie ekran g∏ów-
ny MP3 i przycisk graficzny „Playlist”
stanie si´ nieaktywny poniewa˝ playlist
nie b´dzie dost´pna.

Funkcja „Info”

Funkcja „Info” umo˝liwia dost´p do
ekranu, wewnàtrz którego podane sà:
nazwa wybranego pliku, autor i tytu∏
nagrania.

Ta funkcja u∏atwia u˝ytkownikowi
przypomnienie zawartoÊci pliku.

Aby aktywowaç funkcj´ „Info”, wy-
braç za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1 od-
powiedni przycisk graficzny i potwier-
dziç wybór naciskajàc przycisk „EN-
TER” 15-rys. 1.

Aby wybraç plik, o którym chcemy
uzyskaç informacje, u˝yç przycisków
„▲” i „▼” w zespole przycisków 17-
rys. 1.



C
O

N
N

EC
T 

N
a
v
+

205

Funkcja „Inizio lista” 
- Poczàtek listy

Funkcja „Inizio lista” umo˝liwia usta-
wienie si´ na pierwszym nagraniu play-
list.

Aby aktywowaç funkcj´ „Inizio lista”,
wybraç za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1
odpowiedni przycisk graficzny i po-
twierdziç wybór naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1.

Funkcja „Fine lista” 
- Koniec listy

Funkcja „Fine lista” umo˝liwia usta-
wienie si´ na ostatnim na ostatnim na-
graniu playlist.

Aby aktywowaç funkcj´ „Fine lista”,
wybraç za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1
odpowiedni przycisk graficzny i po-
twierdziç wybór naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1.

Funkcja „Def. playlist” 
- Utworzenie playlist

Po wybraniu za pomocà pokr´t∏a 14-
rys. 1 funkcji „Def. playlist” i potwier-
dzeniu wyboru przyciskiem „ENTER”
15-rys. 1 pojawi si´ automatycznie
ekran „Definizione playlist”. Dla opisu
funkcji przedstawionych na tym ekra-
nie odnieÊç si´ do opisu podanego w po-
przednim rozdziale.

Przycisk graficzny „OK”

Aby zapami´taç informacje ustawio-
ne wewnàtrz ekranu „Mostra playlist”,
wybraç przycisk graficzny „OK” za po-
mocà pokr´t∏a 14-rys. 1, a nast´pnie
nacisnàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

Po zapamí taniu ustawieƒ nastàpi po-
wrót do ekranu „Definizione Playlist”.

Aby zapami´taç informacje wewnàtrz
ekranu „Definizione Playlist”, wybraç
przycisk graficzny „OK” za pomocà po-
kr´t∏a 14-rys. 1, a nast´pnie nacisnàç
przycisk „ENTER” 15-rys. 1.
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System CONNECT Nav+ wyposa˝ony
jest w dwuzakresowy telefon komórko-
wy GSM Dual Band g∏oÊno mówiàcy.

Standardowy GSM (Global system for
Mobile Communication) dost´pny jest
obecnie w wielu krajach a strefa odbio-
ru obejmuje bardzo du˝y zasi´g. Aby
uzyskaç informacje o polu zasi´gu sie-
ci GSM i jego ewentualnym rozszerze-
niu w przysz∏oÊci, nale˝y skontaktowaç
si´ z operatorem sieci.

OPIS OGÓLNY

Telefon komórkowy wyposa˝ony jest
w wiele funkcji, u∏atwiajàcych jego
u˝ycie:

– kod PIN (Personal Identyfication
Number), aby zapobiec by niepowo∏a-
ne osoby nie mog∏y skorzystaç z tele-
fonu;

– modyfikacja kodu PIN;

– aktywacja i dezaktywacja ˝àdania
dost´pu dla kodu PIN;

– akceptacja i odmowa nadchodzà-
cych po∏àczeƒ telefonicznych;

– po∏àczenia telefoniczne;

– po∏àczenia awaryjne (tak˝e bez kar-
ty SIM i bez wprowadzania kodu PIN);

– odczytywanie numerów telefonów
zapami´tanych na karcie SIM;

– wprowadzanie nowych numerów te-
lefonów na kart´ SIM;

– kasowanie numerów telefonów
z karty SIM;

– informacje o stanie karty SIM (pra-
wid∏owe lub nieprawid∏owe wprowadze-
nie);

– dost´p do listy ostatnich 10 nume-
rów, aby u∏atwiç cz´ste ich u˝ywanie;

– dost´p do listy ostatnich 10 po∏àczeƒ
odebranych;

– SMS (Short Message Service); funk-
cja umo˝liwiajàca odbieranie i otrzy-
mywanie krótkich informacji teksto-
wych;

– aktywacja i dezaktywacja dost´pu
do kart SIM;

– dost´p i mo˝liwoÊç modyfikacji listy
najcz´Êciej u˝ywanych numerów telefo-
nicznych i spisu telefonów;

– r´czne wybieranie numerów;

TTEELLEEFFOONN  KKOOMMÓÓRRKKOOWWYY  
ZZ KKOOMMEENNDDAAMMII  GG¸̧OOSSOOWWYYMMII
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– ustawienia DTMF (Dual Tone Multi
Frequency), aby powtórzyç wybranie
numeru telefonu i zablokowanie nume-
ru identyfikacyjnego transmisji;

– wybór operatora sieci;

– ustawienie g∏oÊnoÊci i tonu nadcho-
dzàcych po∏àczeƒ;

– wyÊwietlanie pozostajàcego kredy-
tu na karcie SIM;

– wyÊwietlanie sygna∏u intensywnoÊci
pola i innych uwag i ostrze˝eƒ o stanie
sieci za pomocà ikon i napisów.

OPERACJE 
WST¢PNE

WEJÂCIE - WYJÂCIE 
W TRYB TELEFONU

Aby wejÊç w tryb funkcjonowania te-
lefonu, wykonaç nast´pujàce operacje:

– obróciç kluczyk w wy∏àczniku zap∏o-
nu w po∏o˝enie MAR;

– nacisnàç krótko (impuls) przycisk
„TEL” 10-rys. 1 na panelu przednim.

Ma wyÊwietlaczu pojawi si´ ekran
g∏ówny rys.41 telefonu na którym po-
dane sà nast´pujàce informacje:

– Godzina.

– IntensywnoÊç pola GSM. Je˝eli tele-
fon jest wy∏àczony, na wyÊwietlaczu po-
jawi si´ napis „TEL OFF” i ikona przed-
stawiajàca „telefon czerwony przekre-
Êlony kreskà” w pasku górnym ekra-
nu, zast´pujàc wyÊwietlanà intensyw-
noÊç sygna∏u GSM. IntensywnoÊç sygna-
∏u GSM wyÊwietlona zostanie tak˝e wte-
dy, gdy nie jest w∏o˝ona karta SIM.

– Aktywny operator sieci GSM. Gdy
wprowadzona jest karta SIM, prawid∏o-
wy kod PIN i nie jest dost´pny ˝aden
operator sieci, na wyÊwietlaczu pojawi
si´ napis „RICERKA...” - SZUKANIE.

– Symbol w kszta∏cie koperty oznacza-
jàcy jeden lub kilka komunikatów SMS
nie przeczytanych.

– Symbol wkszta∏cie strza∏ki oznacza-
jàcy aktywne po∏àczenie telefoniczne.

– Informacja o aktywnym AUDIO.

– Napis „TEL” oznaczajàcy ˝e aktyw-
ny jest modu∏ telefoniczny.

– Okno dla wprowadzenia numeru te-
lefonu z napisem „DIGITARE NUMERO”.

– Przycisk graficzny „Cancella”, aby
skasowaç wprowadzony numer telefonu.

rys. 41
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– Menu pionowe sk∏ada si´ z nast´pu-
jàcych przycisków graficznych:

Altri menu: Inne menu: otwarcie
drugiej strony menu telefonu.

Numeri frequenti: sterowanie
listà cz´sto u˝ywanych numerów te-
lefonów.

Ultimi N.ri Ricevuti: ostatnio
odebrane po∏àczenia - zapami´tana
lista 10 ostatnio odebranych nume-
rów po∏àczeƒ.

Ultimi Nr.i Chiamati: ostatnio
wykonane po∏àczenia - zapami´ta-
na lista 10 ostatnich po∏àczeƒ.

Agenda: sterowanie bazà danych
nazwisk/numerów telefonów.

WAP: umo˝liwia dost´p do serwi-
su WAP (Wireless Access Protocol).

Voice memo: sterowanie oknem
z rozpoznaniem g∏osu.

Gdy system CONNECT Nav+ ju˝ dzia-
∏a (na przyk∏ad w trybie audio), aby
wejÊç w tryb dzia∏ania telefonu, wyko-
naç nast´pujàce operacje:

– nacisnàç krótko (impuls) przycisk
ß 8-rys. 1, na wyÊwietlaczu pojawi si´
na kilka sekund ostatni numer telefonu
wprowadzony poprzednio;

– aby uzyskaç po∏àczenie z tym
numerem, nacisnàç ponownie przycisk
ß 8-rys. 1.

Podczas przeprowadzania rozmowy
telefonicznej na wyÊwietlaczu pojawià
si´ informacje pokazane na rysunku
rys. 42:

– Stan telefonu („rozmowa w toku”).

– Czas trwania rozmowy telefonicznej.

– Pozosta∏y kredyt na karcie (tylko dla
karty wa˝nej).

– Numer telefonu nadchodzàcego lub
wysy∏anego po∏àczenia (je˝eli jest do-
st´pny przez operatora sieci).

– Dane ewentualnie zawarte w spisie
telefonów po∏àczone z tym numerem.

– Numery wprowadzone podczas
konwersacji, gdy nast´puje po∏àczenie
z operatorem sieci i przesy∏ane sà ̋ àda-
ne informacje, takie jak numer karty
kredytowej, godziny przybycia pocià-
gów itp...

rys. 42
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Aby wróciç do ekranu g∏ównego tele-
fonu, nacisnàç przycisk „ESCAPE” 13-
rys. 1.

– Po d∏u˝szym naciÊni´ciu przycisku
„TEL” 10-rys. 1 mo˝liwe jest wy∏àcze-
nie (operacji towarzyszy wyÊwietlany
symbol - ikona) telefonu (TEL OFF).
Przywrócenie funkcjonowania telefonu
nastàpi po krótkim naciÊni´ciu tego
przycisku.

WPROWADZANIE KARTY 
TELEFONICZNEJ

Je˝eli w∏o˝ona karta SIM jest niewa˝-
na, podczas w∏àczenia funkcji telefonu
na wyÊwietlaczu pojawi si´ odpowied-
ni komunikat.

Wprowadzenie wa˝nej karty SIM
umo˝liwia po∏àczenia telefoniczne i do-
st´p do jego funkcji. Kart´ telefonicz-
nà nale˝y w∏o˝yç do specjalnej szczeli-
ny 6-rys. 1, tak aby zintegrowany chip
znajdowa∏ si´ z przodu po prawej stro-
nie odpowiednio do kierunku jazdy sa-
mochodu.

UWAGA Je˝eli oka˝e si´ to koniecz-
ne, u˝ywaç wy∏àcznie adaptera karty
SIM dostarczanego z samochodem;
w przypadku zagubienia, uszkodzenia
lub kupienia innego adaptera skontak-
towaç si´ z ASO Fiata.

Aby prawid∏owo wprowadziç kart´,
nale˝y potwierdziç jà wczytaniem kodu
cyfrowego PIN rys.43.

Gdy karta zostanie prawid∏owo wpro-
wadzona, dost´p do systemu operacyj-
nego telefonu uzyskuje si´ po naciÊni´-
ciu przycisku TEL 10-rys. 1 lub przy-
cisku ß 8-rys. 1.

Aby wyjàç kart´ SIM, nacisnàç jà lek-
ko w gnieêdzie i zwolniç nacisk; system
spowoduje wysuni´cie karty w taki spo-
sób, ˝e b´dzie mo˝na jà wyjàç.

UWAGA Wyj´cie karty SIM przy ak-
tywnym telefonie mo˝e spowodowaç
chwilowe nieprawid∏owoÊci funkcjo-
nowania telefonu; przed wyj´ciem
karty SIM zawsze wy∏àczyç telefon
przez d∏u˝sze naciÊni´cie przycisku
„TEL” 10-rys. 1 lub w systemie CON-
NECT Nav+ poprzez naciÊni´cie
przycisku ON 19-rys. 1. W przypad-
ku usterki spowodowanej wyj´ciem
karty podczas funkcjonowania tele-
fonu, normalne jego funkcjonowanie
zostanie przywrócone po wy∏àcze-
niu i ponownym w∏àczeniu systemu.

rys. 43
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WPROWADZENIE KODU PIN

UWAGA Kod PIN (Personal Identi-
fication Number) uniemo l̋iwia osobom
niepowo∏anym korzystanie z karty SIM.

Kod PIN ˝àdany jest przez system
CONNECT Nav+ w nast´pujàcych przy-
padkach:

– Gdy system zostaje w∏àczony, z kar-
tà SIM ju˝ w∏o˝onà do czytnika i aktyw-
ne jest blokowanie kodu PIN przez 
kart´.

– Gdy w∏o˝ona zostanie karta SIM do
czytnika przy systemie ju˝ w∏àczonym
i aktywne jest blokowanie kodu PIN
przez kart´.

– Gdy zostanie ponownie w∏àczony
modu∏ telefoniczny za pomocà przyci-
sku „TEL” 10-rys. 1 po jego poprzed-
nim wy∏àczeniu (TEL OFF), karta SIM
jest w∏o˝ona do czytnika, aktywne jest
blokowanie kodu PIN przez kart´ i kod
PIN nigdy nie by∏ wprowadzany po-
przednio.

– Gdy u˝ytkownik ∏àczy si´ telefonicz-
nie (nieawaryjnie), karta SIM jest w∏o-
˝ona do czytnika, aktywne jest bloko-
wanie kodu PIN przez kart´ i kod PIN
nigdy nie by∏ wprowadzany poprzednio.

– Gdy zostanie naciÊniety „TEL” 10-
rys. 1 lub przycisk ß 8-rys. 1, karta
SIM zosta∏a w∏o˝ona do czytnika przy
systemie ju˝ w∏àczonym i aktywne jest
blokowanie kodu PIN przez kart´.

Kod PIN, sk∏adajàcy si´ ze zmiennej
iloÊci cyfr od czterech do oÊmiu, musi
byç wprowadzony za pomocà przyci-
sków znajdujàcych si´ w dolnej cz´Êci
panelu i potwierdzony naciÊni´ciem
przycisku „ENTER” 15-rys. 1. Wpro-
wadzane cyfry przedstawione sà na wy-
Êwietlaczu jako gwiazdki rys.43.

Ewentualne korekcje wprowadzanego
kodu PIN mogà byç wykonane po na-
ciÊni´ciu przycisku „ESCAPE” 13-rys.
1, który spe∏nia funkcj´ kasowania
wprowadzanych cyfr.

UWAGA Je˝eli u˝ytkownik nie wpro-
wadzi kodu PIN lub wprowadzi kod PIN
nieprawid∏owy i potwierdzi go, na wy-
Êwietlaczu pojawi si´ okno dialogowe
z komunikatem, ̋ e funkcje telefonu nie
b´dà dost´pne do momentu wprowa-
dzenia prawid∏owego kodu PIN, za wy-
jàtkiem rozmów awaryjnych (z policjà
lub S.O.S.); w tym przypadku na wy-
Êwietlaczu pozostaje do dyspozycji tyl-
ko okno do wprowadzenia numeru
i przyciski graficzne od 0 do 9.

UWAGA Po trzech kolejnych niepra-
wid∏owych i potwierdzonych próbach
wprowadzenia kodu PIN karta zostanie
zablokowana. Aby odblokowaç kart´
wprowadziç zarówno kod PUK (Pin
Unbloking Key) i na nowo kod PIN.

Po wprowadzeniu kodu PIN nastàpi
sygna∏ poszukiwania operatora sieci i na
ekranie pojawi si´ g∏ówna strona funk-
cji telefonu. Po po∏àczeniu telefonicz-
nym na wyÊwietlaczu pojawi si´ nazwa
operatora sieci.
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NADCHODZÑCE 
PO¸ÑCZENIE 
TELEFONICZNE

W jakimkolwiek aktywnym trybie
funkcjonowania systemu CONNECT
Nav+, po odebraniu po∏àczenia tele-
fonicznego, na okno aktualnie otwarte
na wyÊwietlaczu na∏o˝y si´ okno dialo-
gowe rys.44, na którym pokazane zo-
stanà nast´pujàce informacje:

– po∏àczenie telefoniczne z:
– nazwisko rozmówcy, z którym na-

st´puje po∏àczenie (je˝eli zapami´tane
jest w spisie);

– numer telefonu rozmówcy, z którym
nast´puje po∏àczenie, je˝eli ta us∏uga
dost´pna jest u operatora sieci;

– ikona dzwonka telefonicznego;
– akceptacja lub odmowa.

Aby zaakceptowaç po∏àczenie tele-
foniczne:

– nacisnàç krótko (impuls) przycisk
ß8-rys. 1; okno dialogowe zniknie, sy-
gna∏ telefonu zostanie wy∏àczony i na
wyÊwietlaczu pojawi sí  napis „chiama-
ta in corso” - rozmowa w toku.

Aby zakoƒczyç rozmow´:

– nacisnàç przycisk ß 8-rys. 1; sys-
tem powróci automatycznie do po-
przedniego trybu funkcjonowania przed
telefonowaniem i na wyÊwietlaczu po-
jawià si´ odpowiednie informacje.

Aby zrezygnowaç z po∏àczenia, wy-
konaç nast´pujàce operacje:

– nacisnàç (naciÊni´cie d∏ugie) przy-
cisk ß 8-rys. 1 okno dialogowe znik-
nie i sygna∏ telefonu zostanie wy∏àczo-
ny. W tym przypadku i wyÊwietlacz b´-
dzie pokazywa∏ poprzednie informacje.

UWAGA Okno dialogowe zniknie
i sygna∏ telefonu zostanie wy∏àczony
tak˝e w przypadku w którym po∏àcze-
nie zostanie przypadkowo przerwane.

WYKONANIE 
PO¸ÑCZENIA 
TELEFONICZNEGO

Aby wykonaç po∏àczenie telefo-
niczne, nale˝y:

– wejÊç w sposób funkcjonowania te-
lefon, tak jak opisano to poprzednio;

– wprowadziç numer ˝àdanego roz-
mówcy za pomocà 12 przycisków dol-
nych odpowiadajàcych cyfrom/znakom
które zamierza si´ wprowadziç;

– je˝eli chcemy u˝yç prefiksu mi´dzy-
narodowego (znak „+”), nacisnàç d∏u-
˝ej przycisk „0”;

– na wyÊwietlaczu pojawi si´ wpro-
wadzony numer w odpowiednim oknie;
mo˝liwe jest wprowadzenie maksymal-
nie 20 cyfr i w przypadku w którym po-
le oka˝e si´ niewystarczajàce interfejs
stworzy przed∏u˝enie pola po lewej
stronie;

– nacisnàç (za pomocà impulsu) przy-
cisk ß 8-rys. 1.

UWAGA Gdy wprowadzi si´ pierw-
szà cyfr´, kursor przesunie si´ automa-
tycznie na przycisk graficzny „Cancel-
la” - Kasowanie, umo˝liwiajàc skaso-
wanie ca∏ego wprowadzonego numeru.

rys. 44

F0C4040i
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UWAGA Aby skasowaç ostatnio
wprowadzony numer, nacisnàç krótko
przycisk „ESCAPE” 13-rys. 1.

– aby uruchomiç po∏àczenie, nacisnàç
przycisk ß 8-rys. 1; na wyÊwietlaczu
pojawià si´ informacje pokazane na ry-
sunku rys.42.

UWAGA Po naciÊni´ciu (naciÊni´cie
d∏u˝sze) odpowiednio przycisków dol-
nych (od 1 do 9) na wyÊwietlaczu po-
jawi si´ numer telefonu odpowiadajà-
cy numerowi znajdujàcemu si´ w pa-
mi´ci (patrz rozdzia∏: funkcja „Nume-
ri Frequenti” - Numery cz´sto u˝ywane).

G∏oÊnoÊç reguluje si´ pokr´t∏em 20-
rys. 1.

WYBRANIE NUMERU
SERWISOWEGO

Po wykonaniu instrukcji opisanych
w rozdziale poprzednim u˝ytkownik
mo˝e wprowadziç numery serwisowe
(na przyk∏ad: ¨# xxxxx¨) zgodnie
z normà ETSI GSM 02.30.

FUNKCJA 
„Numeri Frequenti” 
– Numery cz´sto
u˝ywane

Funkcja „Numeri frequenti” - Nume-
ry cz´sto u˝ywane umo˝liwia utworze-
nie i szybki dost´p do listy 9 numerów
telefonicznych u˝ywanych najcz´Êciej.

Wybór u˝ytkownika, którego numer
okreÊlony zosta∏ jako numer cz´sto u˝y-
wany „numero frequente” mo˝na wy-
konaç poprzez obrót pokr´t∏a 14-rys.
1 i potwierdzeniu za pomocà przycisku
„ENTER” 15-rys. 1 funkcji „Numeri
Frequenti” na ekranie funkcji g∏ównych
telefonu, uzyskujàc w ten sposób dost´p
do podmenu funkcji „Seleziona” - Wy-
bór, „Nuova voce” - Nowy numer i „Or-
dina” - KolejnoÊç rys.45.

rys. 45

F0C4041i
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Funkcja „Seleziona” - Wybór

Za pomocà funkcji „Seleziona” rys. 46
uzyskuje si´ dost´p do listy numerów
zapami´tanych. Po wybraniu za pomo-
cà pokr´t∏a 14-rys. 1 ˝àdanego nume-
ru, uruchomiç po∏àczenie naciskajàc
przycisk ß 8-rys. 1; na wyÊwietlaczu
pojawi si´ ekran pokazany na rys. 42.
Po naciÊni´ciu przycisku „ENTER” 15-
rys. 1 na wyÊwietlaczu pojawià si´ in-
formacje szczegó∏owe dotyczàce nazwi-
ska wybranego abonenta, numeru tele-
fonicznego i przyciski graficzne „Chia-
ma” - Wywo∏anie i „Cancella” rys. 47.

Po wybraniu u˝ytkownik mo˝e wyko-
naç po∏àczenie telefoniczne w nast´pu-
jàcy sposób:

– wybraç przycisk graficzny „Chiama”
za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1 i po-
twierdziç naciskajàc przycisk „ENTER”
15-rys. 1;

– nacisnàç przycisk ß 8-rys. 1.

Po wybraniu u˝ytkownik mo˝e skaso-
waç numer z listy w nast´pujàcy sposób:

– wybraç za pomocà obrotu pokr´t∏a
14-rys. 1 przycisk graficzny „Cancel-
la”; przed wykonaniem kasowania sys-
tem zapyta o potwierdzenie („SI” -
„NO” rys. 48);

– po wybraniu, za pomocà obrotu po-
kr´t∏a 14-rys. 1, przycisku graficznego
„SI” numery znajdujàce si´ pod nume-
rem skasowanym przesunà sí  automa-
tycznie w gór´ o jedna pozycj´.

UWAGA Eliminacja numeru jest ko-
nieczna, gdy lista numerów cz´sto u˝y-
wanych „Numeri frequenti” jest kom-
pletna zawierajàc 9 zapami´tanych nu-
merów i ˝àda si´ wprowadzenia nowe-
go numeru.

Funkcja „Nuova voce” 
- Nowy numer

Za pomocà przycisku graficznego „Nu-
ova voce” - Nowy numer, mo˝liwe jest
skopiowanie numeru ze spisu telefonów.
Aby skopiowaç numer ze spisu telefo-

nów i wprowadziç go do listy numerów
cz´sto u˝ywanych „Numeri frequenti”,
wykonaç nast´pujàce operacje:

– wybraç, za pomocà obrotu pokr´t∏a
14-rys. 1, przycisk graficzny „Nuova
voce” - Nowy numer;

– potwierdziç operacj´ naciskajàc
przycisk „ENTER” 15-rys. 1. Je˝eli spis
jest pe∏ny (9 numerów), przycisk gra-
ficzny „Nuova voce” - Nowy numer b´-
dzie nieaktywny;

– na ekranie wyÊwietlony zostanie ze-
spó∏ przycisków s∏u˝àcy do wprowadze-
nia cyfr i nazwisk rozmówców lub lista
nazwisk zapami´tanych w spisie telefo-
nów rys. 49.

rys. 47

F0C4043i

rys. 48

F0C4044i

rys. 46

F0C4042i



C
O

N
N

EC
T 

N
a
v
+

214

Po wprowadzeniu cyfr lub wyszukaniu
w liÊcie za pomocà wybrania liter po-
czàtkowych nazwiska rozmówcy za po-
mocà obrotu pokr´t∏a 14-rys. 1 po-
twierdziç wybór przyciskiem „ENTER”
15-rys. 1.

Je˝eli u˝ytkownik zamierza wprowa-
dziç numer wyst´pujàcy ju˝ w liÊcie nu-
merów cz´sto u˝ywanych, na wyÊwie-
tlaczu pojawi si´ numer zaprogramo-
wany w pami´ci.

Funkcja „Ordina” - KolejnoÊç

Funkcja „Ordina” rys. 50 umo˝liwia
modyfikacj́  kolejnoÊci numerów wyst´-
pujàcych w bazie listy numerów cz´sto
u˝ywanych.

Aby przesunàç numer na przyk∏ad z
pozycji „3” w pozycj´ „1”, wykonaç na-
st´pujàce operacje:

– wybraç przycisk graficzny „Ordina”
za pomocà obrotu pokr´t∏a 14-rys. 1,
a nast´pnie potwierdziç wybór naciska-
jàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1;

– wybraç numer znajdujàcy si´ w po-
zycji „3” za pomocà obrotu pokr´t∏a
14-rys. 1, a nast´pnie potwierdziç wy-
bór naciskajàc przycisk „ENTER” 15-
rys. 1;

– przesunàç wybrany numer z pozycji
„3” w pozycj´ „1” za pomocà obrotu
pokr´t∏a 14-rys. 1, a nast´pnie naci-
snàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1, aby
zapami´taç nowà pozycj´.

FUNKCJA „Ultimi
N.ri Ricevuti” -
Ostatnie numery
odebrane

Funkcja „Ultimi N.ri Ricevuti” umo˝-
liwia dost´p do listy numerów ostatnich
10 odebranych po∏àczeƒ. Ka˝da pozycja
listy zawiera nazwisko z którym uzyska-
no po∏àczenie (je˝eli jest zapami´tane
w spisie) i odpowiedni numer telefonu
rys. 51.

Spis jest automatycznie uaktualniany
przez system.

rys. 49

F0C4190i

rys. 50

F0C4046i

rys. 51

F0C4047i
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Aby uzyskaç bezpoÊrednio po∏àczenie
z numerem z listy, wykonaç nast´pu-
jàce operacje:

– wybraç ̋ àdany numer obracajàc po-
kr´t∏em 14-rys. 1;

– nacisnàç przycisk ß 8-rys. 1, aby
aktywowaç po∏àczenie (patrz rys. 42).

Po wybraniu ˝àdanego numeru naci-
snàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1; na
wyÊwietlaczu pojawià si´ informacje
szczegó∏owe dotyczàce wybranego na-
zwiska rozmówcy i numeru rys.52 oraz
stanà si´ dost´pne nast´pujàce przyci-
ski graficzne „Chiama” - Po∏àczenie i
„Memorizza” - Zapami´tanie:

– obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 wy-
braç „Chiama” - Po∏àczenie i potwier-
dziç operacj´ naciskajàc przycisk „EN-

TER” 15-rys. 1; system uruchomi au-
tomatycznie po∏àczenie z numerem po-
kazanym na wyÊwietlaczu;

– obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 wy-
braç „Memorizza” - Zapami´tanie i po-
twierdziç operacj´ naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1; system spowodu-
je automatyczne zapami´tanie numeru
w spisie.

Je˝eli numer wyst´puje ju˝ w spisie,
system wy∏àczy przycisk „Memorizza”.

FUNKCJA „Ultimi
N.ri Chiamati” -
Ostatnie wykonane
po∏àczenia 

Funkcja „Ultimi N.ri Chiamati” umo˝-
liwia dost´p do listy numerów ostatnich
10 po∏àczeƒ wykonanych. Ka˝da pozy-
cja listy zawiera nazwisko, z którym
uzyskano po∏àczenie (je˝eli jest zapa-
mi´tane w spisie) i odpowiedni numer
telefonu rys. 53.
Spis jest automatycznie uaktualniany

przez system.
Aby uzyskaç bezpoÊrednio po∏àczenie

z numerem z listy, wykonaç nast´pu-
jàce operacje:

– wybraç ˝àdany numer za pomocà
obrotu pokr´t∏a 14-rys. 1;

– nacisnàç przycisk ß 8-rys. 1, aby
aktywowaç po∏àczenie (patrz rys. 42).

rys. 52

F0C4048i

rys. 53

F0C4191i
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Po wybraniu ˝àdanego numeru naci-
snàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1; na
wyÊwietlaczu pojawià si´ informacje
szczegó∏owe dotyczàce wybranego na-
zwiska rozmówcy i numeru rys.54 oraz
stanà si´ dost´pne nast´pujàce przyci-
ski graficzne „Chiama” - Po∏àczenie i
„Memorizza” - Zapami´tanie:

– za pomocà obrotu pokr´t∏a 14-rys.
1 wybraç „Chiama” - Po∏àczenie i po-
twierdziç operacj´ naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1; system uruchomi
automatycznie po∏àczenie z numerem
pokazanym na wyÊwietlaczu;

– za pomocà obrotu pokr´t∏a 14-rys.
1 wybraç „Memorizza” - Zapami´tanie
i potwierdziç operacj´ naciskajàc przy-
cisk „ENTER” 15-rys. 1; system spowo-
duje automatyczne zapami´tanie nu-
meru w spisie.
Je˝eli numer wyst´puje ju  ̋w liÊcie, sys-

tem dezaktywuje przycisk „Memorizza”.

FUNKCJA „Agenda”
- Spis

Funkcja „Agenda” - Spis umo˝liwia
dost´p do spisu elektronicznego nume-
rów telefonów i nazwisk osób.

– obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 wy-
braç przycisk graficzny „Agenda” - Spis
i potwierdziç operacj´ naciskajàc przy-
cisk „ENTER” 15-rys. 1; na wyÊwietla-
czu pojawi si´ ekran pokazany na
rys.55 i stanà si´ dost´pne przyciski
graficzne „Seleziona” - Wybór, „Immet-
te” - Wprowadzenie, „Ascolta Ag. Voc.”
- S∏uchanie spisu g∏osów, „Canc. Ag.
Voc.” - Kasowanie spisów g∏osów, a tak-
˝e spis pierwszych pozycji w liÊcie.

Przycisk graficzny „Seleziona” 
- Wybór

Za pomocà przycisku graficznego „Se-
leziona” - Wybór mo˝liwy jest wybór
numeru zapami´tanego w spisie.

Obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 wy-
braç przycisk graficzny „Seleziona” i
potwierdziç operacj´ poprzez naciÊni´-
cie przycisku „ENTER” 15-rys. 1; na
wyÊwietlaczu pojawià si´ przyciski gra-
ficzne, okno edycji i lista zapamí tanych
nazwisk rys.56.

rys. 55

F0C4049i

rys. 56

F0C4193i

rys. 54
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Przycisk graficzny po prawej stronie
umo˝liwia dost´p do nast´pujàcych
opcji:

– szereg znaków alfanumerycznych
(zawierajàcy spacje);

– kasowanie ostatniego znaku lub ca-
∏ej wprowadzonej linii;

– spis aktywny: po wprowadzeniu li-
tery, wybranej za pomocà obrotu po-
kr´t∏a 14-rys. 1 i potwierdzeniu za po-
mocà przycisku „ENTER” 15-rys. 1,
system wyszuka i wyÊwietli automatycz-
nie pierwsze zapami´tane nazwisko w
bazie danych, które rozpoczyna si´ na
tà samà liter´. Kontynuujàc tworzenie
nazwiska w oknie edycji, gdy tylko sys-
tem okreÊli ˝àdane nazwisko w bazie
danych, spowoduje jego przesuni´cie
automatyczne na liÊcie spisu; potwier-
dziç operacj´ naciskajàc przycisk „EN-
TER” 15-rys. 1;

– wprowadzanie szybkie danych: aby
przyspieszyç wprowadzanie liter, system
umo˝liwia natychmiastowe przejÊcie do
koƒca i poczàtku listy, ustawiajàc si´ po
obróceniu pokr´t∏a 14-rys. 1 odpo-
wiednio w przód na pierwszej literze i
nast´pnych.

Przyciskom graficznym przyporzàdkowane sà nast´pujàce litery:

Aby wprowadziç nast´pujàce litery: À
Á Â Ã Ä Å È É Ê Ë Ì Í Î Ï Ò Ó Ô
Õ Ö Ù Ú Û Ü ÝŸ Ñ, u˝yç nast´pu-
jàcych symboli: ´ ` ¨ ^ ° ~

Na przyk∏ad: wprowadziç najpierw E,
a nast´pnie ¨ - dwie litery zostanà za-
stàpione jednà literà Ë.

Spacje i symbole , - _ ‘ ( ) s∏u˝à do od-
dzielania wyrazów.

Po wybraniu przycisku graficznego
„Lista”, obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1
i potwierdzeniu naciÊni´ciem przycisku
„ENTER” 15-rys. 1:

– przyciski graficzne zniknà i mo˝li-
wy b´dzie wybór numeru ze spisu rys.
57; je˝eli numer elementu z listy jest
wy˝szy od wyÊwietlanego, po lewej stro-
nie pojawi si´ pasek przesuwania dla
okreÊlenia pozycji odpowiadajàcej wy-
branej z listy;

– po wybraniu ̋ àdanego numeru aby
uruchomiç po∏àczenie telefoniczne, na-
cisnàç przycisk ß 8-rys. 1;

A B C D E F G H I J K L M N O P Q R S T U V W X Y Z

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 Ç Ø Æ . , - _ ‘ ( ) ´ ` ¨ ^ ° ~
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– po naciÊni´ciu przycisku „ENTER”
15-rys. 1 na wyÊwietlaczu pojawi si´
okno ze szczegó∏owymi informacjami
o wybranym nazwisku i numerze, oraz
pozostajàcymi do dyspozycji przyciska-
mi graficznymi „Chiama” - Po∏àczenie,
„Modifica” - Modyfikacja, „Cancella” i
„Salva in ...” - Zapami´taj w ... rys. 58.

UWAGA Nie jest mo˝liwe po∏àczenie
pola g∏osowego i elementu zapami´ta-
nego na karcie SIM.

„Chiama” - Po∏àczenie: po wybraniu
tego przycisku graficznego, obracajàc
pokr´t∏em 14-rys. 1 i potwierdzeniu
naciÊni´ciem przycisku „ENTER” 15-
rys. 1, uruchamia si´ po∏àczenie z wy-
branym numerem; wyÊwietlacz powra-
ca do ekranu „chiamata in corso” - roz-
mowa w toku.

„Modifica”: po wybraniu tego przy-
cisku graficznego, obracajàc pokr´t∏em
14-rys. 1 i potwierdzeniu naciÊni´ciem
przycisku „ENTER” 15-rys. 1, staje si´
mo˝liwa modyfikacja nazwiska, nume-
ru telefonu i odpowiedniego pola g∏oso-
wego, ale nie jest mo˝liwa modyfika-
cja lokalizacji „locazione” rys. 59.

„Cancella”: ten przycisk graficzny
umo˝liwia kasowanie numeru ze spisu.

– obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 wy-
braç przycisk graficzny „Cancella”
przed skasowaniem numeru ze spisu
system za˝àda potwierdzenia („SI” -
„NO” rys. 60);

– obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 wy-
braç przycisk graficzny „SI”;

– potwierdziç operacj´ naciskajàc
przycisk „ENTER” 15-rys. 1; podczas
kasowania na wyÊwietlaczu pojawi si´
napis „Attendere prego ...” - Prosz´ od-
czekaç, a nast´pnie wyÊwietlacz powró-
ci do ekranu g∏ównego spisu.

rys. 57

F0C4051i

rys. 58

F0C4052i

rys. 59
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rys. 60
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„Salva in...” - Zapami´taj w: po wy-
braniu tego przycisku graficznego, ob-
racajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i potwier-
dzeniu naciÊní ciem przycisku „ENTER”
15-rys. 1 mo˝liwe jest rys. 61:

– wprowadzenie wybranego numeru
do spisu numerów cz´sto u˝ywanych
„Numeri frequenti” (gdy spis zape∏ni
sí , przycisk stanie sí  nieaktywny); wy-
konaç nast´pujàce operacje: obracajàc
pokr´t∏em 14-rys. 1 wybraç przycisk
graficzny „Salva in N.ri frequenti” - Za-
chowaç w spisie numerów cz´sto u˝y-
wanych, a nast´pnie potwierdziç naci-
skajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1, nu-
mer wprowadzony zostanie automa-
tycznie przez system na ostatnià pozy-
cj´ spisu „Numeri frequenti” - Nume-
ry cz´sto u˝ywane;

– skopiowanie wybranego numeru ze
spisu do karty SIM i odwrotnie.

Aby skopiowaç wybrany numer ze spi-
su do karty SIM:

– obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 wy-
braç przycisk graficzny „Salva in SIM” -
Zachowaç na karcie SIM i potwierdziç
naciskajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1;
system sprawdzi, czy wprowadzany nu-
mer nie wyst´puje ju˝ na karcie SIM (w
przypadku potwierdzenia na wyÊwietla-
czu pojawi si´ informacja „Nome gi∫

presente in carta SIM” - Nazwisko wy-
st´puje ju˝ na karcie SIM), a nast´pnie
system skopiuje numer i wprowadzi na
kart´ SIM.

Aby skopiowaç wybrany numer z kar-
ty SIM do spisu:

– obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 wy-
braç przycisk graficzny „Salva in Agen-
da” - Zachowaç w spisie i potwierdziç
naciskajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1;
system sprawdzi, czy wprowadzany nu-
mer nie wyst´puje ju˝ w spisie telefo-
nów (w przypadku potwierdzenia na
wyÊwietlaczu pojawi si´ informacja”
Nome gia presente in agenda” - Nazwi-
sko wyst´puje ju˝ w spisie), a nast´pnie
system skopiuje numer i wprowadzi do
spisu.

Ka˝da pozycja w archiwum telefonicz-
nym zawiera numer, nazwisko i pozycj .́

Je˝eli dwie pozycje posiadajà ten sam
numer i nazwisko, ale ró˝nà pozycj´,
obie pozycje zostanà zapamí tane na li-
Êcie spisu.

Na liÊcie pozycji odpowiednia ikona
oznacza t´ pozycj´:

= pozycja zapami´tana w spisie
telefonów;

= pozycja zapami´tana na kar-
cie SIM.

„Voce precedente” - Pozycja poprzed-
nia i „Voce successiva” - Pozycja nast´p-
na: te przyciski graficzne rys. 58 umo˝-
liwiajà wyÊwietlenie odpowiednio da-
nych pozycji poprzedniej i nast´pnej w
spisie.

Gdy znajduje si´ na pierwszej lub
ostatniej pozycji spisu, przyciski nie sà
aktywne.

rys. 61
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Przycisk graficzny „Immette” 
- Wprowadzenie

Za pomocà przycisku graficznego „Im-
mette” - Wprowadzenie, mo˝liwe jest
wprowadzenie nowej pozycji na list  ́spi-
su telefonów.

Obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1, wy-
braç przycisk graficzny „Immette” i po-
twierdzeniu operacji poprzez naciÊni´-
cie przycisku „ENTER” 15-rys. 1; na
wyÊwietlaczu pojawià sí  informacje po-
kazane na rys. 62, przy utrzymywa-
niu dost´pnych nast´pujàcych przyci-
sków graficznych: „Nome” - Nazwisko,
„Numero” - Numer, „Locazione” - Lo-
kalizacja, „Ricon. Voc.” - Rozpoznanie
g∏osu, „OK”.

„Nome” - Nazwisko: ten przycisk gra-
ficzny umo˝liwia wprowadzenie ˝àda-
nego imienia i nazwiska w odpowied-
niej nowej pozycji, po wykonaniu nast´-
pujàcych operacji:

UWAGA Po wybraniu pola Nome nie
jest mo˝liwe po∏àczenie nazwiska ju˝
zapami´tanego w spisie funkcji Nawi-
gatora.

– obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1, wy-
braç przycisk graficzny „Seleziona” -
Wybór i potwierdziç operacj´ naciska-
jàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1; na wy-
Êwietlaczu pojawi si´ zespó∏ przycisków
graficznych i okno edycji rys. 63.

– wprowadziç imi´ i nazwisko wybie-
rajàc liter´ za pomocà obrotu pokr´t∏a
14-rys. 1 i potwierdziç naciskajàc przy-
cisk „ENTER” 15-rys. 1; wykonaç pro-
cedur´ analogicznà, aby wprowadziç
kompletnà pozycj´;

–obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1, wy-
braç przycisk graficzny „OK” i potwier-
dziç operacj´ naciskajàc przycisk „EN-
TER” 15-rys. 1; wyÊwietlacz powróci do
ekranu pokazanego na rys. 62.

„Numero” - Numer: ten przycisk gra-
ficzny umo˝liwia wprowadzenie nume-
ru telefonu odpowiednio na nowej po-
zycji; aby go wprowadziç, wykonaç na-
st´pujàce operacje:

–obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1, wy-
braç przycisk graficzny „Numero” i po-
twierdziç operacj´ naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1; na wyÊwietlaczu
pojawi sí  zespó∏ przycisków graficznych
i okno edycji rys. 63.

– wprowadziç numer wybierajàc cyfr´
za pomocà obrotu pokr´t∏a 14-rys. 1 i
potwierdziç operacj´ naciskajàc przy-
cisk „ENTER” 15-rys. 1; wykonaç pro-
cedur´ analogicznà, aby wprowadziç
kompletny numer.

– obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1, wy-
braç przycisk graficzny „OK” i potwier-
dziç operacj´ naciskajàc przycisk „EN-
TER” 15-rys. 1; wyÊwietlacz powróci do
ekranu pokazanego na rys. 62.

rys. 62
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rys. 63
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„Locazione” - Lokalizacja: ten przy-
cisk graficzny umo˝liwia wprowadzenie
nowej pozycji na kart´ SIM lub w spi-
sie telefonów, zgodnie z wybranà opcjà.
Po wprowadzeniu prawid∏owego kodu
PIN wszystkie pozycje karty SIM zosta-
nà automatycznie dost´pne w spisie sys-
temu. Po wyj´ciu karty SIM, pozycje te
zostanà automatycznie skasowane.

„Ricon. Voc.” - Rozpoznanie g∏osu: ten
przycisk graficzny umo˝liwia sterowa-
nie polem g∏osowym po∏àczonym z na-
zwiskami/numerami zapami´tanymi.

„OK”: ten przycisk graficzny umo˝li-
wia wprowadzenie nowej pozycji w spi-
sie; aby jà wprowadziç, wykonaç nast´-
pujàce operacje:

– obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1, wy-
braç przycisk i potwierdziç operacj´ na-
ciskajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1;
na wyÊwietlaczu pojawi si´ „Attendere
prego ...” - prosz  ́odczekaç i system za-
pami´ta nowà pozycj´ w spisie.

UWAGA W przypadku gdy g∏os jest
ju˝ zapami´tany w spisie pod tym sa-
mym nazwiskiem, na wyÊwietlaczu po-
jawi si´ informacja „Nome gia presen-
te in agenda” - Nazwisko ju˝ wyst´pu-
je w spisie.

Rozpoznanie g∏osu
(aktywny tylko wtedy, gdy zosta∏ 
wybrany spis jako lokalizacja nume-
rów telefonicznych zapami´tanych)

Aby wejÊç w ten sposób funkcjonowa-
nia, wykonaç nast´pujàce operacje:

– obróciç pokr´t∏o 14-rys. 1, wybraç
przycisk „Ricon. Voc.” - Rozpoznanie
g∏osu i potwierdziç operacj´ naciska-
jàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1; na wy-
Êwietlaczu pojawi si´ informacja poka-
zana na rys.64 przy utrzymaniu do-
st´pnych przycisków graficznych: „Nu-
ovo Com. Voc” - Nowa komenda g∏oso-
wa, „Canc. Com. Voc.” - Kasowanie ko-
mendy g∏osowej, „Ascolta Com. Voc.” -
S∏uchanie komendy g∏osowej i „OK”.

„Nuovo Com. Voc.” - Nowa komenda
g∏osowa: umo˝liwia rejestracj´ nowe-
go pala g∏osowego; wykonaç nast´pu-
jàcà procedur´:

– obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1, wy-
braç przycisk graficzny i potwierdziç
operacj´ naciskajàc przycisk „ENTER”
15-rys. 1;

– u˝ytkownik jest prowadzony po-
przez rejestracj´ za pomocà komunika-
tów g∏osowych, które b´dà ˝àda∏y po-
wtórzenia dwa razy nazwiska dla za-
rejestrowania;

– po rejestracji pola g∏osowego obró-
ciç pokr´t∏em 14-rys. 1, wybraç przy-
cisk graficzny „OK” i potwierdziç ope-
racj´ naciskajàc przycisk „ENTER” 15-
rys. 1; pole g∏osowe gdy tylko zostanie
zarejestrowane, zostanie zapami´tane i
wprowadzone do spisu.

rys. 64
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UWAGA Po naciÊni´ciu przycisku ô
2-rys. 1 zatrzymana zostanie rejestra-
cja (dla dalszych szczegó∏ów patrz roz-
dzia∏ „Riconoscimento vocale” - Rozpo-
znanie g∏osu).

„Canc. Com. Voc.” - Kasowanie komend
g∏osowych: umo˝liwia skasowanie po-
la g∏osowego zarejestrowanego po-
przednio; wykonaç nast´pujàce opera-
cje:

– obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1, wy-
braç przycisk graficzny a nast´pnie po-
twierdziç operacj´ naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1;

– obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1, wy-
braç przycisk graficzny „OK” a nast´p-
nie potwierdziç operacj´ naciskajàc
przycisk „ENTER” 15-rys. 1, pole g∏o-
sowe zostanie skasowane ze spisu.

UWAGA Ten przycisk graficzny jest
aktywny tylko wtedy, gdy zarejestrowa-
ny g∏os w spisie zosta∏ po∏àczony z po-
lem g∏osowym, tak jak opisano to po-
przednio.

„Ascolta Com. Voc.” - S∏uchanie ko-
mendy g∏osowej: umo l̋iwia przes∏ucha-
nie pola g∏osowego po∏àczonego z g∏o-
sem w spisie; wykonaç nast´pujàce ope-
racje:

– obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1, wy-
braç przycisk a nast´pnie potwierdziç
operacj´ naciskajàc przycisk „ENTER”
15-rys. 1; system odtworzy wybrane
pole g∏osowe.

UWAGA Ten przycisk graficzny jest
aktywny jest aktywny tylko wtedy, gdy
zarejestrowany g∏os w spisie zosta∏ po-
∏àczony z polem g∏osowym, tak jak opi-
sano to poprzednio.

„OK”: umo˝liwia akceptacj´ modyfi-
kacji i zapami´tanie w spisie.

UWAGA Gdy u˝ytkownik zakoƒczy
operacj´ bez naciÊni´cia przycisku gra-
ficznego „OK” i potwierdzeniem przy-
ciskiem „ENTER” 15-rys. 1, nowe usta-
wienia nie zostanà zapamí tane w spisie.

Przycisk graficzny 
„Ascolta Ag. Voc.” - 
S∏uchanie spisu g∏osów

Ten przycisk graficzny umo˝liwia od-
tworzenie wszystkich pó∏ g∏osowych za-
rejestrowanych poprzednio i zapami´-
tanych w spisie dla umo˝liwienia syste-
mowi sterowaniem polami g∏osowymi;
wykonaç nast´pujàce operacje:

– obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1, wy-
braç przycisk, a nast´pnie potwierdziç
operacj´ naciskajàc przycisk „ENTER”
15-rys. 1; system odtworzy zapami´-
tane pola g∏osowe.

Aby przerwaç odtwarzanie, nacisnàç
przycisk „ESCAPE” 13-rys. 1 jak suge-
ruje to ekran na wyÊwietlaczu.
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Przycisk graficzny 
„Canc. Ag. Voc.” - 
Kasowanie spisu g∏osów

Ten przycisk graficzny (kasowanie spi-
su g∏osów) umo˝liwia skasowanie
wszystkich pól g∏osowych poprzednio
zarejestrowanych; wykonaç nast´pujà-
ce operacje:

– obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1, wy-
braç przycisk a nast´pnie potwierdziç
operacj´ naciskajàc przycisk „ENTER”
15-rys. 1; na wyÊwietlaczu pojawi si´
nast´pujàca informacja: „Nacisnàç
„ENTER” dla potwierdzenia, „ESCAPE”
dla anulowania”.

– po naciÊni´ciu przycisku „ENTER”
15-rys. 1 system rozpocznie kasowanie
pó∏ g∏osowych, podczas którego na wy-
Êwietlaczu pojawi si´ informacja „At-
tendere prego ...” - Prosz´ odczekaç.

– po naciÊni´ciu przycisku „ESCAPE”
13-rys. 1 wyÊwietlacz powróci do ekra-
nu poprzedniego i nie nastàpi skasowa-
nie spisu pól g∏osowych.

FUNKCJA „WAP”

Przycisk graficzny „WAP” umo˝liwia
stabilizacj´ po∏àczenia GSM z operato-
rem WAP, ∏àczàc sí  poczàtkowo z adre-
sem - site home”. Dost´p i adres WAP ∏a-
duje si´ automatycznie do pami´ci od-
powiadajàcej „deck na wyÊwietlaczu po-
jawi sí  pierwsza karta deck rys. 65 -66.

Ekran g∏ówny WAP sk∏ada si´ z nast´-
pujàcych elementów:

– Tytu∏u karty umieszczonego w Êrod-
ku paska górnego;

– Okna g∏ównego, w cz´Êci lewej, któ-
re zawiera nag∏ówek karty, po∏àczenia
(links) i ewentualny wybór i/lub wejÊcia;

– Paska przesuwu pionowego po lewej
stronie ekranu, je˝eli konieczne, cz´Êç
karty podÊwietlona;

– Przycisku graficznego „Card list”
(spis kart): oznacza tytu∏ lub numer ID
wszystkich kart zawierajàcych za∏ado-
wanà kart´ deck. Ten przycisk graficz-
ny staje si´ nieaktywny, gdy wyÊwietla-
na karta deck zostanie przyciemniona
jako „No bookmarkable” - nieczytelna;

– Przycisku graficznego „Aggiorna” -
Uaktualnienie: stosowany do ∏adowa-
nia aktualnej karty deck;

– Przycisku graficznego „Opzioni
WAP” - Opcje WAP: aby ustawiç site ho-
me i inne opcje WAP;

– Przycisku graficznego „In rubrica”
- W spisie: stosowany do zapami´tania
w spisie do maksymalnie 10 adresów;

rys. 65
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rys. 66

F0C4142i



C
O

N
N

EC
T 

N
a
v
+

224

– Card action keys („Opzioni” - Opcje,
„Prev” - Poprzedni,” „Help” - Pomoc):
iloÊç i funkcja tych przycisków zale˝y od
zawartoÊci karty;

– Przycisków graficznych dolnych, ak-
tywnych lub nieaktywnych w zale˝no-
Êci od funkcji:

„Home”: umo˝liwiajà dost´p do ad-
resu nazywanego Home;

„Indietro”: wyÊwietlanie karty przed-
stawionej poprzednio;

„Vai” - Idê: ˝àdanie ekranu wprowa-
dzenia adresu (dost´p bezpoÊredni lub
˝àdanie „bookmark”);

„Interrompi” - Przerwij: zatrzymanie
∏adowania aktualnego deck;

„¨”, „´”: przesuwanie w gór´ lub
w dó∏ zawartoÊci karty (u˝ywa si´, gdy
karta nie mo˝e byç wyÊwietlona kom-
pletnie w jednym ekranie).

Podczas operacji ∏adowania na wyÊwie-
tlaczu pojawia si´ odpowiednia ikona.

Przyciski graficzne w pasku dolnym i
po prawej stronie zostanà uaktywnione
przez system, gdy oka˝e si´ to koniecz-
ne; na przyk∏ad przyciski „¨” i „´” b´-
dà aktywne, tylko gdy wymiar okna nie
b´dzie wystarczajàcy dla wyÊwietlenia
kompletnej zawartoÊci karty.

Po obróceniu pokr´t∏a 14-rys. 1 b´-
dzie mo˝liwy wybór przycisków graficz-
nych akcji karty; po wybraniu ˝àdane-
go przycisku graficznego konieczne jest
potwierdzenie operacji poprzez naci-
Êni´cie przycisku „ENTER” 15-rys. 1;
na wyÊwietlaczu pojawi si´ odpowied-
ni ekran.

Po naciÊni´ciu ESCAPE 13-rys. 1 bez
potwierdzenia wychodzi si´ z trybu
funkcjonowania WAP i wyÊwietlacz po-
wraca do ekranu g∏ównego telefonu
(TEL).

Przycisk graficzny dolny 
„Vai” - Idê

Ten przycisk graficzny rys.65-66, wy-
brany obrotem pokr´t∏a 14-rys. 1 i po-
twierdzony za pomocà przycisku „EN-
TER” 15-rys. 1, umo˝liwia po∏àczenie
ze specyficznym adresem sieci (je˝eli
operator umo˝liwia wykonanie tej ope-
racji).

Aby wykonaç t´ operacj´, nale˝y:

– wybraç obracajàc pokr´t∏em 14-
rys. 1 przycisk graficzny „Indirizzo” -
Adres rys. 67 i potwierdziç operacj́  na-
ciskajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1;
na wyÊwietlaczu pojawi si´ zespó∏ przy-
cisków graficznych, który umo˝liwia
wprowadzenie adresu ˝àdanej sieci;

lub w przypadku adresu poprzednio
zapami´tanego w spisie:

– wybraç obracajàc pokr´t∏em 14-
rys. 1 przycisk graficzny „Rubrica siti”
- Spis adresów rys.67 i potwierdziç ope-
racj´ naciskajàc przycisk „ENTER” 15-
rys. 1; na wyÊwietlaczu pojawi si´ spis
odpowiednich zapami´tanych adresów;

– wybraç obracajàc pokr´t∏em 14-
rys. 1 ˝àdany adres i potwierdziç ope-
racj´ naciskajàc przycisk „ENTER” 15-
rys. 1.

Podczas tej operacji przyciski graficz-
ne „¨”, „´”, „Home”, „Indietro” - W
ty∏, „Interrompi” - Przerwanie, nie sà
aktywne.
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Przycisk graficzny 
„In rubrica” - w spisie

Ten przycisk graficzny rys.65-66, wy-
brany obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i
potwierdzony za pomocà przycisku
„ENTER” 15-rys. 1, umo˝liwia zapa-
mi´tanie adresu w miejscu aktualnie
wyÊwietlanym w spisie adresów „Rubri-
ca siti” - Spis miejsc (do maksymalnie
10 adresów); wykonaç nast´pujàce ope-
racje:

– wybraç Indirizzo - Adres obracajàc
pokr´t∏em 14-rys. 1 i potwierdziç ope-
racj´ naciskajàc przycisk „ENTER” 15-
rys. 1.

Po zapamí taniu 10 adresu na wyÊwie-
tlaczu pojawi si´ okno dialogowe infor-
mujàce u˝ytkownika, ˝e spis jest pe∏-
ny. Przy pe∏nym spisie przycisk graficz-
ny („In rubrica”) staje si´ nieaktyw-
ny; dla dalszego zapami´tania koniecz-
ne jest wykonanie kasowania.

Aby u∏atwiç odszukanie, mo˝liwe jest
po∏àczenie nazwiska osoby (o d∏ugoÊci
do maksymalnie 30 liter) z ka˝dym za-
pami´tanym adresem rys.68; wykonaç
nast´pujàce operacje:

–wybraç obracajàc pokr´t∏em 14-rys.
1 przycisk graficzny „Nome” - Nazwi-
sko rys. 68 i wprowadziç za pomocà ze-
spo∏u przycisków ˝àdane nazwisko.

Przycisk graficzny 
„Opzioni WAP” - Opcje WAP

Ten przycisk graficzny rys. 65-66 wy-
brany obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i
potwierdzony za pomocà przycisku
„ENTER” 15-rys. 1, umo˝liwia stero-
wanie nast´pujàcych opcji WAP: adres
„Home setup”, „Rubrica siti” i „Impo-
stazioni.

Przycisk graficzny 
„Home set-up” - 
Ustawienia Home

Ten przycisk graficzny rys.69 wybra-
ny obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i po-
twierdzony za pomocà przycisku „EN-
TER” 15-rys. 1, umo˝liwiala okreÊlenie
adresu home; wykonaç nast´pujàce
operacje:

– wybraç przycisk graficzny „Indiriz-
zo” rys. 67 obracajàc pokr´t∏em 14-
rys. 1 i potwierdziç za pomocà przyci-
sku „ENTER” 15-rys. 1; na wyÊwietla-
czu stanie si´ dost´pny zespó∏ przyci-
sków graficznych i okno edycji dla
wprowadzenie ˝àdanego adresu;

rys. 67
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lub:

– wybraç przycisk graficzny „Selez.
da rubrica siti” - Wybór spisu adresów
rys. 70 obracajàc pokr´t∏em 14-rys.
1 i potwierdziç za pomocà przycisku
„ENTER” 15-rys. 1; na wyÊwietlaczu
pojawi si´ spis zapami´tanych adresów;

– wybraç ˝àdany adres po obróceniu
pokr´t∏a 14-rys. 1 i potwierdziç za po-
mocà przycisku „ENTER” 15-rys. 1.

„Rubrica siti”

Ten przycisk graficzny rys. 69 wybra-
ny obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i po-
twierdzony za pomocà przycisku „EN-
TER” 15-rys. 1, umo˝liwia sterowanie
spisem adresów WAP; na wyÊwietlaczu
pojawi si´ ekran pokazany na rys.71 i
dost´pne b´dà przyciski graficzne: Se-
leziona - Wybór i „Inserisci” - Wpro-
wadê.

„Seleziona” - Wybór

Ten przycisk rys. 71 wybrany obrotem
pokr´t∏a 14-rys. 1 i potwierdzony za
pomocà przycisku „ENTER” 15-rys. 1,
umo˝liwia dost´p do listy adresów WAP
zapami´tanych w spisie. Dla ka˝dej po-
zycji na wyÊwietlaczu pojawi si´ adres
i je˝eli zosta∏o zapami´tane nazwisko
z nim po∏àczone.

Aby wybraç pozycj´ z listy, obróciç po-
kr´t∏o 14-rys. 1 i potwierdziç za pomo-
cà przycisku „ENTER” 15-rys. 1; na
wyÊwietlaczu pojawià si´ szczegó∏owe
informacje o wybranym adresie i sta-
nà sí  dost´pne przyciski graficzne „Mo-
difica” - Modyfikacja, „Cancella” - Ka-
sowanie rys. 72.

„Modifica” - Modyfikacja: ten przycisk
rys. 72 wybrany obrotem pokr´t∏a 14-
rys. 1 i potwierdzony za pomocà przy-
cisku „ENTER” 15-rys. 1, umo˝liwia
zmian  ́adresu i/lub nazwiska z nim po-
∏àczonego; na wyÊwietlaczu stanà si´
dost´pne potrzebne do tego celu: zespó∏
przycisków graficznych i okno edycji dla
wprowadzenia ̋ àdanego adresu; wyko-
naç nast´pujàce operacje:

rys. 69

F0C4145i

rys. 70

F0C4146i

rys. 71

F0C4147i
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– po wybraniu przycisku graficznego
„Indirizzo” - Adres mo˝liwa jest jego
zmiana za pomocà zespo∏u przycisków
graficznych;

– po wybraniu przycisku graficznego
„Nome” - Nazwisko mo˝liwa jest zmia-
na za pomocà zespo∏u przycisków gra-
ficznych nazwiska z nim po∏àczonego;

– po wybraniu przycisku graficznego
„OK” zmiana zostanie zapami´tana.

„Cancella” - Kasowanie: ten przycisk
rys. 72 wybrany obrotem pokr´t∏a 14-
rys. 1 i potwierdzony za pomocà przy-
cisku „ENTER” 15-rys. 1, umo˝liwia
kasowanie wybranego.

„Inserisci” - Wprowadzenie

Ten przycisk graficzny rys. 71 wybra-
ny obrotem pokr´t∏a 14-rys. 1 i po-
twierdzony za pomocà przycisku „EN-
TER” 15-rys. 1, umo l̋iwia wprowadze-
nie w spisie nowego adresu WAP; wyko-
naç nast´pujàce operacje:

– wybraç przycisk graficzny „Indiriz-
zo” - Adres rys. 73 obracajàc pokr´-
t∏em 14-rys. 1 i potwierdziç za pomo-
cà przycisku „ENTER” 15-rys. 1; na
wyÊwietlaczu stanà si´ dost´pne: zespó∏
przycisków graficznych i okno edycji dla
wprowadzenia nowego adresu;

– wybraç przycisk graficzny „Nome”
- Nazwisko rys. 73 obracajàc pokr´t∏em
14-rys. 1 i potwierdziç za pomocà przy-
cisku „ENTER” 15-rys. 1; na wyÊwie-
tlaczu stanà si´ dost´pne: zespó∏ przy-
cisków graficznych i okno edycji dla
wprowadzenia nazwiska po∏àczonego z
adresem poprzednio wprowadzonym;

– wybraç przycisk graficzny „OK” ob-
racajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i potwier-
dziç za pomocà przycisku „ENTER” 15-
rys. 1, wprowadzony adres WAP zosta-
nie zapami´tany wewnàtrz spisu adre-
sów WAP.

rys. 72

F0C4148i

rys. 73

F0C4149i
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„Impostazioni” - Ustawienia

Ustawienia muszà byç wykonane w
odniesieniu do informacji dostarczanych
przez odpowiedniego operatora serwi-
su WAP.

Ten przycisk rys. 69 wybrany obrotem
pokr´t∏a 14-rys. 1 i potwierdzony za
pomocà przycisku „ENTER” 15-rys. 1
umo˝liwia:

– wprowadziç numer telefonu opera-
tora sieci serwisu WAP po wybraniu
przycisku graficznego „Num. Tel. Pro-
vider” - Numer telefonu operatora sie-
ci rys. 74;

– wprowadziç typ linii telefonicznej,
po wybraniu przycisku graficznego „Ti-
po connessione ISDN” Typ po∏àczenia
ISDN (numerycznego) lub PSTN (ana-
logicznego);

– wprowadziç adres IP, po wybraniu
przycisku graficznego „Indirizzo IP” -
Adres IP;

– wprowadziç bramk  ́IP, po wybraniu
przycisku graficznego „Porta IP” -
Bramka IP;

– wprowadziç nazwisko u˝ytkownika
(Login), po wybraniu przycisku graficz-
nego „Nome utente” - Nazwisko u˝yt-
kownika;

– wprowadziç has∏o dost´pu do serwi-
su WAP, po wybraniu przycisku graficz-
nego „Password” - Has∏o;

Przy ka˝dym ustawieniu aktywne sà
przyciski graficzne umo˝liwiajàc wpro-
wadzenie ˝àdanych danych.

FUNKCJA 
„VOICE MEMO” 
- PAMI¢å G¸OSU

Funkcja nazwana „Voice Memo” - Pa-
mi´ç g∏osu umo˝liwia sterowanie na-
granymi komunikatami g∏osowymi w
oknie vocale - g∏os.

Funkcja ta jest aktywna po d∏u˝szym
naciÊni´ciu przycisku ô2-rys. 1 lub ô
3-rys. 2 (je˝eli przewidziano): sygna∏
akustyczny i informacje na wyÊwietla-
czu rys. 75 zasygnalizujà rozpocz´cie
nagrywania.

rys. 74

F0C4150i

rys. 75

F0C4152i
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Maksymalny czas rejestracji pola g∏o-
sowego wynosi 3 minuty, z mo˝liwoÊcià
kilkakrotnej rejestracji.

Po ponownym naciÊní ciu przycisku ô
2-rys. 1 rejestracja zostanie zatrzyma-
na. Wprowadzone nowe komendy g∏o-
sowe kasujà komendy poprzednie.

Po przekroczeniu limitu czasu (1 mi-
nuta) rejestracja zostanie przerwana,
na wyÊwietlaczu pojawi si´ informacja
pokazana na rys. 76 i funkcja rejestra-
cji zostaje wy∏àczona.

NaciÊni´cie przycisku graficznego 
„Voice Memo” - Pami´ç g∏osu w menu
g∏ównym telefonu spowoduje wyÊwie-
tlenie ekranu rys. 77, w którym poka-
zana zostanie przestrzeƒ zaj´ta w pa-
mi´ci oraz jeszcze dost´pna i numer ko-
mendy w kompletnej liÊcie zapami´ta-
nych komend.

Aby u˝yç przycisków graficznych w
dolnej cz´Êci wyÊwietlacza, nale˝y je ak-
tywowaç za pomocà przycisków wielo-
funkcyjnych znajdujàcych si´ w zespo-
le przycisków 17-rys. 1. Odpowiednie
funkcje sà nast´pujàce:

Play ˙ odtwarzanie komendy ak-
tywnej;

Stop ■ zatrzymanie odtwarzania
lub rejestracji komendy;

Skip ¯¯ powrót do komendy po-
przedniej;

Skip ˙˙ przejÊcie do komendy na-
st´pnej;

Record ç rozpocz´cie rejestracji;

Cancella kasowanie wszystkich ko-
mend zarejestrowanych.

rys. 76

F0C4153i

rys. 77

F0C4195i
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FUNKCJA 
„Altri menu” 
- Inne menu

Po wybraniu za pomocà pokr´t∏a 14-
rys. 1 i potwierdzeniu poprzez naciÊní -
cie przycisku „ENTER” 15-rys. 1 przy-
cisku graficznego „Altri Menu” w ekra-
nie g∏ównym funkcji telefonu na wy-
Êwietlaczu pojawi si´ ekran pokazany
na rys. 78, w którym b´dà dost´pne
nast´pujàce przyciski graficzne:
„Menu precedente” - Menu poprzed-

nie: aby powróciç do ekranu g∏ównego
funkcji telefonu;
„Messaggi”: aby sterowaç komunika-

tami SMS (Short Message Service);
„Opzioni” - Opcje: aby ustawiç opcje

telefonu;
„Impostazioni” - Ustawienia: aby

zmodyfikowaç ustawienia telefonu.

FUNKCJA „Messaggi”
SMS (Short Message Service)

Przycisk graficzny „SMS” rys. 78
umo l̋iwia odczytanie i przesy∏anie krót-
kich komunikatów (o d∏ugoÊci do mak-
symalnie 160 liter) za pomocà telefo-
nu GSM.

Odczytane i przes∏ane komunikaty po-
kazywane sà odpowiednio w dwóch od-
dzielnych oknach, które sà odpowied-
nimi cz´Êciami pami´ci wspólnej; suma
komunikatów odczytanych i przes∏a-
nych nie mo˝e przekroczyç maksymal-
nej iloÊci zaprogramowanej w systemie
(w zale˝noÊci od karty SIM).

W przypadku zape∏nienia pamí ci sys-
tem zablokuje funkcje przesy∏ania no-
wych komunikatów i przycisk graficz-
ny „Compone” - Tworzenie b´dzie nie-
aktywny.

W tym przypadku na wyÊwietlaczu po-
jawi sí  okno dialogowe z nast´pujàcym
komunikatem: „Ostatnie komunikaty
SMS nie mogà byç zapamí tane lub ode-
brane”.

Wybraç obracajàc pokr´t∏em 14-rys.
1 i potwierdziç naciÊni´ciem przycisku
„ENTER” 15-rys. 1 przycisk graficzny
„Messaggi”, na wyÊwietlaczu pojawi si´
ekran pokazany na rys. 79, na którym
b´dà dost´pne nast´pujàce przyciski
graficzne:

„Seleziona” - Wybór: dla wybrania
komunikatu;

„Compone” - Tworzenie: dla napisa-
nia komunikatu;

„Numero Centro” - Numer centrum:
dla specyfikacji numeru telefonu cen-
trum serwisowego zapami´tanego na
karcie SIM.

rys. 78

F0C4155i

rys. 79

F0C4196i
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Seleziona - Wybór

Wybraç obracajàc pokr´t∏em 14-rys.
1 i potwierdziç naciskajàc przycisk „EN-
TER” 15-rys. 1 przycisk graficzny „Se-
leziona” - Wybór na wyÊwietlaczu po-
jawi si´ spis wszystkich komunikatów
rys. 80; wyst́ pujà 4 typy komunikatów:

î - komunikat zapami´tany, ale nie
wys∏any;

í - komunikat zapamí tany i wys∏a-
ny;

ó - komunikat odebrany, ale nie
przeczytany;

ñ - komunikat odebrany i przeczy-
tany.

Po wybraniu komunikatów typu î
lub í z powy˝szego spisu, na wyÊwie-
tlaczu pojawi si´ ekran pokazany na
rys. 81.

Wybraç obracajàc pokr´t∏em 14-
rys. 1 i potwierdziç naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1 przycisk graficzny
„Cancella” - Kasowanie, nastàpi skaso-
wanie wybranego komunikatu. System
przed wykonaniem skasowania komu-
nikatu za˝àda potwierdzenia; po wy-
braniu i potwierdzeniu „SI” system ska-
suje komunikat z karty SIM.

Wybraç obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1
i potwierdziç naciskajàc przycisk „EN-
TER” 15-rys. 1 przycisk graficzny „In-
via” - Wys∏anie:

–komunikat zostanie wys∏any; na wy-
Êwietlaczu pojawi si´ okno dialogowe
„Informazioni utente” - Attendere pre-
go...” - Operacja w toku, prosz´ czekaç.
Nast´pnie na wyÊwietlaczu pojawi si´
okno dialogowe informujàce o przes∏a-
niu lub nie komunikatu i wyÊwietlacz
powraca do ekranu rys. 80.

rys. 80

F0C4197i

rys. 81

F0C4198i
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Aby wyjÊç nacisnàç przycisk „ESCAPE”
13-rys. 1, wyÊwietlacz powraca do
ekranu rys. 80.

Po wybraniu komunikatów typu ñ
lub ó z wy˝ej wymienionej listy na wy-
Êwietlaczu pojawi si´ ekran pokazany
na rys. 82.

Wybraç obracajàc pokr´t∏em 14-
rys. 1 i potwierdziç naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1 przycisk graficzny
„Cancella” na wyÊwietlaczu, przed wy-
konaniem skasowania komunikatu po-
jawi si´ ˝àdanie potwierdzenia. Po po-
twierdzeniu system skasuje komunikat
z karty SIM.

Wybraç obracajàc pokr´t∏em 14-
rys. 1 i potwierdziç naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1 przycisk graficzny
„Chiama” - Telefonowanie uruchamia
si´ po∏àczenie telefoniczne z numerem
do którego komunikat jest przesy∏any;
na wyÊwietlaczu pojawi si´ „Chiamata
in corso” - Po∏àczenie.

Wybraç obracajàc pokr´t∏em 14-
rys. 1 i potwierdziç naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1 przycisk graficzny
„Rispondi” - Odpowiedz mo˝liwe jest
odpowiedzenie na przes∏any komunikat
za pomocà nowego SMS; na wyÊwie-
tlaczu pojawi si´ ekran pokazany na
rys. 83.

Aby wyjÊç, nacisnàç przycisk „ESCA-
PE” 13-rys. 1, wyÊwietlacz powraca do
ekranu rys. 80.

rys. 82

F0C4199i

rys. 83

F0C4200i
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Compone - Komponowanie

UWAGA Przycisk graficzny „Compo-
ne” mo˝na wybraç tylko wtedy, gdy pa-
mi´ç komunikatów systemu ma jeszcze
wystarczajàco miejsca dla zapami´ta-
nia komunikatu. W przeciwnym przy-
padku konieczne jest skasowanie jedne-
go lub wi´cej komunikatów, aby zwol-
niç miejsce w pami´ci systemu.

Wybraç obracajàc pokr´t∏em 14-
rys. 1 i potwierdziç naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1 przycisk graficzny
„Compone” - Komponowanie na wy-
Êwietlaczu pojawi si´ ekran pokazany
na rys.84 na którym stanà si´ aktyw-
ne nast´pujàce przyciski graficzne dla
wykonania ni˝ej wymienionych funkcji:

– przycisk graficzny „Testo” - Tekst:
umo˝liwia wyÊwietlenie zespo∏u przyci-
sków alfa numerycznych rys.85 dla
utworzenia komunikatu; licznik poka-
zuje iloÊç znaków mo˝liwych jeszcze do
wprowadzenia;

– przycisk graficzny „Numero telefo-
no” - Numer telefonu: umo˝liwia, po-
przez u˝ycie zespo∏u przycisków (przy-
ciski od 0-9 i+) wprowadzenie nume-
ru telefonu, pod który chcemy wys∏aç
komunikat;

– przycisk graficzny „Agenda”: umo˝-
liwia u˝ycie zapami´tanego numeru,
znajdujàcego si´ w spisie telefonów za-
miast wprowadzania go bezpoÊrednio
(dla dalszych szczegó∏ów patrz rozdzia∏
„Agenda” - Spis);

– przycisk graficzny „Memorizza” -
Zapamí tanie: (aktywny tylko wtedy, je-
˝eli komunikat jest ju  ̋napisany) umo˝-
liwia zapami´tanie komunikatu, który
b´dzie mo˝na wys∏aç póêniej.

–przycisk graficzny „Invia” - Wys∏a-
nie: (aktywny tylko wtedy, je˝eli komu-
nikat jest ju˝ napisany i gdy wprowa-
dzony jest numer telefonu) umo˝liwia
wysy∏anie komunikatu; na wyÊwietla-
czu pojawia si´ okno dialogowe „Infor-
mazioni utente” - „Attendere prego” -
Operacja w toku, prosz  ́czekaç. Nast´p-
nie na wyÊwietlaczu pojawi sí  okno dia-
logowe informujàce o przes∏aniu lub nie
komunikatu i wyÊwietlacz powraca do
ekranu rys. 80.

rys. 84

F0C4160i

rys. 85

F0C4161i
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Numero centro - 
Numer centrum

Wybraç obracajàc pokr´t∏em 14-
rys. 1 i potwierdziç naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1 przycisk graficzny
„Numero centro” (numer operatora
sieci) za pomocà zespo∏u przycisków
(przyciski od 0-9,+ i *) mo˝liwe jest
wybranie numeru centrum serwisowe-
go komunikatów rys. 86. Ten numer
powinien byç przekazany przez opera-
tora sieci.

Wybraç obracajàc pokr´t∏em 14-
rys. 1 i potwierdziç naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1 przycisk graficzny
„Opzioni” - Opcje na wyÊwietlaczu po-
jawi si´ ekran pokazany na rys. 85 i
stanà si´ dost´pne nast´pujàce przyci-
ski graficzne:

„Operatore di rete” - Operator sieci:
umo˝liwia wybór operatora sieci;

„PIN”: umo˝liwia zaprogramowanie
koniecznoÊci wprowadzenia kodu PIN
i w∏àczenie systemu;

– je˝eli ustawienie jest nast´pujàce
„Abilit. Richiesta PIN” - ˚àdanie kodu
PIN i „NO”, na wyÊwietlaczu pojawi si´
napis „PIN NON RICHIESTO” - PIN NIE
JEST ˚ÑDANY;

– je˝eli ustawienie jest nast´pujàce
„Abilit. Richiesta PIN” - ˚àdanie kodu
PIN i „SI”, na wyÊwietlaczu pojawi si´
napis „Richiesta PIN - Ricorda PIN” -
Przypomnienie PIN - ˚àdanie PIN;

– je˝eli ustawienie jest nast´pujàce
„Abilit. Richiesta PIN” - ˚àdanie kodu
PIN i „SI” i ustawienie „Ricorda ulti-
mo PIN” - Przypomnienie ostatniego
kodu PIN jest „NO”, na wyÊwietlaczu
pojawi si´ napis „Richiesta PIN” - ˚à-
danie PIN.

„Informazioni”: umo l̋iwia wyÊwietle-
nie informacji o module GSM (nazw´
operatora sieci, kod IMEI, etc...).

„Incognito”: umo˝liwia zastrze˝enie
odpowiedniego numeru do osoby, z któ-
rà nast´puje po∏àczenie.

rys. 87

F0C4201i

rys. 86

F0C4163i

FUNKCJA „OPZIONI”
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Operatore di rete 
- Operator sieci

Przycisk graficzny „Operatore di rete”
- Operator sieci po wybraniu i potwier-
dzeniu umo˝liwia wybór operatora sie-
ci; Na wyÊwietlaczu b´dà dost´pne na-
st´pujàce przyciski graficzne rys.88:

„Selezione”: dla wyÊwietlenia sposo-
bu wyboru operatora sieci;

„Operatore”: dla wyboru r´cznego
operatora (wybierany tylko w sposób
r´czny lub preferencyjny);

„OK”: dla akceptacji i zapami´tania
ustawieƒ.

„Seleziona” - Wybór

Poprzez wybranie i potwierdzenie tego
przycisku u˝ytkownik ma do dyspozycji
trzy sposoby wyboru operatora sieci:

– Sposób automatyczny rys. 89 sys-
tem wybiera automatycznie operato-
ra. Je˝eli system nie jest w stanie objàç
zasi´giem adekwatnego pola GSM, szu-
ka innego operatora. W tym przypad-
ku przycisk graficzny „Operatore” b´-
dzie nieaktywny.

– Sposób r´czny rys. 90: wybór ope-
ratora sieci musi byç wykonany r´cznie.
W tym przypadku przycisk graficzny
„Operatore” stanie si´ aktywny, lecz w
przypadku gdy wybrany operator nie
b´dzie w stanie objàç zasi´giem ade-
kwatnego pola GSM, funkcje telefonu
stanà si´ niedost´pne.

– Sposób preferencyjny: wybór opera-
tora sieci nale˝y wykonaç r´cznie. W tym
przypadku przycisk graficzny „Opera-
tore” b´dzie aktywny, lecz w przypadku
gdy wybrany operator nie b´dzie w sta-
nie objàç zasi´giem adekwatnego pola
GSM, system odszuka automatycznie do-
st´pnego operatora sieci.

„Operatore”

Po wybraniu i potwierdzeniu przyci-
sku graficznego „Operatore” na wy-
Êwietlaczu pojawi si´ okno dialogowe
„Informazioni utente - Attendere pre-
go...” - Prosz´ poczekaç - do momentu
wyÊwietleniu spisu operatorów.

Dost´pni operatorzy zostanà wybra-
ni wewnàtrz listy.

Gdy sieç b´dzie niedost´pna, przycisk
graficzny „Operatore di rete” - Opera-
tor sieci stanie si´ nieaktywny.

rys. 88

F0C4165i
rys. 89

F0C4166i

rys. 90

F0C4167i
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PIN

Przycisk graficzny „PIN”, po wybra-
niu i potwierdzeniu umo˝liwia wejÊcie
w odpowiednie menu sterowania; po
wprowadzeniu kodu PIN w oknie tekstu
rys.91 na wyÊwietlaczu b´dà dost´pne
nast´pujàce przyciski graficzne rys.92:

„Cambia PIN” - Zmiana PIN

Ten przycisk graficzny umo l̋iwia wpro-
wadzenie nowego kodu PIN rys. 93; wy-
konaç nast´pujàce operacje:

– wprowadziç kod PIN aktualny; sys-
tem za˝àda wprowadzenia 2 razy (po-
la „Nuovo PIN 1” i „Nuovo PIN 2”) no-
wego kodu PIN i potwierdzenia. W przy-
padku pope∏nienia b∏´du wprowadza-
jàc drugi raz nowy kod PIN, na wyÊwie-
tlaczu pojawi si´ napis „Prego riscri-
vere PIN” - Prosz´ nadpisaç kod PIN. W

tym przypadku nale˝y przeprowadziç
ponownie kompletnà procedur´.

Ten przycisk jest aktywny tylko wtedy,
gdy zaprogramowane jest ˝àdanie
wprowadzenia kodu PIN.

„Abilit. richiesta PIN” - 
˚àdanie wprowadzenia kodu PIN

Ten przycisk aktywuje/dezaktywuje
kontrol´ kodu PIN na w∏o˝onej karcie
SIM. Aby zmodyfikowaç to ustawienie,
system za˝àda wprowadzenia kodu PIN.

To ustawienie zapami´tane zosta-
nie w pami´ci karty SIM.

„Ricorda ultimo PIN” - 
Przypomnienie ostatniego kodu PIN

Ten przycisk umo˝liwia zapami´tanie
pierwszego wprowadzonego kodu PIN,
przesy∏ajàc go automatycznie do karty
SIM, gdy oka˝e si´ to konieczne.

Przycisk jest aktywny tylko wtedy, gdy
zaprogramowane jest ̋ àdanie wprowa-
dzenia kodu PIN.

To ustawienie zapami´tane zosta-
nie w ustawieniach systemu ale nie
w pami´ci karty SIM.

„OK”: aby zaakceptowaç i zapami´taç
ustawienia.

rys. 91

F0C4169i

rys. 92

F0C4168i

rys. 93

F0C4170i
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Przycisk graficzny 
„Informazioni”

Przycisk graficzny „Informazioni” -
Informacje umo˝liwia przedstawienie
informacji odpowiadajàcych operatoro-
wi sieci GSM rys. 94. Aby wyjÊç z „In-
formazioni” - Informacji, nacisnàç
przycisk „ESCAPE” 13-rys. 1.

Wybraç, obracajàc pokr´t∏em 14-
rys. 1 i potwierdziç naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1, przycisk graficz-
ny „Impostazioni” - Ustawienia na wy-
Êwietlaczu pojawi si´ stan jak na rys.
95, przy utrzymaniu dost´pnych nast´-
pujàcych przycisków graficznych:

„Volume suoneria” - G∏oÊnoÊç dêwi´-
ku : umo˝liwia ustawienie ̋ àdanej g∏o-
ÊnoÊci telefonu;

„Ripetiz. selezione” - Powtórzenie nu-
meru: w przypadku gdy linia jest zaj´-
ta, nastàpi powtórne automatyczne wy-
branie numeru (kilkakrotne w zale˝no-
Êci od zaprogramowania systemu);

„Trasf. di chiamata” - Wysy∏anie po-
∏àczenia: aktywne lub nieaktywne wy-
sy∏anie po∏àczenia;

„Num. trasf. chiam.” - Numer po∏à-
czenia telefonicznego: umo˝liwia wpro-
wadzenie numeru telefonu z którym
chcemy uzyskaç po∏àczenie. Ta funkcja
jest dost´pna tylko przy aktywnej funk-
cji „Trasf. di chiamata”;

„Abilit. avv. chiam.” - Sygnalizacja
nadchodzàcego po∏àczenia: aktywna lub
nieaktywna funkcja sygnalizacji nad-
chodzàcego drugiego po∏àczenia, pod-
czas rozmowy telefonicznej;

„OK”: aby zaakceptowaç i zapami´taç
ustawienia.

Modyfikujàc ustawienia odpowiadajà-
ce wysy∏aniu po∏àczeƒ na wyÊwietlaczu
pojawi sí  okno dialogowe „Informazio-
ni utente - Attendere prego...” -
Informacja u˝ytkownika - Prosz´ cze-
kaç. Gdy nie mo˝na wykonaç zmiany
ustawieƒ, na wyÊwietlaczu pojawi si´
okno dialogowe z odpowiednimi infor-
macjami.

rys. 95

F0C4065i

rys. 94

F0C4171i

FUNKCJA „Impostazioni” - Ustawienia
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INFORMACJE 
OGÓLNE

Nawigator zintegrowany jest z CON-
NECT Nav+. Umo˝liwia on kierowcy
osiàgni´cie wczeÊniej ustalonego celu
podró˝y informujàc graficznie i aku-
stycznie o wybraniu optymalnej trasy.
U˝ycie systemu nawigacji jest proste,
szybkie, bezpieczne, a przede wszystkim
wygodne, poniewa˝ umo˝liwia ∏atwe
osiàgní cie zaprogramowanego celu po-
dró˝y lub punktów odniesienia takich
jak hotele, stacje paliw i innych elemen-
tów odniesienia lub ASO Fiata.

Pozycja samochodu okreÊlana jest za
pomocà systemu GPS (Global Positio-
ning system) zamontowanego w samo-
chodzie. System GPS wyposa˝ony jest w
anten´ i  w modu∏ odbiorczy zintegro-
wany z systemem teleinformatycznym.
Tak skonstruowany system przetwarza
dynamicznie sygna∏y satelitarne i sy-
gna∏y przesy∏ane z uk∏adów samocho-
du, okreÊlajàc aktualnà pozycj´ samo-
chodu uzyskanà przez „oszacowanie
pozycji samochodu”.

System nawigacji pomaga kierowcy
podczas jazdy informujàc graficznie i
akustycznie o wybraniu optymalnej tra-
sy, jakà nale˝y pokonaç, aby osiàgnàç
wczeÊniej ustalony cel podró˝y.

Sugestie podane przez system nawiga-
cji nie zwalniajà kierowcy od pe∏nej od-
powiedzialnoÊci za manewry, jakie wy-
konuje przy kierowaniu samochodem,
za przestrzeganie przepisów kodeksu
drogowego, jak równie˝ innych dyspo-
zycji w zakresie ruchu drogowego. Od-
powiedzialnoÊç za bezpieczeƒstwo na
drodze ponosi zawsze kierujàcy samo-
chodem.

UWAGI

– Odbiór GPS mo˝e byç zak∏ócony po-
przez szczególnie wysokie drzewa, na
pe∏nych parkingach, w tunelach oraz we
wszystkich innych miejscach, w których
odbiór anteny satelitarnej zostanie za-
k∏ócony.

– Aby uaktywniç system GPS po wy-
montowaniu akumulatora z samocho-
du i ponownym zamontowaniu, ko-
nieczne jest odczekaç oko∏o 15 minut.

– System GPS potrzebuje kilku minut
dla okreÊlenia nowej pozycji samocho-
du, je˝eli silnik zosta∏ wy∏àczony i sa-
mochód przemieszczony z wy∏àczonym
systemem (np. przy transporcie na la-
wecie).

– Antena satelitarna GPS nie mo˝e byç
zas∏oni´ta ̋ adnymi przedmiotami me-
talowymi lub elementami wilgotnymi.

Pozycja chwilowa samochodu ziden-
tyfikowana na CD-ROM wyÊwietlana jest
na wyÊwietlaczu razem z charakterysty-
kà topograficznà strefy zapami´tanej
na CD-ROM. Dost´p do danych na CD-
ROM wymaga kilku chwil przed wyÊwie-
tleniem mapy.

NNAAWWIIGGAATTOORR  ((NNAAVV))
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UWAGI

– System dysponuje funkcjà autore-
gulacji, która wymaga przejechania 100
km samochodem od momentu wykona-
nia przeglàdu technicznego lub wymia-
ny opon.

– W warunkach ciàg∏ego braku przy-
czepnoÊci kó∏ (na przyk∏ad podczas jaz-
dy po lodzie), system mo˝e okreÊlaç
chwilowo nieprawid∏owà pozycj´ samo-
chodu;

System nawigacji jest ca∏kowicie ste-
rowany poprzez system teleinforma-
tyczny, dlatego jedynà operacjà jakà na-
le˝y wykonywaç jest wymiana CD-ROM
na inny o nowej mapie obszaru lub z
uaktualnionà mapà.

Aby wyÊwietliç stron  ́funkcji g∏ównych
nawigacji nacisnàç krótko przycisk
„NAV” 11-rys. 1, natomiast po d∏u˝-
szym przytrzymaniu naciÊni´tego przy-
cisku wy∏àczona zostaje funkcja nawi-
gacji; na wyÊwietlaczu pojawi si´ napis
NAV OFF.

Aby przywróciç funkcj́  nawigacji, naci-
snàç ponownie przycisk „NAV” 11-rys. 1.

Po ka˝dorazowym uruchomieniu silni-
ka, przed wyborem funkcji nawigacji po-
jawi sí  strona z uwagami, których nale-
˝y przestrzegaç podczas u˝ywania syste-
mu. WyÊwietlany tekst jest nast´pujàcy:

“Il sistema di navigazione FIAT guida
nel traffico e facilita il raggiungimento
della meta. Le norme stradali di ogni Pa-
ese devono essere rispettate. Esse han-
no priorità sulle manovre indicate dal si-
stema di navigazione. Il conducente e il
solo responsabile della guida del veicolo
e del pieno rispetto delle norme strada-
li”- „System nawigacji prowadzi w ru-
chu drogowym i pomaga osiàgnàç celu.
Stosowaç sí  zawsze do lokalnych prze-
pisów ruchu drogowego, które posiada-
jà priorytet nad manewrami sugerowa-
nymi przez system nawigacji. Odpowie-
dzialnoÊç za bezpieczeƒstwo na drodze,
za przestrzeganie przepisów kodeksu
drogowego, jak równie  ̋innych dyspozy-
cji w zakresie ruchu drogowego ponosi
zawsze kierujàcy samochodem”.

Ten ekran pozostanie wyÊwietlany do
momentu obrócenia kluczyka w pozy-
cje MAR.

ELEMENTY EKRANU 
I FUNKCJE

G∏ównymi informacjami i funkcjami
dostarczanymi i sterowanymi przez sys-
tem nawigacji sà:

– symbol sygna∏u GPS, o kolorze
ró˝nym od bazowego w zale˝noÊci od ja-
koÊci odbioru;

– instrukcje podczas jazdy akustycz-
ne i wizualne ze wskazaniem odleg∏o-
Êci i planowanego czasu przybycia do
celu podró˝y;

– szczegó∏owa mapa kartograficzna w
ró˝nych kolorach i w ró˝nych skalach
dla wyraênego pokazania pozycji samo-
chodu, trasy i celu podró˝y;

– funkcja spisu nawigacji z mo˝liwo-
Êcià zapami´tania celów podró˝y;

– zapami´tanie automatyczne 8
ostatnich celów podró˝y;

– nazwa ulicy aktualnie przeje˝d˝anej;

– mo˝liwoÊç wyboru trasy w funkcji
okreÊlonych preferencji;
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– informacja o aktualnej pozycji sa-
mochodu;

–informacja o czasie przejazdu.

Je˝eli w systemie w∏o˝ony jest niepra-
wid∏owy CD-ROM, CD audio lub nie jest
w∏o˝ony ˝aden CD, za ka˝dym razem
system zapyta o CD-ROM nawigacji aby
obliczyç tras´ lub uaktualniç map´ po-
przez wyÊwietlenie odpowiedniej uwa-
gi na wyÊwietlaczu o koniecznoÊci w∏o-
˝enia p∏yty.

INSTRUKCJE 
GRAFICZNE

Na stronie g∏ównej nawigacji i na
stronie MAIN wyÊwietlacza pokazane
zostajà za pomocà strza∏ek lub pikto-
gramów wszystkie manewry, które na-
le˝y wykonaç.

Piktogram dolny pokazuje najbli˝szy
manewr, który nale˝y wykonaç (zakr´t
w lewo, w prawo, jazda na wprost i w ty∏)
natomiast górny przedstawia nast´pny
manewr. Liczba wyÊwietlana pod pikto-
gramem oznacza odleg∏oÊç pozosta∏à do
wykonania nast´pnego manewru.

INSTRUKCJE 
AKUSTYCZNE

Instrukcje akustyczne prowadzà do ce-
lu podró˝y przez ca∏y czas jazdy poprzez
podawanie manewrów, które nale˝y wy-
konaç; najpierw podawany jest manewr,
który nale˝y wykonaç, a nast´pnie szcze-
gó∏owe instrukcje.

Aby powtórzyç ostatnià informacj´
akustycznà, nacisnàç przycisk „RPT” 7-
rys. 1.

Aby ustawiç g∏oÊnoÊç instrukcji aku-
stycznych, obracaç pokr´t∏em 14-rys. 1
podczas s∏uchania tych informacji.

Je˝eli to konieczne, nacisnàç przycisk
„RPT” 7-rys. 1, aby powtórzyç informa-
cj  ́akustycznà i wyregulowaç g∏oÊnoÊç.
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Odtwarzacz CD-ROM nawigacji 5-rys. 1
znajduje si´ w przednim panelu syste-
mu CONNECT Nav+ i jest to ten sam
odtwarzacz co odtwarzacz CD audio.
Nie jest wí c mo l̋iwe u˝ywanie jednocze-
Ênie odtwarzacza audio CD i odtwarza-
cza CD-ROM nawigacji: jednak˝e system
nawigacji mo˝e dzia∏aç cz´Êciowo nawet
bez w∏o˝onego CD-ROM nawigacji.

Po naciÊní ciu przycisku ̊ 9-rys. 1 dla
wyj´cia CD-ROM nawigacji z aktywnà
funkcjà nawigacji (aby nast´pnie w∏o-
˝yç CD-ROM audio) mogà wystàpiç dwa
przypadki:

1) Je˝eli ˝adna trasa nie jest aktual-
nie aktywna, po wyj´ciu CD-ROM do-
st´pne b´dà tylko informacje o pozycji
samochodu (koordynaty) rys. 96.

2) Je˝eli aktualna b´dzie trasa obli-
czona poprzednio, wszystkie informa-
cje o prowadzeniu samochodu b´dà za-
wsze dost´pne dla u˝ytkownika.

Je˝eli trasa obliczona poprzednio jest
jeszcze aktywna, system wyÊwietli wa-
runki pokazane na rys. 97.

Po wybraniu i potwierdzeniu „SI” sys-
tem pozostawi w pami´ci dane nawiga-
cji konieczne do osiàgni´cia ustalone-
go celu podró˝y; ta operacja potrwa kil-
ka sekund i na wyÊwietlaczu pojawi si´
komunikat, aby poczekaç rys. 98.

Po zakoƒczeniu obliczania danych, po
wysuni´ciu CD-ROM, system rozpocznie
funkcjonowanie nawigacji z maksymal-
nà skalà „2 km”; tak wi´c mo˝liwe jest,
˝e ca∏a trasa nie b´dzie widoczna.

Po wybraniu i potwierdzeniu „NO”
system wy∏àczy prowadzenie do celu po-
dró˝y i wyÊwietlacz powróci do ekranu
pokazywanego na rys. 96.

rys. 96

F0C4059i

rys. 97

F0C4060i

rys. 98

F0C4061i

ODTWARZACZ CD-ROM NAWIGACJI
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Przy nawigacji w tych warunkach
dzia∏anie systemu zostanie ograniczo-
ne i niektóre funkcje i sterowania nie b´-
dà dost´pne. Tak˝e informacje pokazy-
wane na mapie b´dà ograniczone.

Gdy system nawigacji nie b´dzie w sta-
nie d∏u˝ej kontynuowaç prowadzenia do
celu podró˝y lub samochód znajdzie si´
poza zapamí tanà sekcjà mapy, wyÊwie-
tlony zostanie ekran z ̋ àdaniem w∏o˝e-
nia CD-ROM nawigacji rys. 99. Je˝eli
u˝ytkownik nie w∏o˝y CD-ROM, system
powróci do warunków pokazanych na
rys. 96.

UWAGA

Kierowca jest zawsze odpowie-
dzialny za przestrzeganie przepisów
ruchu drogowego; ewentualne
wskazania bazujàce na b∏´dnych da-
nych z mapy oraz nieprawid∏owe
manewry wykonywane przez kie-
rowc´ NIE b´dà respektowane.

MAPPA

Po naciÊni´ciu przycisku „MAP” 16-
rys. 1 na wyÊwietlaczu pojawi si´ ma-
pa, trasa podró˝y (je˝eli jest obliczona),
pozycja samochodu (nazwa miasta i uli-
cy), ikony oznaczajàce dwa najbli˝sze
manewry (tylko je˝eli obliczona jest tra-
sa podró˝y) rys. 100.

U˝ytkownik mo˝e zmodyfikowaç ska-
l´ w nast´pujàcy sposób:

– obróciç pokr´t∏em 14-rys. 1 i wy-
braç ˝àdanà skal´;

– nacisnàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1,
aby potwierdziç wybór.

Je˝eli u˝ytkownik zbli˝a si´ do skrzy-
˝owania, mapa zostaje stopniowo po-
wi´kszana rys. 101 (funkcja zoom
skrzy˝owania).

rys. 99

F0C4101i

rys. 100

F0C4062i

rys. 101

F0C4064i
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EKRAN G¸ÓWNY

Na ekranie g∏ównym nawigacji rys. 102
wyÊwietlane sà nast´pujàce informacje:

– Godzina;

– IntensywnoÊç sygna∏u GPS i GSM;

– Data;

– Informacje Audio;

– Aktywny tryb funkcjonowania (NAV);

– Lokalizacja samochodu na mapie
(za pomocà ikony graficznej);

– Skala wyÊwietlanej mapy.

W cz´Êci dolnej ekranu przedstawione
sà nast´pujàce funkcje, aktywowane za
pomocà przycisków wielofunkcyjnych:

– H1 i H2 (Home 1 i Home 2): rozpo-
cz´cie obliczania trasy dla jednego z
dwóch celów podró˝y zapami´tanych
poprzednio jako lub wst´pnie ustalo-
nych. Dwa przyciski sà aktywne tylko
wtedy, gdy cel podró˝y zosta∏ zapamí -
tany jako „Home 1” lub „Home 2”.

– Info: przedstawiona jest informacja
o lokalizacji GPS samochodu i o wybra-
nym celu podró˝y dla nawigacji.

Na wyÊwietlaczu przedstawione sà na-
st´pujàce informacje rys. 103:

– przedstawienie kompasu z kierun-
kiem jazdy samochodu (w stopniach) w
stosunku do pó∏nocy - Nord;

– szerokoÊç i d∏ugoÊç geograficzna po-
zycji samochodu;

– iloÊç widocznych satelitów;

– cel podró˝y (dost´pny tylko wtedy,
gdy nawigacja jest aktywna);

– godzina przybycia i odleg∏oÊç od ce-
lu podró˝y (dost´pne tylko wtedy, gdy
nawigacja jest aktywna).

Po naciÊni´ciu przycisków „ESCAPE”
13-rys. 1 lub „NAV” 11-rys. 1 wyÊwie-
tlacz powróci do ekranu g∏ównego na-
wigacji.

Atlante: umo˝liwia wyÊwietlenie ma-
py w trybie Atlante (dla dalszych opisów
patrz rozdzia∏ „ATLANTE” - ATLAS).

rys. 102

F0C4063i

rys. 103

F0C4066i
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Detour: umo˝liwia wybór (je˝eli to
mo˝liwe) rozpocz´cia obliczania alter-
natywnej trasy aby osiàgnàç ustalony
cel podró˝y przy omini´ciu specyficznej
strefy obliczonej poprzednio.
Aby uaktywniç t´ funkcj´, konieczny

jest wybór trasy, którà chcemy ominàç
za pomocà obrotu pokr´t∏a 14-rys. 1 i
potwierdziç przez naciÊni´cie przycisku
„ENTER” 15-rys. 1 wÊród tras propo-
nowanych przez system rys. 104.
Po zakoƒczeniu obliczania trasy do ce-

lu podró˝y, na wyÊwietlaczu pojawi si´
nowa odleg∏oÊç i czas konieczny do osià-
gni´cia celu podró˝y rys. 105.
Je˝eli u˝ytkownik wybierze za pomo-

cà obrotu pokr´t∏a 14-rys. 1 przyciski
graficzne „SI” lub „NO” i potwierdzi
naciskajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1,
mo˝e zaakceptowaç lub wycofaç obli-
czanie nowej trasy.

Je˝eli nie istnieje alternatywna trasa
podró˝y, na wyÊwietlaczu pojawi sí  na-
pis „percorso alternativo non esisten-
te” - alternatywna trasa podró˝y nie ist-
nieje rys. 106.
Mute: aktywne/nieaktywne komuni-

katy g∏osowe nawigacji.
W cz´Êci prawej ekranu wyst´puje me-

nu pionowe, w sk∏ad którego wchodzà
nast´pujàce przyciski graficzne:
Altri menu - Inne menu: przedsta-

wiona zostanie druga strona menu na-
wigacji.
Selezione indirizzo - Wybór adre-

su: umo l̋iwia wybranie punktu geogra-
ficznego (za pomocà adresu, spisu...).
Attiva RG - Aktywne RG: aktyw-

ne/nieaktywne prowadzenie do celu po-
dró˝y. Je˝eli RG jest nieaktywne, komu-
nikaty g∏osowe, ikony skrzy˝owaƒ i po-
wi´kszenia nie sà dost´pne. 

Je˝eli prowadzenie do celu podró˝y jest
aktywne, a RG jest nieaktywne, trasa
podró˝y pozostanie widoczna na mapie,
natomiast nie b´dzie aktywne nowe
przeliczenie automatyczne trasy podró˝y
(gdy u˝ytkownik opuÊci tras  ́podró˝y).
Volume: umo˝liwia regulacj´ g∏oÊno-

Êci komunikatów g∏osowych dostarcza-
nych przez system podczas nawigacji;
Impost. percorso - Ustawienia ce-

lu podró˝y: okreÊlenie parametrów dla
obliczania trasy podró˝y.
Scala: umo˝liwia zmian´ skali ma-

py. Po wybraniu tego przycisku gra-
ficznego pojawià si´ dost´pne skale
(100 m ÷ 200 km).
Je˝eli u˝ytkownik wybierze funkcj´

cross zoom - powi´kszenie skrzy˝owa-
nia, przy zbli˝aniu si´ do skrzy˝owa-
nia system spowoduje stopniowe po-
wi´kszanie skrzy˝owania rys. 107.

rys. 104
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rys. 105
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rys. 106
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ALTRI MENU 
- INNE MENU

Po wybraniu przycisku graficznego
„Altri menu” - Inne menu, obracajàc po-
kr´t∏em 14-rys. 1 i potwierdzajàc ope-
racj´ naciskajàc przycisk „ENTER” 15-
rys. 1, przechodzi si´ do drugiego me-
nu nawigacji rys. 108 podzielonego na
nast´pujàce ekrany:

Menu precedente - Menu poprzed-
nie: powrót do menu poprzedniego.

Cambio videata - Zmiana ekranu:
umo l̋iwia zmian  ́wyÊwietlania mí dzy:

– Mappa - Mapa;

– Percorso intero - Ca∏a trasa;

– Info autostrada - Info autostrada;

– Pittogrammi - Piktogramy.

rys. 107

F0C4104i

Cancella destinaz. - Kasowanie ce-
lu podró˝y: umo˝liwia skasowanie ak-
tualnego celu podró˝y.

Preferenze mappa - Preferencja ma-
py: ustawienie parametrów mapy:

– Disegno mappa - Rysunek mapy;
– Disegno aree - Rysunek obszaru;
– Disegno icone - Rysunek ikony;
– Disegno RDS-TMC - Rysunek RDS-TMC;
– Disegno scritte - Rysunek pisma;
– Zoom incrocio - Pow. skrzy˝owania;
– OK.

Agenda vocale - Spis g∏osów: umo˝-
liwia dost´p do sterowania spisem g∏o-
sów nawigatora:

– Ascolta Ag. Voc. - S∏uchanie spisu
g∏osów

– Canc. Ag. Voc. - Kasowanie spisu
g∏osów

rys. 108

F0C4070i

SELEZIONE INDIRIZZO
- WYBÓR ADRESU

Po wybraniu przycisku graficznego ”
Selezione indirizzo” za pomocà obrotu
pokr´t∏a 14-rys. 1 i potwierdzeniu po-
przez naciÊni´cie przycisku „ENTER”
15-rys. 1 na wyÊwietlaczu pojawi si´
ekran pokazany na rys. 109.

Dost´pne sà nast´pujàce przyciski gra-
ficzne:

Indirizzo - Adres: aby okreÊliç punkt
za pomocà adresu.

P.O.I. - Interesujàce punkty: pozwala
wybraç interesujàcy punkt za pomocà
odpowiedniego podmenu.

Ultime destinazioni - Ostatnie cele
podró˝y: aby wybraç punkt ze spisu po-
przednich celów podró˝y.

rys. 109

F0C4071i



C
O

N
N

EC
T 

N
a
v
+

246

Agenda - Spis: aby wybraç punkt ze
spisu adresów nawigatora.

RDS-TMC: aby wybraç punkt ze
„spisu zdarzeƒ” w serwisie RDS-TMC.

Altri menu - Inne menu: umo˝liwia
dost´p do menu nast´pnego.

– Home 1: aby wybraç, skasowaç lub
przedstawiç punkt zapami´tany jako
„Home 1”;

– Home 2: aby wybraç, skasowaç lub
przedstawiç punkt zapami´tany jako
„Home 2”.

INDIRIZZO - ADRES

Wybraç na pierwszej stronie menu
funkcj´ „Indirizzo” - Adres obracajàc
pokr´t∏em 14-rys. 1 i potwierdziç ope-
racj´ naciÊni´ciem przycisku „ENTER”
15-rys. 1. WyÊwietlone zostanie w ten
sposób podmenu zawierajàce nast´pu-
jàce pozycje „Localit∫” - MiejscowoÊç,
„Via” - Ulica, „Numero civico” - Numer
domu, „2^ Via” - Druga ulica, „Calcola
percorso” - Obliczenie trasy i „Altri usi”
- Inne funkcje rys. 110.

„Localit∫” - MiejscowoÊç

Wprowadzenie nazwy miejscowoÊci
(miasta docelowego podró˝y) uzysku-
je si´ po wybraniu obracajàc pokr´t∏em
14-rys. 1 i potwierdzeniu przyciskiem
„ENTER” 15-rys. 1 pozycji „Localit∫”
- „MiejscowoÊç” wyÊwietli sí  w ten spo-
sób strona dla wprowadzenia nazwy
miejscowoÊci.

UWAGA Je˝eli jest dost´pna lokali-
zacja miejsca w którym znajduje si´ sa-
mochód, automatycznie pojawi si´ opis
tego obszaru; u˝ytkownik mo˝e w ka˝-
dej chwili zmieniç go zmieniç, je˝eli nie
obejmuje on punktu interesujàcego.
Aby wprowadziç wybrane pojedyncze

litery, obracaç pokr´t∏em 14-rys. 1 i
potwierdzaç wybór przyciskiem „EN-
TER” 15-rys. 1.

Je˝eli wyst´puje mo˝liwa kombinacja
pomi´dzy dwoma literami (litera alfa-
betu i symbol), zostanie ona zamienio-
na automatycznie na odpowiednià lite-
r  ́pojedynczà: na przyk∏ad wprowadza-
jàc najpierw E a nast´pnie ¨ te dwie li-
tery zastàpione zostanà jednà literà Ë.
Spacje i symbole . , - _ ‘ ( ) s∏u˝à dla
oddzielania wyrazów.
Po wprowadzeniu nazwy wybranej

miejscowoÊci, nacisnàç przycisk ENTER”
15-rys. 1 dla potwierdzenia i przejÊç do
strony nast´pnej dla wprowadzenia uli-
cy; natomiast po naciÊni´ciu przycisku
„ESCAPE” 13-rys. 1 powraca si´ do
ekranu poprzedniego bez wprowadze-
nia nazwy nowej miejscowoÊci.

„Via”

Wprowadzenie nazwy ulicy celu po-
dró˝y uzyskuje si´ po wprowadzeniu
miejscowoÊci i wybraniu obracajàc po-
kr´t∏em 14-rys. 1 i potwierdzeniu przy-
ciskiem „ENTER” 15-rys. 1 pozycji
„Via” - Ulica.

Aby wprowadziç nazw´ ulicy celu po-
dró˝y, wybieraç pojedynczo litery obra-
cajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i potwierdzaç
wybór przyciskiem „ENTER” 15-rys. 1.

rys. 110
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Wprowadzenie w miejsce nazwy uli-
cy symbolu „C” powoduje ustawienie
jako celu podró˝y centrum wybranego
miasta i z tego powodu nie jest koniecz-
ne wype∏nienie pól „Numero civico” -
Numer domu i „2^ Via” - Druga ulica.

System nawigacji prowadzi zawsze do
centrum w przypadku ma∏ych miejsco-
woÊci.

Po wprowadzeniu nazwy ulicy, naci-
snàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1 dla
potwierdzenia i przejÊç do nast´pnego
okna, aby wprowadziç numer domu;
natomiast po naciÊni´ciu przycisku
„ESCAPE” 13-rys. 1 powraca si´ do
ekranu poprzedniego bez wprowadza-
nia nazwy ulicy.

„Numero civico” - Numer domu

Wprowadzenie numeru domu na uli-
cy celu podró˝y uzyskuje si´ po wpro-
wadzeniu ulicy i wybraniu poprzez ob-
rót pokr´t∏a 14-rys. 1 i potwierdzeniu
przyciskiem „ENTER” 15-rys. 1 pozy-
cji „N.ro civico” - Numer domu.

Aby wprowadziç numer domu, wybraç
litery obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i
potwierdzaç wybór przyciskiem „EN-
TER” 15-rys. 1.

„2^ Via” - Druga ulica

Ta opcja u˝ywana jest do wprowadze-
nia nazwy drugiej ulicy, która krzy˝uje
si´ z pierwszà wprowadzonà ulicà, tak
˝e wybrany punkt docelowy b´dzie
skrzy˝owaniem tych dwóch ulic.

Nazw´ drugiej ulicy mo˝na wprowa-
dziç, po wprowadzeniu miasta i pierw-
szej ulicy po wybraniu i potwierdzeniu
opcji „2^ Via” - Druga ulica po obró-
ceniu pokr´t∏a 14-rys. 1 i potwierdze-
niu operacji naciÊni´ciem przycisku
„ENTER” 15-rys. 1.

Aby wprowadziç „2^Via” - nazw  ́dru-
giej ulicy, wybraç pojedynczo litery ob-
racajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i potwier-
dzaç wybór przyciskiem „ENTER” 15-
rys. 1.

„Calcola percorso” - Obliczanie
trasy 

Uruchamia obliczanie trasy w kierun-
ku wybranego celu podró˝y.

Je˝eli system osiàgnie wybrany cel po-
dró˝y, system za˝àda potwierdzenia na
zmian´ celu podró˝y.

“Altri usi” - Inne funkcje

– Agenda - Spis

Ta funkcja umo˝liwia zapami´tanie
adresu wybranego ze spisu nawigato-
ra w po∏àczeniu z nazwà (np. „Dom”),
aby móc nast´pnie wybraç go w ∏atwy
sposób rys. 111.

Po∏àczenie nazwy z wprowadzonym
celem podró˝y uzyskuje si´ po wybra-
niu pozycji „Nome” - Nazwa po obró-
ceniu pokr´t∏a 14-rys. 1 i potwierdze-
niu przyciskiem „ENTER” 15-rys. 1.

UWAGA Po wybraniu pozycji „No-
me” nie jest mo˝liwe po∏àczenie nazwy
ju˝ u˝ywanej w spisie funkcji Telefon.

Aby wprowadziç litery, wystarczy wy-
braç je pojedynczo, obracajàc pokr´t∏em
14-rys. 1 i potwierdziç naciskajàc przy-
cisk „ENTER” 15-rys. 1.

rys. 111

F0C4212i
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Po wprowadzeniu nazwy potwierdziç
jà przyciskiem „OK”.
Przycisk graficzny „Riconosc. vocale”

- Rozpoznanie g∏osu umo l̋iwia po∏àcze-
nie pola g∏osowego z celem podró˝y za-
pami´tanym w spisie. Symbol „✓” po
lewej stronie przycisku oznacza, ˝e po-
zycja w spisie jest ju˝ po∏àczona z po-
lem g∏osowym. Po wybraniu i potwier-
dzeniu tej funkcji uzyskuje si´ dost´p do
nast´pujàcego ekranu rys. 112:
„Nuovo Com. Voc.” - Nowa komenda

g∏osowa: umo˝liwia rejestracj´ nowe-
go pola g∏osowego. U˝ytkownik jest pro-
wadzony za pomocà odpowiednich ko-
munikatów i musi powtórzyç dwa razy
nazwisko dla rejestracji.
„Canc. Com. Voc.” - Kasowanie ko-

mendy g∏osowej; umo˝liwia kasowanie
pola g∏osowego zarejestrowanego po-
przednio. Je˝eli nie ma ˝adnego zare-
jestrowanego pola g∏osowego, przycisk
jest nieaktywny.

„Ascolta Com. Voc.” - S∏uchanie ko-
mendy g∏osowej; odtwarzanie pola g∏o-
sowego zarejestrowanego poprzednio.
Je˝eli nie ma ˝adnego zarejestrowane-
go pola g∏osowego, przycisk jest nieak-
tywny.
Aby wybraç ˝àdanà funkcj´, obróciç

pokr´t∏o 14-rys. 1 i nacisnàç przycisk
„ENTER” 15-rys. 1, aby potwierdziç
operacj´. Gdy punkt geograficzny wy-
brany zosta∏ na mapie po przesuni´ciu
kursora w kszta∏cie krzy˝yka i naciÊni´-
ciu przycisku „ENTER” 15-rys. 1, po-
jawi si´ ekran rys.116, który umo˝li-
wia wybranie punktu za pomocà przy-
cisków graficznych: Destinazione, Agen-
da, Info servizio, Localizza, RDS-TMC,
Home 1, Home 2.

– Home 1 i Home 2: umo˝liwiajà
zapami´tanie punktu poprzednio wy-
branego w odpowiedniej pami´ci celów
podró˝y.

Je˝eli punkt zosta∏ poprzednio zapa-
mi´tany jako Home 1 lub Home 2, sys-
tem za˝àda potwierdzenia zamiany.

Po naciÊni´ciu przycisków wielofunk-
cyjnych 17-rys. 1 odpowiednio Home 1
lub Home 2 bez potwierdzenia przyci-
skiem ENTER 15-rys. 1, system akty-
wuje obliczenie trasy do celu podró˝y
poprzednio zapami´tanego jako Home
1 lub Home 2

„Atlante” - Atlas

Po naciÊni´ciu jednego z dwóch przy-
cisków wielofunkcyjnych 17-rys. 1 od-
powiadajàcym przyciskowi graficznemu
„Atlante” uzyskuje si´ dost´p do ekra-
nu przedstawiajàcego map´ ustawionà
odpowiednio w stosunku do pozycji sa-
mochodu identyfikowanej za pomocà
kursora w kszta∏cie krzy˝yka rys. 114.

Mapa geograficzna pokazywana jest za-
wsze z kierunkiem pó∏nocnym, znajdu-
jàcym si´ u góry wyÊwietlacza i w skali
„100 m”.

Wewnàtrz funkcji sà dost´pne trzy
przyciski graficzne:

RE: po naciÊní ciu tego przycisku wie-
lofunkcyjnego 17-rys. 1, obrót pokr´-
t∏em 14-rys. 1 powoduje przesuni´cie
poziome kursora w kszta∏cie krzy˝yka;

rys. 113

F0C4211i

rys. 112
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QZ: po naciÊni´ciu tego przycisku wie-
lofunkcyjnego 17-rys. 1, obrót pokr´-
t∏em 14-rys. 1 powoduje przesuni´cie
pionowe kursora w kszta∏cie krzy˝yka.

ZOOM: po naciÊni´ciu jednego z
dwóch przycisków wielofunkcyjnych 17-
rys. 1 na wyÊwietlaczu pojawi si´ wy-
kaz dost´pnych skal: aby wybraç ˝à-
dana skal´, obróciç pokr´t∏em 14-rys.
1 i potwierdziç wybór przyciskiem „EN-
TER” 15-rys. 1.

Gdy punkt geograficzny wybrany zo-
sta∏ na mapie po przesuni´ciu kursora
w kszta∏cie krzy˝yka i naciÊni´ciu przy-
cisku „ENTER” 15-rys. 1, pojawi si´
ekran rys. 113, na którym dost´pne sà
te same przyciski graficzne: „Destina-
zione” - Cel podró˝y, „Agenda” - Spis,
Info servizio, Localizza - Lokalizacja,
RDS-TMC, Home 1, Home 2.

– Destinazione” - Cel podró˝y

Po wybraniu „Destinazione” - Cel po-
dró˝y obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i
potwierdzajàc wybór przyciskiem „EN-
TER” 15-rys. 1 na wyÊwietlaczu poja-
wi si´ ekran pokazany na rys. 115:

„Inserisci” - Wprowadzenie: umo˝li-
wia wprowadzenie nowego punktu w
odpowiednià pozycj´ spisu. Spis celów
podró˝y mo˝e zawieraç maksymalnie
10 pozycji. 

Pozycj´ nale˝y wybraç obracajàc po-
kr´t∏em 14-rys. 1 i potwierdzajàc wy-
bór przyciskiem „ENTER” 15-rys. 1.

„Sostituisci” - Zamiana: umo l̋iwia za-
stàpienie nowym celem cel podró˝y
znajdujàcy si´ w spisie.

UWAGA Lista pojawi si´, je˝eli za-
wiera przynajmniej jeden cel podró˝y w
spisie celów podró˝y; w przeciwnym wy-

padku nowy cel podró˝y zostanie au-
tomatycznie wprowadzony na pierwszà
pozycj´ listy celów podró˝y.

„Cancella” - Kasowanie: kasowanie
pozycji z listy. Aby skasowaç cel podró-
˝y, wybraç go po obróceniu pokr´t∏a 14-
rys. 1 i potwierdziç naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1.

„Cancella tutto” - Kasowanie wszyst-
kiego: kasowanie ca∏ej listy celów po-
dró˝y.

„Calcola percorso” - Obliczanie trasy
do celu podró˝y znajdujàcego si´ na
pierwszej pozycji listy; po osiàgní ciu te-
go celu podró˝y system rozpocznie obli-
czanie celu podró˝y znajdujàcego sí  na
nast́ pnej pozycji listy (je˝eli wyst́ puje w
liÊcie) bez potwierdzenia u˝ytkownika.

„Agenda” - Spis

Ta funkcja umo˝liwia zapami´tanie
adresu wybranego ze spisu nawigato-
ra w po∏àczeniu z nazwà (np. „Dom”),
aby móc nast´pnie wybraç go w ∏atwy
sposób rys. 111.

Po∏àczenie nazwy z wprowadzonym
celem podró˝y uzyskuje si´ po wybra-
niu pozycji „Nome” - Nazwa po obró-
ceniu pokr´t∏a 14-rys.1 i potwierdze-
niu przyciskiem „ENTER” 15-rys.1.

rys. 114
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UWAGA Po wybraniu pozycji „No-
me” nie jest mo˝liwe po∏àczenie nazwy
ju˝ u˝ywanej w spisie funkcji Telefon.
Aby wprowadziç litery, wystarczy wy-

braç je pojedynczo, obracajàc pokr´t∏em
14-rys.1 i potwierdziç naciskajàc przy-
cisk „ENTER” 15-rys.1.
Po wprowadzeniu nazwy potwierdziç

jà przyciskiem „OK”.
Przycisk graficzny „Riconosc. vocale”

- Rozpoznanie g∏osu umo l̋iwia po∏àcze-
nie pola g∏osowego z celem podró˝y za-
pami´tanym w spisie. Symbol „✓” po
lewej stronie przycisku oznacza, ˝e po-
zycja w spisie jest ju˝ po∏àczona z po-
lem g∏osowym.
Po wybraniu i potwierdzeniu tej funk-

cji uzyskuje si´ dost´p do nast´pujàce-
go ekranu rys. 112:
„Nuovo Com. Voc.” - Nowa komenda

g∏osowa: umo˝liwia rejestracj´ nowe-
go pola g∏osowego. U˝ytkownik jest pro-
wadzony za pomocà odpowiednich ko-
munikatów i musi powtórzyç dwa razy
nazwisko dla rejestracji.
„Canc. Com. Voc.” - Kasowanie ko-

mendy g∏osowej; umo˝liwia kasowanie
pola g∏osowego zarejestrowanego po-
przednio. Je˝eli nie ma ˝adnego zare-
jestrowanego pola g∏osowego, przycisk
jest nieaktywny.
„Ascolta Com. Voc.” - S∏uchanie komen-

dy g∏osowej; odtwarzanie pola g∏osowe-

go zarejestrowanego poprzednio. Je˝eli
nie ma ˝adnego zarejestrowanego pola
g∏osowego, przycisk jest nieaktywny.

Aby wybraç ̋ àdanà funkcj́ , obróciç po-
kŕ t∏o 14-rys. 1 i nacisnàç przycisk „EN-
TER” 15-rys. 1, aby potwierdziç operacj́ .

– Info servizio (dost´pny tylko przy
wyborze „Mappa”); wyÊwietlenie infor-
macji odpowiadajàcych ikonie „servi-
zio” wybranej na mapie za pomocà kur-
sora graficznego rys. 116.

– Localizza - Lokalizacja (dost´pny
tylko przy wyborze „Mappa”); wyÊwie-
tlana jest pozycja samochodu na mapie
umo˝liwiajàc jego lokalizacj´. Wszyst-
kie przyciski sà nieaktywne i strza∏ka
identyfikuje pozycje samochodu. Mo˝li-
we jest zmodyfikowanie orientacji sa-
mochodu (obrót strza∏ki) poprzez ob-
rócenie pokr´t∏em 14-rys.1 i naciÊní ciu
przycisku „ENTER” 15-rys. 1.

– RDS-TMC (dost´pny tylko przy
wyborze „Mappa”); wyÊwietlenie infor-
macji odpowiadajàcych ikonie „RDS-
TMC” wybranej na mapie za pomocà
kursora graficznego rys. 117.

– Home 1 i Home 2: umo˝liwiajà
zapami´tanie punktu poprzednio wy-
branego w odpowiedniej pami´ci celów
podró˝y.

Je˝eli punkt zosta∏ poprzednio zapa-
mi´tany jako Home 1 lub Home 2, sys-
tem za˝àda potwierdzenia zamiany.

Po naciÊni´ciu przycisków wielofunk-
cyjnych 17-rys.1 odpowiednio Home 1
lub Home 2 bez potwierdzenia przyci-
skiem ENTER 15-rys.1, system aktywu-
je obliczenie trasy do celu podró˝y po-
przednio zapami´tanego jako Home 1
lub Home 2.

rys. 116
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PUNTI INTERESSE 
- PUNKTY INTERESUJÑCE

Ta funkcja umo˝liwia dost´p do archi-
wum z informacjami i lokalizacjà celów
podró˝y stosowanych jako punkty inte-
resujàce np. restauracje, muzea, stacje
itp. podzielone na kategorie.

Po wybraniu „Punti interesse” - Punk-
ty interesujàce po obróceniu pokr´t∏a
14-rys. 1 i potwierdzeniu operacji po-
przez naciÊni´cie przycisku „ENTER”
15-rys. 1 na wyÊwietlaczu pojawi si´
nast´pujàce menu rys. 118.

– Vicini auto - W pobli˝u samochodu;

– Vicini destinazione - W pobli˝u ce-
lu podró˝y;

– Vicini indirizzo - W pobli˝u adresu;

– Nome - Nazwa.

„Vicini auto” 
- W pobli˝u samochodu

„Vicini auto” - W pobli˝u samochodu
umo˝liwia u˝ytkownikowi znalezienie
punktów serwisowych w pobli˝u aktu-
alnej pozycji samochodu.

Przycisk graficzny „Categoria” umo˝-
liwia za pomocà zespo∏u przycisków al-
fanumerycznych wybór serwisu zapa-
mi´tanego w bazie danych systemu.

Po wybraniu przycisku graficznego
„Elenco servizi” - Spis us∏ug serwiso-
wych uzyskuje si´ dost´p do spisu ser-
wisów dost´pnych dla wyspecyfikowa-
nej kategorii z oznaczeniem nazwy ser-
wisu, odleg∏oÊci i ikony pokazujàcej kie-
runek rys. 119; mo l̋iwe jest przesuwa-
nie si´ w spisie poprzez obrót pokr´t∏a
14-rys. 1; po naciÊni´ciu przycisku
„ENTER” 15-rys. 1 nastàpi potwierdze-
nie wyboru.

Po wybraniu okreÊlonego „punto di in-
teresse” - punktu interesujàcego, sys-
tem uaktywni nast´pujàce przyciski
graficzne:

„Calcola percorso” - Obliczanie trasy:
aby uruchomiç obliczanie trasy.

„Altri usi” - Inne funkcje: na wyÊwie-
tlaczu pojawi si´ ekran na którym do-
st´pne sà te same przyciski graficzne:
Agenda, Home 1, Home 2 opisane w
rozdziale „Adres”.

rys. 118

F0C4078i

rys. 119

F0C4103i
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„Vicini destinazione” 
- W pobli˝u celu podró˝y

Umo˝liwia okreÊlenie ̋ àdanego serwi-
su znajdujàcego sí  jak najbli̋ ej celu po-
dró˝y. Dost´pnymi opcjami sà: „Desti-
nazione” - Cel podró˝y, „Categoria” -
Kategoria i „Elenco servizi” - Spis ser-
wisów rys. 120.

Po wybraniu celu podró˝y i serwisu
mo l̋iwe jest uzyskanie informacji o ser-
wisie i jego lokalizacji za pomocà funk-
cji „Info” i „Mappa”. Aby potwierdziç
funkcj´, wybraç „OK” obracajàc pokr´-
t∏em 14-rys. 1 i nacisnàç przycisk „EN-
TER” 15-rys. 1.

„Vicini indirizzo” 
- W pobli˝u adresu

Umo˝liwia okreÊlenie ̋ àdanego serwi-
su znajdujàcego si´ jak najbli˝ej usta-
lonego adresu Dost´pnymi opcjami sà
„Categoria” - Kategoria, „Localit∫” -
MiejscowoÊç, „Via” - Ulica, „Numero ci-
vico” - Numer domu i „Elenco servizi”
- Spis serwisów rys. 121.

Po wybraniu ̋ àdanego serwisu mo˝li-
we jest uzyskanie informacji o nim i je-
go lokalizacji za pomocà funkcji „Info”
i „Mappa”. Aby potwierdziç funkcj´,
wybraç „OK” obracajàc pokr´t∏em 14-
rys. 1 i nacisnàç przycisk „ENTER” 15-
rys. 1.

„Nome” - Nazwa

Wybranie serwisu po okreÊleniu „No-
me” - Nazwy umo˝liwia ustawienie je-
go jako celu podró˝y poprzez wprowa-
dzenie „Categoria” - Kategoria, „Loca-
lit∫” - MiejscowoÊç i „Nome servizio” -
Nazwa serwisu rys. 122.

Po potwierdzeniu wybranego serwisu
mo˝liwe jest uzyskanie dost´pu do od-
powiednich informacji o nim i jego lo-
kalizacji za pomocà funkcji „Info” i
„Mappa”. Aby potwierdziç funkcj́ , wy-
braç „OK” obracajàc pokŕ t∏em 14-rys. 1
i nacisnàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

rys. 120

F0C4213i

rys. 121

F0C4214i

rys. 122

F0C4215i



C
O

N
N

EC
T 

N
a
v
+

253

ULTIME DESTINAZIONI 
- OSTATNIE CELE PODRÓ˚Y

Przycisk graficzny „Ultime destinazio-
ni” - Ostatnie cele podró˝y umo˝liwia
u˝ycie spisu ostatnio wprowadzonych
celów podró˝y (maksymalnie 10). Za
ka˝dym razem, gdy zostanie obliczona
trasa, cel podró˝y zostanie wprowadzo-
ny automatycznie do spisu opisanego
poprzednio. Aby wybraç cel podró˝y z
tego spisu, nale˝y obróciç pokr´t∏em 14-
rys. 1 i potwierdziç operacj´ naciska-
jàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1. Po do-
konaniu wyboru pozycja pojawi si´ na
mapie. Po naciÊni´ciu przycisku „EN-
TER” 15-rys. 1 u˝ytkownik b´dzie móg∏
u˝yç tego punktu jako celu podró˝y,
wprowadzajàc go do spisu i ustawiajàc
jako Home 1/Home 2, jak równie˝ zlo-
kalizowaç go.

AGENDA - SPIS

Przycisk graficzny „Agenda” - Spis
umo˝liwia wybór punktu zapami´tane-
go w spisie nawigacji rys. 123. Gdy w
spisie zostanie zapamí tanych wí cej ni̋
9 celów podró˝y, na wyÊwietlaczu poja-
wi si´ ekran pokazany na rys.124; po
wybraniu przycisku graficznego „Lista”,
zniknie zespó∏ przycisków alfanume-
rycznych i b´dzie mo˝na wybraç cel po-
dró˝y bezpoÊrednio z listy; na wyÊwie-
tlaczu pojawi si´ ekran pokazany na
rys. 125.

Dost´pne sà nast´pujàce funkcje:

„Calcola percorso” - Obliczanie trasy:
pozwala obliczyç tras´ do wybranego
miejsca w sposób opisany poprzednio.

„Modifica”: modyfikacja Nome po∏à-
czonego z punktem i umo l̋iwia wprowa-
dzenie/modyfikacj́ /kasowanie pola g∏o-
sowego po∏àczonego z pozycjà rys. 126.

„Cancella”: kasowanie pozycji.

rys. 123

F0C4085i

rys. 124

F0C4216ii

rys. 126

F0C4218i
rys. 125

F0C4217i
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1. Korek

2. Wypadek

3. Niebezpieczeƒstwo

4. Prace drogowe

5. Zamkni´ta ulica

6. Zakazany kierunek jazdy

7. Droga niedost´pna

8. Âliska jezdnia

9. Lód / Ênieg

10. Mg∏a

11. Wiatr

12. Procesja / protest 
/ demonstracja

13. Niebezpieczeƒstwo eksplozji

14. Zwolniç

15. Usterka Êwiate∏ drogowych

16. Parking

17. Informacja
rys. 127

F0C4089I

RDS-TMC

Aby aktywowaç t´ funkcj´, wybraç jà
za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1 i po-
twierdziç naciskajàc przycisk „ENTER”
15-rys. 1.

Na wyÊwietlaczu mo˝liwy b´dzie wy-
bór rys. 127 pomi´dzy:

– Vicini auto - W pobli˝u samochodu;

– Vicini indirizzo - W pobli˝u adresu.

Przycisk graficzny „RDS-TMC” umo˝-
liwia u˝ytkownikowi wybranie punktu
geograficznego, do którego odnoszà si´
informacje RDS-TMC: zdarzenia RDS-
TMC sà przedstawiane za pomocà od-
powiednich ikon na mapie. Zdarzenie
TMC nie mo˝e byç stosowane dla okre-
Êlenia celu podró˝y.

Nast´pujàce ikony (uaktualniane w
sposób ciàg∏y) wyÊwietlone zostanà na
mapie z odpowiednimi oznaczeniami:
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„Vicini auto” 
- W pobli˝u samochodu

„Vicini auto” - w pobli˝u samochodu
umo˝liwia odebranie informacji o zda-
rzeniach w pobli̋ u aktualnej pozycji sa-
mochodu.

Menu rys. 128 zawiera nast´pujàce
przyciski graficzne:

„Categoria”: dla okreÊlenia kategorii
zdarzenia: „Traffico” - Ruch uliczny,
„Meteo” - Pogoda, „Info” - Informacje,
„Tutte” - Wszystkie).

„Elenco eventi” - Spis zdarzeƒ: aby
otworzyç spis zdarzeƒ i wybraç ̋ àdane
zdarzenie.

„Info”: nacisnàç odpowiedni przycisk
wielofunkcyjny 17-rys. 1 aby uzyskaç
informacje o wybranym zdarzeniu.

Aby wybraç ˝àdanà funkcj´, obróciç
pokr´t∏em 14-rys. 1 i nacisnàç przycisk
„ENTER” 15-rys. 1 dla potwierdzenia
operacji.

rys. 128

F0C4219I

„Vicini indirizzo” 
- W pobli˝u adresu

„Vicini indirizzo” - W pobli˝u adresu
umo˝liwia odebranie informacji o zda-
rzeniu w pobli̋ u okreÊlonej miejsca. Do-
st´pne sà nast´pujàce funkcje rys. 129:

„Categoria”: oznacza kategori´ zda-
rzenia: „Traffico”, - Ruch uliczny, „Me-
teo” - Pogoda, „Info” - Informacje,
„Tutte” - Wszystkie.

„Localit∫” - MiejscowoÊç, „Via” - Uli-
ca, „Numero civico” - Numer domu:
aby wprowadziç adres miejscowoÊci.

„Elenco eventi” - Spis zdarzeƒ: otwo-
rzyç spis zdarzeƒ i wybraç ̋ àdane zda-
rzenie.

rys. 129

F0C42201I
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Dla ka˝dego z dwóch punktów dost´p-
ne sà nast´pujàce funkcje:

–„Calcola percorso” - Obliczanie tra-
sy: pozwala obliczyç tras´ do wybrane-
go miejsca Home 1 (Home 2);

– „Cancella” - Kasowanie: umo˝liwia
skasowanie punktu Home 1 lub Home 2.

Aby wybraç ˝àdanà funkcj´, obróciç
pokr´t∏em 14-rys. 1 i nacisnàç przycisk
„ENTER” 15-rys. 1 dla potwierdzenia
operacji.

„Info”: nacisnàç odpowiedni przycisk
wielofunkcyjny 17-rys. 1 aby uzyskaç
informacje o wybranym zdarzeniu.

Aby wybraç ˝àdanà funkcj´, obróciç
pokr´t∏em 14-rys. 1 i nacisnàç przycisk
„ENTER” 15-rys. 1 dla potwierdzenia
operacji.

Home 1 - Home 2

Po wybraniu przycisku graficznego
„Altri menu” na ekranie pokazanym na
rys. 109 uzyskuje si´ dost´p do ekranu
rys. 130, na którym dost´pne sà dwa
przyciski graficzne Home 1 i Home 2.

Po wybraniu za pomocà pokr´t∏a 14-
rys.1 i potwierdzeniu naciÊni´ciem
przycisku „ENTER” 15-rys. 1 jednego
z przycisków graficznych (Home 1 lub
Home 2) wyÊwietlone zostanà informa-
cje odpowiadajàce punktom zapami´-
tanym jako Home 1 lub Home 2.

rys. 131

F0C4222I

rys. 130

F0C4221I
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Orientacja (Nord lub przemieszczenie
samochodu) i skala mapy sà zawsze ak-
tywne na ekranie nawigacji.

Gdy punkt geograficzny wybrany zo-
sta∏ na mapie po przesuni´ciu kursora
w kszta∏cie krzy˝yka i naciÊni´ciu przy-
cisku „ENTER” 15-rys. 1, pojawi si´
ekran, na którym dost´pne sà te same
przyciski graficzne: Destinazione, Agen-
da, Info servizio, Localizza, RDS-TMC,
Home 1, Home 2, które opisane zosta∏y
poprzednio w rozdziale „Selezione indi-
rizzo” - Wybór adresu.

IMPOSTAZIONI 
PERCORSO 
- USTAWIENIA 
TRASY PODRÓ˚Y

Przycisk graficzny „Impost. percorso”
- Ustawienia trasy podró˝y umo˝liwia
okreÊlenie parametrów dla obliczania
trasy podró˝y.

Po wybraniu tej funkcji obracajàc po-
kr´t∏em 14-rys. 1 i potwierdzeniem
operacji poprzez naciÊni´cie przycisku
„ENTER” 15-rys. 1 na wyÊwietlaczu
pojawià si´ nast´pujàce przyciski gra-
ficzne rys. 133.

Tipo percorso - Typ trasy

Po wybraniu przycisku graficznego ”
Tip percorso” za pomocà obrotu pokr´-
t∏a 14-rys. 1 i potwierdzeniu poprzez

rys. 133

F0C4223I

ATLANTE - ATLAS

Po naciÊni´ciu jednego z dwóch przy-
cisków wielofunkcyjnych 17 rys. 1 od-
powiadajàcym przyciskowi graficzne-
mu „Atlante” uzyskuje si´ dost´p do
ekranu przedstawiajàcego map´ usta-
wionà odpowiednio w stosunku do po-
zycji samochodu identyfikowanej za
pomocà kursora w kszta∏cie krzy˝yka
rys. 132.

RE: po naciÊní ciu tego przycisku wie-
lofunkcyjnego 17-rys. 1, obrót pokr´-
t∏em 14-rys. 1 powoduje przesuni´cie
poziome kursora w kszta∏cie krzy˝yka.
QZ: po naciÊni´ciu tego przycisku wie-

lofunkcyjnego 17-rys. 1, obrót pokr´-
t∏em 14-rys. 1 powoduje przesuni´cie
pionowe kursora w kszta∏cie krzy˝yka.

ZOOM: po naciÊni´ciu jednego z
dwóch przycisków wielofunkcyjnych 17-
rys. 1 na wyÊwietlaczu pojawi si´ wy-
kaz dost´pnych skal: aby wybraç ̋ àda-
na skal´, obróciç pokr´t∏em 14-rys. 1 i
potwierdziç wybór przyciskiem „EN-
TER” 15-rys. 1.

rys. 132

F0C4077I
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„Info autostrada” - Informacja o
autostradach: aktywne wyÊwietlanie in-
formacjo dotyczàcych autostrady odpo-
wiednio o odleg∏oÊci od dwóch stacji pa-
liw i wyjazdów z autostrady rys. 136.
Ta opcja dost´pna jest tylko wtedy, gdy
samochód znajduje si´ na autostradzie
i trasa obliczona by∏a poprzednio dla
autostrady. Je˝eli samochód zjedzie z
autostrady, system powróci do wyÊwie-
tlania mapy „Mappa”.

rys. 136

F0C4097I

rys. 135

F0C4096I

naciÊni´cie przycisku „ENTER” 15-rys.
1 mo˝liwy jest wybór kryterium dla ob-
liczania trasy pomi´dzy „Minor tempo”
- Czas minimalny lub „Minor distanza”
- Odleg∏oÊç minimalna.

„Autostrada”

Po wybraniu przycisku graficznego ”
Autostrada” za pomocà obrotu pokr´-
t∏a 14-rys. 1 i potwierdzeniu poprzez
naciÊni´cie przycisku „ENTER” 15-
rys. 1 mo˝liwe jest okreÊlenie, czy tra-
sa b´dzie obejmowaç odcinki autostrad,
czy nie.

„OK”: aby aktywowaç parametry ob-
liczenia trasy ustalone poprzednio.

Aby wybraç ˝àdanà funkcj´, obróciç
pokr´t∏em 14-rys. 1 i nacisnàç przycisk
„ENTER” 15-rys. 1 dla potwierdzenia
operacji.

CAMBIO VIDEATA -
ZMIANA EKRANU

Aby wybraç funkcj´ „Cambio videata”
- Zmiana ekranu, obróciç pokr´t∏em 14-
rys. 1 i potwierdziç operacj´ naciska-
jàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

Tale funkcja umo˝liwia wybranie spo-
sobu wyÊwietlania mapy za pomocà na-
st´pujàcych opcji rys. 134:

„Mappa”: aktywne wyÊwietlanie ma-
py ustawionej odpowiednio w stosun-
ku do pozycji samochodu (wyÊwietlanie
standard).

„Percorso intero” - Ca∏a trasa: wy-
Êwietlana ca∏a obliczona trasa poczàw-
szy od aktualnej pozycji samochodu do
celu podró˝y rys. 135. Ta opcja jest do-
st´pna tylko, gdy prowadzenie do celu
podró˝y jest aktywne.

rys. 134

F0C4095I
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„Pittogrammi”: wyÊwietlane sà tyl-
ko ikony graficzne nawigacji rys. 137,
natomiast mapa nie jest wyÊwietlana.
Ta opcja dost´pna jest tylko wtedy, gdy
trasa podró˝y obliczona zosta∏a po-
przednio.

Aby wybraç ˝àdanà funkcj´, obróciç
pokr´t∏em 14-rys. 1 i nacisnàç przycisk
„ENTER” 15-rys. 1 dla potwierdzenia
operacji.

CANCELLA 
DESTINAZIONE 
- KASOWANIE 
CELÓW PODRÓ˚Y

Po wybraniu przycisku graficznego
„Cancella destinazione” za pomocà ob-
rotu pokr´t∏a 14-rys. 1 i potwierdzeniu
poprzez naciÊni´cie przycisku „ENTER”
15-rys. 1 mo˝liwe jest skasowanie jed-
nego lub wszystkich celów podró˝y lub
obliczenie nowej trasy podró˝y rys. 138.

Po wybraniu za pomocà obrotu pokr´-
t∏a 14-rys. 1 i potwierdzeniu poprzez na-
ciÊni´cie przycisku „ENTER” 15-rys. 1
dost´pne stajà si´ nast´pujàce funkcje:

rys. 137

F0C4098I

rys. 138

F0C4099I

„Visualizza” - WyÊwietlanie: umo˝-
liwia przesuwanie si´ po spisie i skaso-
wanie celu podró˝y po wybraniu pozy-
cji z listy za pomocà obrotu pokr´t∏a 14-
rys. 1 i potwierdzeniu poprzez naciÊní -
cie przycisku „ENTER” 15-rys. 1 (funk-
cja aktywna tylko wtedy, gdy spis za-
wiera wi´cej ni˝ osiem celów podró˝y).

„Cancella” - Kasowanie: umo˝liwia
skasowanie celu podró˝y z listy po wy-
braniu pozycji z listy za pomocà obro-
tu pokr´t∏a 14-rys. 1 i potwierdzeniu
poprzez naciÊni´cie przycisku „ENTER”
15-rys. 1.
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„Disegno mappa” - WyÊwietlenie
mapy: umo˝liwia orientacj´ mapy:

– „Orientata a Nord” - mapa zorien-
towana w stron´ pó∏nocy, kursor (sa-
mochód) przesuwa si´ po mapie;

– „Orientata automaticamente” - zo-
rientowana automatycznie: kursor (sa-
mochód) wyÊwietlony jest w pozycji
centralnej mapy i mapa przesuwa si´
automatycznie w funkcji kierunku jaz-
dy samochodu.

„Disegno aree” - Rysunek powie-
rzchni: umo˝liwia wyÊwietlenie mapy w
trzech ró˝nych opcjach:

– „2D”: mapa zawiera segmenty ze
specyficznymi powierzchniami koloro-
wymi;

– „3D”: mapa zawiera segmenty ze
specyficznymi powierzchniami koloro-
wymi i efektami trójwymiarowymi;

– „NO”: mapa wyÊwietlona zostaje
tylko jako segmenty graficzne.

„Cancella tutto” - Kasowanie
wszystkiego: umo˝liwia skasowanie ca-
∏ego spisu celów podró˝y.

„Calcola percorso” - Obliczanie tra-
sy podró˝y: rozpocz´cie obliczania tra-
sy do celu podró˝y, który zajmuje pierw-
szà pozycj´ na liÊcie celów podró˝y; po
osiàgní ciu celu, system rozpoczyna ob-
liczanie trasy do nast´pnego celu podró-
˝y (je˝eli wyst´puje na liÊcie) bez po-
twierdzenia przez u˝ytkownika.

Aby wybraç ˝àdanà funkcj´, obróciç
pokr´t∏em 14-rys. 1 i nacisnàç przycisk
„ENTER” 15-rys. 1 per dla potwierdze-
nia operacji.

PREFERENZE MAPPA
- PREFERENCJE MAPY

Aby wybraç funkcj´ „Preferenze map-
pa” - Preferencje mapy, obróciç pokr´-
t∏em 14-rys. 1 i potwierdziç operacj´
naciskajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

Ta funkcja umo˝liwia ustawienie spo-
sobów wyÊwietlania mapy, za pomocà
nast´pujàcych przycisków graficznych
rys. 139:

rys. 139

F0C4100i
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„Disegno icone” - Ikony: umo˝liwia
(„SI”) lub wy∏àcza („NO”) wyÊwietla-
nie na mapie serwisów w formie ikon
(na przyk∏ad hoteli, restauracji szpita-
li itp...);

„Disegno RDS-TMC” - RDS-TMC:
umo˝liwia („SI”) lub wy∏àcza („NO”)
wyÊwietlanie ikon na mapie odpowia-
dajàcych informacjom RDS-TMC (je˝eli
sà dost´pne) w funkcji kategorii zdarze-
nia; Ruch uliczny, Meteo, Info;

„Disegno scritte” - Napisy: umo˝-
liwia („SI”) lub wy∏àcza („NO”) wy-
Êwietlanie nazw (miasto, ulica itp.) na
mapie;

„Zoom incrocio” - Powi´kszenie
skrzy˝owania: umo˝liwia („SI”) lub
wy∏àcza(„NO”) opcj´ stopniowego po-
wi´kszenia skrzy˝owania, gdy samo-
chód zbli˝a si´ do niego;

„OK”: aby aktywowaç wybrane usta-
wienia.

AGENDA VOCALE -
SPIS G¸OSÓW

Aby wybraç funkcj́  „Agenda vocale” -
Spis g∏osów, obróciç pokr´t∏em 14-rys. 1
i potwierdziç operacj´ naciskajàc przy-
cisk „ENTER” 15-rys. 1.

Ta funkcja umo˝liwia sterowanie spi-
sem g∏osów nawigatora.

Do dyspozycji sà nast´pujàce przyci-
ski graficzne rys. 140:

„Ascolta Ag. Voc.” - S∏uchanie spisu
g∏osów: umo˝liwia odtworzenie wszyst-
kich pó∏ g∏osowych zarejestrowanych
poprzednio i zapami´tanych w spisie
nawigatora. Po naciÊni´ciu przycisku
„ESCAPE” 13-rys. 1 przerywa si´ od-
twarzanie.

„Canc. Ag. Voc.” - Kasowanie spisu
g∏osów: umo˝liwia skasowanie wszyst-
kich pól g∏osowych zarejestrowanych
poprzednio. Po naciÊni´ciu przycisku
„ENTER” 15-rys. 1 nastàpi potwierdze-
nie kasowania; po naciÊni´ciu przycisku
„ESCAPE” 13-rys. 1wychodzi sí  z menu.

rys. 140
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OPIS OGÓLNY

Komputer pok∏adowy dostarcza sze-
regu pomocniczych danych; dla oblicza-
nia przebytej trasy (np. czas, odleg∏oÊç,
pr´dkoÊç, zu˝ycie paliwa). Niektóre z
tych informacji sà do dyspozycji tylko
przy aktywnej funkcji nawigacji i zale-
˝à od ustalonej trasy nawigacji.

UWAGA Niektóre informacje/opera-
cje opisane poni˝ej sà mo˝liwe do wy-
konania/dost´pne tylko przy kluczyku
w po∏o˝eniu MAR.

Menu TRIP umo l̋iwia modyfikacj́  jed-
nostki miary odleg∏oÊci i jednostk´
miary zu˝ycia paliwa.

Menu TRIP umo˝liwia ponadto wy-
Êwietlenie ró˝nych informacji (np. Wy-
miana opon, Urodziny), które zostajà
wyÊwietlane po up∏yní ciu daty lub osià-
gni´cia ustalonego przebiegu.

Aby uzyskaç dost´p do ekranu kom-
putera pok∏adowego, nacisnàç przycisk
„TRIP” 23-rys. 1.

Aby wprowadziç nowe ustawienia lub
aby uzyskaç informacje o ustawieniach
TRIP komputer za pomocà szeregu spe-
cyficznych ekranów, nacisnàç przyciski
w zespole przycisków 17-rys. 1 i miej-
sca odpowiadajàce napisom „TRIP” lub
„TRIP B” lub „VELOC.” (pr´dkoÊç) lub
„SETUP” - (ustawienia) lub „INFO” lub
„RESET”.

FUNKCJA „TRIP GENERALE” 
i „TRIP B”

NaciÊni´cie przycisku TRIP 23-rys. 1
na panelu przednim systemu CONNECT
Nav+ spowoduje wyÊwietlenie ekranu
„Trip generale” rys. 144.

Gdy ekran „Trip generale” jest wyÊwie-
tlany, naciÊni´cie jednego z przycisków
w zespole przycisków 17-rys. 1 w miej-
scu odpowiadajàcym napisowi „TRIP B”
spowoduje wyÊwietlenie odpowiednie-
go ekranu.

KKOOMMPPUUTTEERR  PPOOKK¸̧AADDOOWWYY  ((TTRRIIPP))

rys. 144
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Dost´pnymi informacjami zarówno na
ekranie „Trip generale” rys. 144 jak i
na ekranie „Trip B” rys. 145 sà:

– Ora di arrivo
Godzina przybycia;

– Distanza alla meta
Odleg∏oÊç do celu podró˝y;

– Limite di velocit∫
Ograniczenie pr´dkoÊci;

– Autonomia
Zasi´g samochodu;

– Consumo istant.
Chwilowe zu˝ycie paliwa;

– Tempo di viaggio
Czas podró˝y (*);

– Distanza percorsa
Przejechana odleg∏oÊç (*);

– Velocit∫ media;
Pr´dkoÊç Êrednia (*)

– Consumo medio
Ârednie zu˝ycie paliwa (*).

Informacje oznaczone (*) mo˝na wy-
zerowaç (odnieÊç sí  do rozdzia∏u „TRIP:
Reset”).

Po otwarciu ekranu „Trip Generale”
naciÊni´cie jednego z dwóch przycisków
znajdujàcych si´ w zespole przycisków
17-rys. 1 odpowiednio w miejscu na-
pisu „RESET” spowoduje wyzerowanie
danych oznaczonych symbolem (*) za-
równo w funkcji Trip Generale jak i w
funkcji Trip B.

Po otwarciu ekranu „Trip B” naciÊni´-
cie jednego z dwóch przycisków znajdu-
jàcych si´ w zespole przycisków 17-rys.
1 odpowiednio w miejscu napisu „RE-
SET” spowoduje wyzerowanie tylko da-
nych oznaczonych symbolem (*) wyst´-
pujàcych w funkcji Trip B.

„Godzina przybycia”

Ta informacja wyÊwietlana jest tylko
wtedy, gdy aktywna jest funkcja nawi-
gacji i oznacza przewidywanà godzin´
przybycia do ustalonego celu podró˝y;
wartoÊç wyra˝ana jest w („hh:mm”)
(godziny i minuty).

„Odleg∏oÊç do celu podró˝y”

Ta informacja wyÊwietlana jest tylko
wtedy, gdy aktywna jest funkcja nawi-
gacji i oznacza odleg∏oÊç pomi´dzy ak-
tualnà pozycjà samochodu i ustalonym
celem podró˝y. WartoÊç wyra˝ana jest
w „km” (kilometry) lub w innej jed-
nostce w zale˝noÊci od ustawieƒ wybra-
nych przez u˝ytkownika (patrz rozdzia∏
„TRIP: SETUP”).

„Ograniczenie pr´dkoÊci”

Ta funkcja umo l̋iwia ustawienie ogra-
niczenia pr´dkoÊci samochodu; gdy
pr´dkoÊç zostanie przekroczona, u˝yt-
kownik zostanie poinformowany o tym
sygna∏em akustycznym i wyÊwietleniem
specyficznego komunikatu na wyÊwie-
tlaczu w zestawie wskaêników.

„Zasi´g samochodu”

Jest odleg∏oÊcià, którà samochód mo-
˝e jeszcze przejechaç przed koniecznym
nape∏nieniem zbiornika paliwa. War-
toÊç ta jest jednakowa dla dwóch funk-
cji komputera pok∏adowego („Trip Ge-
nerale” i „Trip B”). WartoÊç wyra˝ana
jest w „km” (kilometry) lub w innej jed-
nostce w zale˝noÊci od ustawieƒ wybra-
nych przez u˝ytkownika (patrz rozdzia∏
„TRIP: SETUP”).

rys. 145
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„Chwilowe zu˝ycie paliwa”

Oznacza zu˝ycie paliwa podczas jaz-
dy samochodu i pomaga u˝ytkowniko-
wi w ustaleniu zu˝ycia paliwa w zale˝-
noÊci od stylu jazdy. WartoÊç jest ta sa-
ma zarówno dla „Trip Generale” jak i
„Trip B”. WartoÊç wyra˝ana jest w
„l/100 km” (litry na 100 kilometrów)
lub w innej jednostce w zale˝noÊci od
ustawieƒ wybranych przez u˝ytkowni-
ka (patrz rozdzia∏ „TRIP: SETUP”).

„Czas podró˝y”

Oznacza czas trwania podró˝y (czas
jazdy) od ostatniego wyzerowania r´cz-
nego komputera pok∏adowego (funkcja
„TRIP RESET”). WartoÊç wyra˝ana jest
w „hh:mm” (godziny i minuty).

„Przejechana odleg∏oÊç”

Oznacza przejechanà odleg∏oÊç przez
samochód od ostatniego wyzerowania
r´cznego komputera pok∏adowego
(funkcja „TRIP RESET”). WartoÊç wy-
ra˝ana jest w „km” (kilometrach) lub
w innej jednostce w zale˝noÊci od usta-
wieƒ wybranych przez u˝ytkownika
(patrz rozdzia∏ „TRIP: SETUP”).

„Pr´dkoÊç Êrednia”

Oznacza Êrednià pr´dkoÊç samochodu
obliczonà od ostatniego wyzerowania
r´cznego komputera pok∏adowego
(funkcja „TRIP RESET”). WartoÊç wy-
ra˝ana jest w „km/h” (kilometrach na
godzin´) lub w innej jednostce w zale˝-
noÊci od ustawieƒ wybranych przez u˝yt-
kownika (patrz rozdzia∏ „TRIP: SETUP”).

„Ârednie zu˝ycie paliwa”

Oznacza Êrednie zu˝ycie paliwa przez
samochód obliczone od ostatniego wy-
zerowania r´cznego komputera pok∏a-
dowego (funkcja „TRIP RESET”). War-
toÊç wyra˝ana jest w „l/100 km” (litry
na 100 kilometrów) lub w innej jedno-
stce w zale˝noÊci od ustawieƒ wybra-
nych przez u˝ytkownika (patrz rozdzia∏
„TRIP: SETUP”).

TRIP: VELOCITÀ - PR¢DKOÂå

Po naciÊni´ciu jednego z przycisków
znajdujàcych si´ w zespole przycisków
17-rys. 1 i odpowiednio w miejscu „VE-
LOC.” rys. 144 -145, uzyskuje si´ do-
st´p do ekranu rys. 146, na którym
podany jest aktualny stan funkcji „Li-
mite di velocit∫” (W¸ÑCZONA/WY¸Ñ-
CZONA) i wartoÊç ustawionego limitu
pr´dkoÊci.

rys. 146
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Aby zmodyfikowaç ustawienia, wybraç
przycisk graficzny „Modifica”; wyÊwie-
tlone zostanie okno, w którym b´dà do-
st´pne nast´pujàce przyciski graficzne
rys. 147:

– „Limite (km/h lub mph)” w zale˝-
noÊci od jednostki miary ustawionej
przez u˝ytkownika;

– „Alarm”;

– „OK”.

UWAGA Wykonanie modyfikacji po-
wy˝ej wymienionych ustawieƒ jest mo˝-
liwe tylko przy kluczyku znajdujàcym
si´ w MAR. Przy kluczyku w pozycji
STOP ka˝da próba modyfikacji zostanie
zablokowana i na wyÊwietlaczu pojawi
si´ napis „Cambio Setup fallito” -Zmia-
na ustawieƒ nieudana.

„Limite (km/h lub mph)” 
- Ograniczenie pr´dkoÊci

Wybraç za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1
przycisk graficzny „Limite (km/h lub
mph)” i potwierdziç naciÊni´ciem przy-
cisku „ENTER” 15-rys. 1. Po obróceniu
pokr´t∏a 14-rys. 1 mo˝liwa jest zmia-
na ustawionego ograniczenia pr´dkoÊci
w krokach co 5 km/h (lub mph w zale˝-
noÊci od jednostki miary ustawionej
przez u˝ytkownika). Nacisnàç przycisk
„ENTER” 15-rys. 1 dla potwierdzenia.

„Alarm”

Funkcja „Alarm” w∏àcza/wy∏àcza sy-
gnalizacj´ akustycznà, która nastàpi po
przekroczeniu ustawionego ogranicze-
nia pr´dkoÊci.

Aby w∏àczyç/wy∏àczyç funkcj́  „Alarm”,
nacisnàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1
po wybraniu funkcji „Alarm” poprzez
obrócenie pokr´t∏a 14-rys. 1. Na ekra-
nie pojawi si´ oznaczenie „ABILITATO”
lub „DISABILITATO” - W¸ÑCZONA LUB
WY¸ÑCZONA.

Przycisk graficzny „OK”

Dla potwierdzenia wybranej opcji wy-
braç przycisk graficzny „OK” za pomo-
cà pokr´t∏a 14-rys. 1 i nacisnàç przy-
cisk „ENTER” 15-rys. 1.

TRIP: SETUP - USTAWIENIA

Funkcja „Setup” umo˝liwia modyfi-
kacj´ jednostki miary, w której wyÊwie-
tlane sà informacje odpowiadajàce od-
leg∏oÊci, pr´dkoÊci i zu˝yciu paliwa. Po
naciÊni´ciu jednego z dwóch przyci-
sków znajdujàcych si´ w zespole przy-
cisków 17-rys. 1 w miejscu „SETUP”
rys. 144-145, uzyskuje si´ dost´p do
ekranu rys.  148, na którym pokaza-
ne zostanà aktualnie ustawione jednost-
ki miary.

rys. 147
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Aby zmodyfikowaç powy˝ej opisane
ustawienia, wybraç przycisk graficzny
„Modifica”; na wyÊwietlaczu pojawià sí
nast́ pujàce przyciski graficzne rys. 149:

– „Unit∫ mis. Distanza”
Jednostka miary odleg∏oÊci;

– „Unit∫ mis. consumi”
Jednostka miary zu˝ycia paliwa;

– „Att. Trip B su quadro” - Aktywny
Trip B w zestawie wskaêników;

– „OK”.

UWAGA Wykonanie modyfikacji po-
wy˝ej opisanych ustawieƒ mo˝liwe jest
tylko przy kluczyku w MAR i w samo-
chodzie zatrzymanym. Przy kluczyku w
pozycji STOP ka˝da próba modyfika-
cji ustawieƒ zostanie zablokowana i na
wyÊwietlaczu pojawi si´ napis „Cam-
bio Setup fallito” - Zmiana ustawieƒ
nieudana.

UWAGA Nie jest mo l̋iwa zmiana jed-
nostki miary metryczno dziesí tnego.

Je˝eli „Jednostka miary odleg∏oÊci”
ustawiona zostanie na km (kilometry),
w konsekwencji „Jednostka miary zu-
˝ycia paliwa” b´dzie wyra˝ona w l/100
km lub km/l.

Je˝eli „Jednostka miary odleg∏oÊci”
ustawiona zostanie na mi (mila), w
konsekwencji „Jednostka miary zu˝y-
cia paliwa” b´dzie wyra˝ona mpg (mi-
lach na galon).

Funkcja „Unit∫ mis. distanza” -
Jednostka miary odleg∏oÊci

Wybraç za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1
przycisk graficzny „Unit∫ mis. distan-
za”. Naciskajàc przycisk „ENTER” 15-
rys. 1 mo˝liwa b´dzie zmiana jednost-
ki miary z km (kilometry) na ml (mile). 

Funkcja „Unit∫ mis. consumi” -
Jednostka miary zu˝ycia 
paliwa

Wybraç za pomocà pokr´t∏a 14-rys.
1 przycisk graficzny „Unit∫ mis. consu-
mi” i potwierdziç naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1. Po obróceniu po-
kr´t∏a 14-rys. 1 mo˝liwa b´dzie zmia-
na jednostki miary z l/100 km na km/l
i mpg. (patrz uwaga poprzednia). Na-
cisnàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1 dla
potwierdzenia.

rys. 149
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Funkcja „Attiva Trip B su quadro”
- Aktywny Trip B w zestawie
wskaêników

Funkcja „Attiva Trip B su quadro” ak-
tywuje/dezaktywuje wyÊwietlanie infor-
macji Trip B na wyÊwietlaczu w zesta-
wie wskaêników.

Wybraç za pomocà pokr´t∏a 14-rys.
1 przycisk graficzny „Attiva Trip B su
quadro”. Nacisnàç przycisk „ENTER”
15-rys. 1 i ustawiç „SI” dla aktywacji
funkcji lub „NO”.

Przycisk graficzny „OK”

Dla potwierdzenia ustawionej opcji
wybraç przycisk graficzny „OK” za po-
mocà pokr´t∏a 14-rys. 1 i nacisnàç
przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

TRIP: INFO

Po naciÊni´ciu jednego z dwóch przy-
cisków znajdujàcego si´ w zespole przy-
cisków 17-rys. 1 w miejscu „INFO” rys.
144-145, uzyskuje si´ dost´p do ekra-
nu rys. 150, na którym stanà si´ do-
st´pne nast´pujàce przyciski graficzne:

–„Valori consigliati” - WartoÊci za-
lecane;

–„Info personali”- Info osobiste.

Funkcja „Valori consigliati” -
WartoÊci zalecane

Funkcja „Valori consigliati”, dostarcza
informacji o przeprowadzeniu nast´p-
nego okresowego przeglàdu techniczne-
go w dniach lub w jednostce odleg∏oÊci
(km lub mile).

Aby wyÊwietliç te informacje, wybraç
funkcj´ „Valori consigliati” za pomocà
pokr´t∏a 14-rys. 1 i potwierdziç naci-
skajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1; wy-
Êwietlony zostanie ekran pokazany na
rys. 151.

rys. 150
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rys. 151
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Funkcja „Info personali” 
- Info osobiste

Funkcja „Info personali” umo˝liwia
dost´p do spisu zawierajàcego 10 ele-
mentów rys. 152, w którym mo˝liwe
jest zapami´tanie przez system ewen-
tualnych up∏ywajàcych danych - data
i/lub osiàgni´cie ustalonego przebiegu. 

Jak tylko osiàgni´ty zostanie termin
(chwilowy i/lub koƒcowy), na wyÊwie-
tlaczu CONNECT Nav+ pojawi si´ okno
z tytu∏em ewentualnie wprowadzonej
informacji w fazie ustawiania (patrz
funkcja „Immette” - Wprowadzenie)
rys.153; po naciÊni´ciu przycisku
„ESCAPE” 13-rys. 1 ekran zostanie
skasowany do momentu nast´pnego
w∏àczenia systemu CONNECT Nav+.

Aby skasowaç definitywnie komuni-
kat, nacisnàç przycisk „ENTER” 15-rys.
1. Na ekranie „Info personali” wyÊwie-
tlone zostanà ponadto nast´pujàce
przyciski graficzne:

– „Selezione” - Wybór;

– „Immette” - Wprowadzenie;

„Seleziona” - Wybór

Funkcja „Seleziona” - Wybór umo˝-
liwia wybranie pozycji istniejàcej ju˝ w
spisie i wyÊwietlenie szczegó∏ów we-
wnàtrz nowego okna rys. 154.

Po naciÊni´ciu na przyciski graficzne:

„Voce”, „Data”, „km lub mile” (w
funkcji ustawionej jednostki miary od-
leg∏oÊci), „Cancella”, „OK”

mo˝liwa jest modyfikacja ustawieƒ
wybranej pozycji.

Wybraç za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1
przycisk graficzny, za pomocà którego
chcemy wprowadziç modyfikacj´ (Voce,
Data, km lub mile) i potwierdziç naci-
skajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1; po-
jawi si´ nast´pny ekran, który umo˝li-
wia wprowadzenie lub modyfikacj´ li-
ter i/lub numerów.

rys. 152
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Po ustawieniu wybraç przycisk graficz-
ny „OK” i potwierdziç operacj  ́naciska-
jàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

Przycisk graficzny „Cancella” - Skaso-
waç - umo˝liwia skasowanie pozycji z
pami´ci.

„Immette” - Wprowadzenie

Funkcja „Immette” - Wprowadzenie
umo˝liwia wprowadzenie nowej pozycji
w spisie wewnàtrz nowego okna
rys.155; w pasku pojawi si´ tytu∏ data
i/lub limit przebiegu samochodu.

Po naciÊni´ciu na przyciski graficzne:

„Voce” - Pozycja

„Data”, „km lub mile” (w funkcji jed-
nostki miary ustawionej przez u˝ytkow-
nika), „Cancella”, „OK”

mo˝liwe jest wybranie ró˝nych pól od-
powiadajàcych nowej pozycji.

Wybraç za pomocà pokr´t∏a 14-rys.
1 przycisk graficzny, którym nale˝y wy-
konaç ustawienie (Voce, Data, km lub
mile) i potwierdziç naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1; pojawi si´ kolejny
ekran, umo˝liwiajàcy wprowadzenie li-
ter i/lub numerów.

Po zakoƒczeniu ustawieƒ wybraç przy-
cisk graficzny „OK” i potwierdziç naci-
skajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

Przycisk graficzny „Cancella” - Skaso-
waç - umo˝liwia skasowanie wprowa-
dzonej nowej pozycji z pami´ci.

TRIP: RESET

Funkcja „RESET” umo˝liwia wyzero-
wanie danych zapami´tanych przez
komputer pok∏adowy (Czas podró˝y,
przebyta odleg∏oÊç, Êrednia pr´dkoÊç i
Êrednie zu˝ycie paliwa).

Nacisnàç jeden z dwóch przycisków
znajdujàcych si´ w zespole przycisków
17-rys. 1 w miejscach odpowiadajà-
cych napisowi „RESET”.

Je˝eli aktywne jest okno odpowiada-
jàce „Trip B” rys.145, wyzerowane zo-
stanà tylko dane „Trip B”.

Je˝eli aktywne jest okno odpowiada-
jàce „Trip Generale” rys. 144, wyze-
rowane zostanà zarówno dane „Trip Ge-
nerale” jak i dane „Trip B”.

UWAGA Wyzerowanie danych kom-
putera pok∏adowego mo˝liwe jest tyl-
ko wtedy, gdy kluczyk znajduje sí  w po-
∏o˝eniu MAR.

rys. 155
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OPIS OGÓLNY

Umo l̋iwia sterowanie g∏osem funkcja-
mi systemu CONNECT Nav+. Za pomo-
cà „riconoscimento vocale” - rozpozna-
nia g∏osu - u˝ytkownik mo˝e przekazaç
polecenia systemowi za pomocà mikro-
fonu: krótkie naciÊní cie przycisku ô2-
rys. 1 znajdujàcego si´ na panelu
przednim lub przycisku ô 3-rys. 2
znajdujàcego si´ w kierownicy umo˝li-
wia interpretacj´ poleceƒ g∏osowych:
system CONNECT Nav+ dostarcza w ten
sposób pomocy g∏osem prowadzàc u˝yt-
kownika do ˝àdanej funkcji.

Po ponownym naciÊní ciu przycisku ô
2-rys. 1 lub ô 3-rys. 2 zatrzymuje si´
procedur´.

Sterowanie, które u˝ytkownik mo˝e
przekazaç systemowi, podzielone sà na
dwie kategorie:

– sterownie g∏osem bez identyfi-
kacji g∏osu;

– sterownie g∏osem z identyfika-
cjà g∏osu.

Sterowanie bez identyfikacji g∏osu
umo˝liwia aktywacj´ g∏ównych funkcji
systemu (TEL, RADIO, CD itp.).

Sterownie z identyfikacjà g∏osu od-
powiada wprowadzeniu/˝àdaniu nazw
w spisie telefonów i/lub adresów nawi-
gacji.

U˝ywajàc sterowaƒ bez identyfikacji
g∏osu system jest w stanie rozpoznaç po-
lecenia g∏osowe niezale˝nie od tonu g∏o-
su i p∏ci osoby, która go wydaje.

Dla wykonania tego sterowania sys-
tem nie potrzebuje ˝adnych operacji
wst´pnych (training); wystarczy wyko-
nywaç instrukcje podawane kolejno
przez system.

Przy u˝yciu sterowaƒ z identyfikacjà
g∏osu system jest w stanie rozpoznaç po-
lecenia poprzez porównanie g∏osu po-
danej komendy z polem g∏osowym za-
pami´tanym poprzednio przez u˝yt-
kownika.

UWAGA Operacje rozpoznania g∏o-
su i zapami´tania komend g∏osowych
zostajà natychmiast przerwane w przy-
padku po∏àczenia telefonicznego: w tym
wypadku po zakoƒczeniu rozmowy ca-
∏a operacja musi byç powtórzona. Na-
tomiast nadchodzàce komunikaty SMS
nie przerywajà tej operacji.

RROOZZPPOOZZNNAANNIIEE  GG¸̧OOSSUU

UWAGA Wszystkie komendy g∏osowe nale˝y wypowiadaç w uprzednio wybranym j´zyku. 
Niniejsza instrukacja prezentuje komendy w j´zyku w∏oskim.
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KOMENDY G¸OSOWE

Komendy g∏osowe rozpoznawane sà
przez system poprzez „parole chiave” -
s∏owa kluczowe, które zorganizowane sà
w skali hierarchicznej w czterech pozio-
mach: poziom 1, poziom 2, poziom 3,
poziom 4. Polecenia poziomu 1 aktywu-
jà nast´pujàce funkcje g∏ówne systemu:
Rejestracja komunikatów, Radio, Od-
twarzacz CD, CD-Changer, Nawigator,
Telefon. Po wprowadzeniu komendy po-
ziomu 1, system umo˝liwia dost´p do
komend poziomu 2; po wprowadzeniu
komend poziomu 2, system umo˝liwia
dost´p do komend poziomu 3; po wpro-

wadzeniu komend poziomu 3, system
umo l̋iwia dost́ p do komend poziomu 4.

Po wprowadzeniu komendy poziomu
1 staje si´ aktywne odpowiednie pod-
menu, do momentu gdy zostanie wpro-
wadzona inna komenda tego poziomu;
ta sama regu∏a stosowana jest do ko-
mend poziomów ni˝szych (2, 3 i 4).

Je˝eli przekroczony zostanie czas po-
mi´dzy wprowadzeniem komendy wy˝-
szego poziomu i wprowadzeniem na-
st´pnej dla poziomu ni˝szego, system
zaprosi u˝ytkownika do kontynuowa-
nia operacji za pomocà komunikatu
g∏osowego „Prego?” - „Prosz´?”.

Komendy g∏osowe 1 poziomu sà nast´-
pujàce: 

– Memo;
– Radio;
– Odtwarzacz CD;
– Magazynek CD;
– Nawigator;
– Chiama - Po∏àczenie telefoniczne;
– Componi - Wprowadzenie;
– Richiama - ˚àdanie;
– Kod PIN;
– Rubrica - Spis;
– Interrompi - Przerwanie.

POZIOM 3 FUNKCJA ˚ÑDANA

Komunikaty zarejestrowane (funkcja „Voice memo”)

S∏uchanie komunikatu memo

Skasowaç wszystkie komunikaty

Wybranie komunikatu nast´pnego

Wybranie komunikatu poprzedniego

Rejestrowanie komunikatu w memo

POZIOM 4

S¸OWA KLUCZOWE - Spis
W nast´pnych tabelach podano spis, podzielony w zale˝noÊci od funkcji, komend g∏osowych („parole chiave”), które mogà

byç wprowadzane do systemu.
Funkcja „Memo”

WYMAWIANIE KOMEND G¸OSOWYCH - S¸OWA KLUCZOWE

POZIOM 1

Memo - Pami´ç

POZIOM 2

Leggi - Odczytaj

Cancella - Skasuj

Avanti - Dalej

Indietro - W ty∏

Registra - Rejestruj
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POZIOM 3

(1 .... 3)

(1 .... 6)

(0 .... 9)
„Punto” - Kropka
Annulla - Anuluj
Cancella - Skasuj

Interrompi-Przerwij
Ripeti - Powtórz

Invia - Wprowadê

POZIOM 4 FUNKCJA ˚ÑDANA

Dostrojenie
Przeszukiwanie stacji nast´pnych
Przeszukiwanie stacji poprzednich

Wybór zakresu fal FM

Wybór zakresu fal MW
Wybór zakresu fal LW

Zapami´tanie stacji w zakresie fal

Je˝eli jest dostrojona stacja FM: wybrany zostaje
zakres fal FMAST. Je˝eli jest dostrojona w zakresie
fal LW lub MW: wybrany zostaje zakres fal AMAST.

Aktywne tylko wtedy, gdy wybrany jest zakres
FMAST lub AMAST: aktywacja funkcji autostore.

Dostrojenie do specyficznej cz´stotliwoÊci

Funkcja „Radio”
WYMAWIANIE KOMEND G¸OSOWYCH - S¸OWA KLUCZOWE

POZIOM 1

Radio

Po wydaniu komendy g∏osowej, „parole chiavi” (s∏owa kluczowe) poziomu 2 i wszystkie poziomu 1 pozostanà dost´pne dla wykonania dalszych komend.

(*) Po tej komendzie system zapyta: „la frequenca prego?” - cz´stotliwoÊç prosz´.

POZIOM 2

Avanti - Dalej
Indietro - W ty∏
FM („ef em”)

MW / Fale Êrednie
LW / Fale d∏ugie

Stazione / Memoria
Stacja/Zapami´taj

Autostore

Ricerca 
- Przeszukiwanie

Frequenza (*)
- Cz´stotliwoÊç
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POZIOM 2

Ferma / Stop

Parti / Play

Pausa

Indietro - W ty∏

Avanti - W przód

Traccia/Brano/Numero
- Âcie˝ka/Nagranie/Nr

Random - Odtwarzanie
przypadkowych nagraƒ

POZIOM 3

(1 .... 20)

POZIOM 4 FUNKCJA ˚ÑDANA

Odtwarzanie CD zintegrowanego

Stop

Play

Pauza

Nagranie poprzednie

Nagranie nast´pne

W∏àczenie nagrania za pomocà 
wyboru bezpoÊredniego (*)

Aktywacja funkcji Random

Funkcja „Lettore CD” - Odtwarzacz CD

WYMAWIANIE KOMEND G¸OSOWYCH - S¸OWA KLUCZOWE

POZIOM 1

Lettore CD
- Odtwarzacz CD

Po wydaniu komendy g∏osowej, „parole chiavi” (s∏owa kluczowe) poziomu 2 i wszystkie poziomu 1 pozostanà dost´pne dla wykonania dalszych komend.

(*) W∏àczenie nagrania za pomocà wyboru bezpoÊredniego nie jest dost´pne dla CD MP3.
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POZIOM 2

Ferma / Stop

Parti / Play

Pausa

Indietro - W ty∏

Avanti - W przód

Random - Odtwarzanie
przypadkowych nagraƒ

Disco - P∏yta

POZIOM 3

(1 .... 5)

Indietro - W ty∏

Avanti - W przód

POZIOM 4 FUNKCJA ˚ÑDANA

Magazynek CD (CD Changer)

Stop

Play

Pauza

Nagranie poprzednie

Nagranie nast´pne

Aktywacja funkcji Random

Wybór bezpoÊredni CD

Wybór CD poprzedniego

Wybór CD nast´pnego

Funkcja „Caricatore CD - CD Changer” - Magazynek CD - CD Changer

WYMAWIANIE KOMEND G¸OSOWYCH - S¸OWA KLUCZOWE

POZIOM 1

Caricatore CD

Po wydaniu komendy g∏osowej, „parole chiavi” (s∏owa kluczowe) poziomu 2 i wszystkie poziomu 1 pozostanà dost´pne dla wykonania dalszych komend.
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POZIOM 4

Destinazione (*) 
- Cel podró˝y

Tutto - Wszystko

FUNKCJA ˚ÑDANA

Nawigacja

Wybór celu podró˝y (tylko w sposobie 
funkcjonowania „z identyfikacjà g∏osu”)

WyÊwietlanie mapy

WyÊwietlanie trasy podró˝y

WyÊwietlanie hoteli na mapie

WyÊwietlanie restauracji na mapie

WyÊwietlanie parkingów na mapie

WyÊwietlanie stacji serwisowych na mapie

Niepokazywanie zera na mapie

Powi´kszanie (zoom w∏àczony)

Zmniejszanie (zoom wy∏àczony)

S∏uchanie celów podró˝y zapami´tanych 
w polach g∏osowych w sposobie 

„z identyfikacjà g∏osu”

Skasowanie celu podró˝y (tylko w sposobie 
„z identyfikacjà g∏osu”)

Skasowanie wszystkich po∏àczeƒ 
odpowiadajàcych polom g∏osowym 

zapami´tanym w spisie

POZIOM 2

Destinazione (*)
- Cel podró˝y

Mostra - Poka˝

Ingrandisci/Zoom -Powí kszenie/Zoom

Riduci - Zmniejszanie

Lista destinazioni-Lista celów podró˝y

Funkcja „Navigatore” - Nawigator
WYMAWIANIE KOMEND G¸OSOWYCH - S¸OWA KLUCZOWE

POZIOM 1

Navigatore

Po wydaniu komendy g∏osowej, „parole chiavi” (s∏owa kluczowe) poziomu 2 i wszystkie poziomu 1 pozostanà dost´pne dla wykonania dal-
szych komend. (*) Po tej komendzie system zapyta: „la destinazione prego?” - cel podró˝y prosz´?

POZIOM 3

Mappa - Mapa

Percorso - Trasa podró˝y

Alberghi - Hotele

Ristoranti - Restauracje

Parcheggi - Parkingi

Stazioni di servizio
- Stacje serwisowe

Nulla - Zero

Leggi - Odczytaj

Cancella - Skasuj
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POZIOM 3

Nome (*) - Imi´

Tutto - Wszystko

POZIOM 4 FUNKCJA ˚ÑDANA
Po∏àczenie z numerem w spisie 

(tylko w sposobie funkcjonowania 
„z identyfikacjà g∏osu”)

Po∏àczenie z wprowadzonym numerem

Za˝àdanie
Wprowadzenie kodu PIN

S∏uchanie g∏osów zapami´tanych 
w spisie w polach g∏osowych 

w sposobie „z identyfikacjà g∏osu”

Skasowanie imienia ze spisu 
(tylko w sposobie „z identyfikacjà g∏osu”)

Skasowanie ca∏ej zawartoÊci komend 
g∏osowych spisu

POZIOM 2

(0 .... 9)
Più - Plus

Annulla - Anuluj
Cancella - Skasuj

Interrompi - Przerwij
Ripeti - Powtórz

Invia - Wprowadê

(0 .... 9)
Annulla - Anuluj
Cancella - Skasuj

Interrompi - Przerwij
Ripeti - Powtórz

Invia - Wprowadê

Leggi - Odczytaj

Cancella - Skasowanie

Funkcja „Telefono” - Telefon
WYMAWIANIE KOMEND G¸OSOWYCH - S¸OWA KLUCZOWE

POZIOM 1
Chiama (*)
- Po∏àczenie

Componi (**) 
- Wprowadzenie

Richiama - ˚àdanie
Codice PIN (***) 
- Kod PIN (***)

Rubrica - Spis

Po wydaniu komendy g∏osowej, „parole chiavi” (s∏owa kluczowe) poziomu 2 i wszystkie poziomu 1 pozostanà dost´pne dla wykonania dalszych komend. 
(*) Po tej komendzie system zapyta: „il nome prego?” - imi´ prosz´. (**) Po tej komendzie system zapyta: „il numero prego?” - numer prosz´. (***) Po tej
komendzie system zapyta: „il codice PIN prego?” - kod PIN prosz´.
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POZIOM 2 POZIOM 3 POZIOM 4 FUNKCJA ˚ÑDANA

Przerwanie dialogu

Sterowanie dialogami

Podczas „konwersacji” przy aktywnym rozpoznaniu g∏osu przez system, u˝ytkownik mo˝e zmodyfikowaç kontynuowanie kon-
wersacji, przy u˝yciu „s∏ów kluczowych” podanych w poni˝szej tabeli:

WYMAWIANIE KOMEND G¸OSOWYCH
S¸OWA KLUCZOWE

Interrompi - Przerwij

Cancella - Skasuj

Annula - Anuluj

Ripeti - Powtórz

Invia - Wprowadê

No - Nie

Si- Tak

FUNKCJA ˚ÑDANA

Przeprowadzana operacja zostaje przerwana

CONNECT Nav+ anuluje ostatnià komend´ przes∏anà przez u˝ytkownika

CONNECT Nav+ anuluje wszystkie komendy przes∏ane przez u˝ytkownika

CONNECT Nav+ powtarza komendy otrzymane od u˝ytkownika

CONNECT Nav+ wykonuje funkcj´ ˝àdanà

Anulowanie operacji

Potwierdzenie operacji

Funkcja „Interruzione dialogo” - Przerwanie dialogu

WYMAWIANIE KOMEND G¸OSOWYCH - S¸OWA KLUCZOWE

POZIOM 1

Interrompi - Przerwij
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PRZYK¸ADY
(komendy g∏osowe)

Dostrojenie cz´stotliwoÊci 
radia

Po wydaniu komendy g∏osowej pozio-
mu 1 „Radio” i nast´pnie poziomu 2
„Frequenza” - Cz´stotliwoÊç, otwiera sí
mo˝liwoÊç dialogu z dost´pem do na-
st´pujàcych komend g∏osowych:

– Cyfry od 0 do 9

– Punto - Kropka

– Annulla - Anuluj

– Cancella - Skasuj

– Interrompi - Przerwij

– Ripeti - Powtórz

– Invia - Wprowadê.

Przyk∏ad 1:

U˝ytkownik: Radio - Frequenza

CONNECT: La frequenza prego?

U˝ytkownik: 1-0-5-Punto-5

CONNECT: 1-0-5-Punto-5

U˝ytkownik: Invia

CONNECT: La frequenza viene sinto-
nizzata - Cz´stotliwoÊç
zosta∏a dostrojona.

Przyk∏ad 2:

U˝ytkownik: Radio - Frequenza

CONNECT: La frequenza prego?

U˝ytkownik: 9-6

CONNECT: 9-6

U˝ytkownik: Punto-5-0

CONNECT: Punto-5-0

U˝ytkownik: Invia

CONNECT: La frequenza viene sinto-
nizzata - Cz´stotliwoÊç
zosta∏a dostrojona.

Przyk∏ad 3: 

U˝ytkownik: Radio - Frequenza

CONNECT: La frequenza prego?

U˝ytkownik: 1-0-6

CONNECT: 1-0-6

U˝ytkownik: Punto-7

CONNECT: Punto-7

U˝ytkownik: Cancella - Skasuj

CONNECT: 1-0-6

U˝ytkownik: Punto -6

CONNECT: Punto -6

U˝ytkownik: Ripeti - Powtórz

CONNECT: 1-0-6- Punto -6

U˝ytkownik: Invia

CONNECT: La frequenza viene sinto-
nizzata - Cz´stotliwoÊç
zosta∏a dostrojona.
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Wprowadzenie numeru 
telefonu

Po wydaniu komendy g∏osowej pozio-
mu 1 „Componi” - Utwórz, otwiera si´
mo˝liwoÊç dialogu z dost´pem do na-
st´pujàcych komend g∏osowych:

– Cyfry od 0 do 9;

– Più (+);

– Annulla - Anuluj;

– Cancella - Skasuj;

– Interrompi - Przerwij;

– Ripeti - Powtórz;

– Invia - Wprowadê.

Przyk∏ad 1:

U˝ytkownik: Componi - Utwórz

CONNECT: Il numero prego? -
Numer prosz´?

U˝ytkownik: 0-1-1

CONNECT: 0-1-1

U˝ytkownik: 1-2-3

CONNECT: 1-2-3

U˝ytkownik: 4-5-6

CONNECT: 4-5-6

U˝ytkownik: 7-8

CONNECT: 7-8

U˝ytkownik: Invia - Wprowadê

CONNECT: Il numero viene compo-
sto - Numer zosta∏ wpro-
wadzony.

Przyk∏ad 2:

U˝ytkownik: Componi - Utwórz

CONNECT: Il numero prego? - Nu-
mer prosz´?

U˝ytkownik: 0-1-1-1-2-3

CONNECT: 0-1-1-1-2-3

U˝ytkownik: 4-5-6-7-8

CONNECT: 4-5-6-7-8

U˝ytkownik: Ripeti

CONNECT: 0-1-2-3-4-5-6-7-8

U˝ytkownik: Invia

CONNECT: Il numero viene compo-
sto - Numer zosta∏ wpro-
wadzony.

Przyk∏ad 3:

U˝ytkownik: Componi - Utwórz

CONNECT: Il numero prego? -
Numer prosz´?

U˝ytkownik: 0-1-1-1-2-3

CONNECT: 0-1-1-1-2-3

U˝ytkownik: 4-5-6-7-8

CONNECT: 4-5-6-7-7

U˝ytkownik: Ripeti

CONNECT: 0-1-2-3-4-5-6-7-7

U˝ytkownik: Cancella

CONNECT: 0-1-1-1-2-3

U˝ytkownik: 4-5-6-7-8

CONNECT: 4-5-6-7-8

U˝ytkownik: Invia

CONNECT: Il numero viene compo-
sto - Numer zosta∏ wpro-
wadzony.
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Wprowadzenie kodu PIN

Po wydaniu komendy g∏osowej pozio-
mu 1 „Codice PIN” otwiera si´ mo˝li-
woÊç dialogu z dost´pem do nast´pujà-
cych komend g∏osowych: 

– Cyfry od 0 do 9;

– Annulla - Anuluj;

– Cancella - Skasuj;

– Interrompi - Przerwij;

– Ripeti - Powtórz;

– Invia - Wprowadê.

Przyk∏ad 1:

U˝ytkownik: Codice PIN

CONNECT: Il codice PIN, prego? -
Kod prosz´.

U˝ytkownik: 1-2-3-4

CONNECT: 1-2-3-4

U˝ytkownik: Invia

CONNECT: Il codice PIN viene com-
posto - Kod PIN zosta∏
wprowadzony.

Przyk∏ad 2:

U˝ytkownik: Codice PIN

CONNECT: Il codice PIN, prego? -
Kod prosz´.

U˝ytkownik: 1-2

CONNECT: 1-2

U˝ytkownik: 3-4

CONNECT: 3-4

U˝ytkownik: Invia

CONNECT: Il codice PIN viene com-
posto - Kod PIN zosta∏
wprowadzony.

Przyk∏ad 3:

U˝ytkownik: Codice PIN

CONNECT: Il codice PIN, prego? -
Kod prosz´.

U˝ytkownik: 1-2

CONNECT: 1-2

U˝ytkownik: 3-4

CONNECT: 3-8

U˝ytkownik: Cancella

CONNECT: 1-2

U˝ytkownik: 3-4

CONNECT: 3-4

U˝ytkownik: Ripeti

CONNECT: 1-2-3-4

U˝ytkownik: Invia

CONNECT: Il codice PIN viene com-
posto - Kod PIN zosta∏
wprowadzony.
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Zapami´tanie g∏osu 
w spisie telefonów (rubrica) 
z identyfikacjà g∏osu

U˝ytkownik mo˝e po∏àczyç numer za-
pami´tany w spisie telefonów z polem
g∏osowym, co umo˝liwia bezpoÊrednie
wybranie numeru (tylko w sposobie z
identyfikacjà g∏osu).

Faza rejestracji nie jest sterowana za po-
mocà komend g∏osowych (dla dalszych
szczegó∏ów patrz „Telefon komórkowy
ze sterowaniami g∏osem” w rozdziale
„Funkcja Spis - Rozpoznanie g∏osu”).

W fazie rejestracji pole g∏osowe mo˝na
przerwaç tylko po naciÊni´ciu przycisku
ô 2-rys. 1 znajdujàcego si´ na pane-
lu przednim lub przycisku ô 3-rys. 2
znajdujàcego si´ w kierownicy:

Przyk∏ad 1:

CONNECT: Il nome prego? - Imi´
prosz´?

U˝ytkownik: Barbara

CONNECT: Prego, ripetere il nome
- Prosz´ powtórzyç imi´

U˝ytkownik: Barbara

CONNECT: Il nome e stato memoriz-
zato - Imi´ zosta∏o zapa-
mi´tane.

Przyk∏ad 2:

CONNECT: Il nome prego? - Imi´
prosz´?

U˝ytkownik: Francesca

CONNECT: Prego, ripetere il nome
- Prosz´ powtórzyç imi´

U˝ytkownik: Maria

CONNECT: Il nome non e stato me-
morizzato. Il nome pre-
go? - Imi´ nie zosta∏o za-
pami´tane. Imi´ prosz´?

U˝ytkownik: Francesca

CONNECT: Prego, ripetere il nome-
- Prosz´ powtórzyç imi´

U˝ytkownik: Francesca

CONNECT: Il nome e stato memoriz-
zato - Imi´ zosta∏o zapa-
mi´tane.

Wybranie pozycji ze spisu 
telefonów z rozpoznaniem g∏osu

Po wydaniu komendy g∏osowej pozio-
mu 1 „Chiama” - Po∏àcz otwiera si´
mo˝liwoÊç dialogu z dost´pem do na-
st´pujàcych komend g∏osowych: 

– Annulla - Anuluj;

– Cancella - Skasuj;

– Interrompi - Przerwij;

– Ripeti - Powtórz;

– Invia - Wprowadê.

Przyk∏ad 1:

U˝ytkownik: Chiama

CONNECT: Il nome prego? - Imi´
prosz´?

U˝ytkownik: Paola

CONNECT: Paola

U˝ytkownik: Invia

CONNECT: Il numero viene compo-
sto - Numer zosta∏ wpro-
wadzony.

Przyk∏ad 2:

U˝ytkownik: Chiama

CONNECT: La lista dei nomi e vuota-
- Spis imion jest pusty.
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Przyk∏ad 3:

U˝ytkownik: Chiama

CONNECT: Il nome prego? - Imi´
prosz´?

U˝ytkownik: Paoletta

CONNECT: Prego - Prosz´?

U˝ytkownik: Paola

CONNECT: Paola

U˝ytkownik: Invia

CONNECT: Il numero viene compo-
sto - Numer zosta∏ wpro-
wadzony.

Przyk∏ad 4:

CONNECT: Il nome prego? - Imi´
prosz´?

U˝ytkownik: Anna

CONNECT: Vanna

U˝ytkownik: Ripeti - Powtórz

CONNECT: Vanna

U˝ytkownik: Anulla - Anuluj

CONNECT: Il nome prego? - Imi´
prosz´?

U˝ytkownik: Anna

CONNECT: Anna

U˝ytkownik: Wprowadê

CONNECT: Il numero viene compo-
sto - Numer zosta∏ wpro-
wadzony.

Skasowanie pola g∏osowego 
ze spisu

Po wydaniu komendy g∏osowej pozio-
mu 1 „Rubrica” - Spis i nast´pnie „Can-
cella” - Skasowaç i „Nome” - Imí , otwie-
ra si´ mo˝liwoÊç dialogu z dost´pem do
nast´pujàcych komend g∏osowych: 

– Si;

– No;

– Annulla - Anuluj;

– Cancella - Skasuj;

– Interrompi - Przerwij;

– Ripeti - Powtórz.

Przyk∏ad 1:

U˝ytkownik: Rubrica-Cancella-Nome
- Spis-Kasowanie-Imi´

CONNECT: Il nome prego? - Imi´
prosz´?

U˝ytkownik: Barbara

CONNECT: Desidera cancellare
(Barbara)? - ˚àdasz
skasowania (Barbara)?

U˝ytkownik: Si - Tak

CONNECT: Il nome e stato cancella-
to - Imi´ zosta∏o skaso-
wane.

Przyk∏ad 2:

U˝ytkownik: Rubrica-Cancella-Nome
- Spis-Kasowanie-Imi´

CONNECT: Il nome prego? - Imi´
prosz´?

U˝ytkownik: Vanna

CONNECT: Desidera cancellare (An-
na)? - ̊ àdasz skasowania
(Anna)?

U˝ytkownik: Ripeti - Powtórz

CONNECT: Desidera cancellare (An-
na)? - ̊ àdasz skasowania
(Anna)?

U˝ytkownik: No - Nie

CONNECT: Interruzione- Przerwanie.

Przyk∏ad 3:

U˝ytkownik: Rubrica-Cancella-Nome
- Spis-Kasowanie-Imi´

CONNECT: La rubrica e vuota - Spis
jest pusty.
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Przyk∏ad 4:

U˝ytkownik: Rubrica-Cancella-Nome
- Spis-Kasowanie-Imi´

CONNECT: Il nome prego? - Imi´
prosz´?

U˝ytkownik: Paola

CONNECT: Desidera cancellare  (Pa-
ola)? - ˚àdasz skasowa-
nia (Paola)?

U˝ytkownik: Annulla - Anuluj

CONNECT: Il nome prego? - Imi´
prosz´?

U˝ytkownik: Elena

CONNECT: Desidera cancellare (Ele-
na)? - ̊ àdasz skasowania
(Elena)?

U˝ytkownik: Si - Tak

CONNECT: Il nome e stato cancella-
to - Imi´ zosta∏o skaso-
wane.

Zapami´tanie celu podró˝y 
w spisie celów podró˝y 
z rozpoznaniem g∏osu

U˝ytkownik mo˝e wprowadziç do spi-
su nawigatora pole g∏osowe w po∏àcze-
niu z adresem zapami´tanym w spisie.

Funkcjonowania nie mo˝na aktywo-
waç za pomocà komendy g∏osowej.

U˝ytkownik mo˝e przerwaç dialog tyl-
ko po naciÊni´ciu przycisku ô 2-rys.
1 znajdujàcego si´ na panelu przednim
lub przycisku ô 3-rys. 2 znajdujàce-
go si´ w kierownicy:

Przyk∏ad 1:

CONNECT: La destinazione prego? -
Cel podró˝y, prosz´?

U˝ytkownik: Casa - Dom

CONNECT: Prego, ripetere la desti-
nazione - Prosz ,́ powtórz
cel podró˝y.

U˝ytkownik: Casa - Dom

CONNECT: La destinazione e stata
memorizzata - Cel podró-
˝y zosta∏ zapami´tany.

Przyk∏ad 2:

CONNECT: La destinazione prego? -
Cel podró˝y, prosz´?

U˝ytkownik: Ufficio Milano - Biuro Mi-
lano

CONNECT: Prego, ripetere la desti-
nazione - Prosz ,́ powtórz
cel podró˝y.

U˝ytkownik: Ufficio Milano - Biuro Mi-
lano

CONNECT: La destinazione e stata
memorizzata. La destina-
zione, prego. - Cel podró-
˝y nie zosta∏ zapami´ta-
ny. Cel podró˝y, prosz´.

U˝ytkownik: Ufficio Milano - Biuro Mi-
lano

CONNECT: Prego, ripetere la desti-
nazione - Prosz ,́ powtórz
cel podró˝y.

U˝ytkownik: Ufficio Milano - Biuro Mi-
lano

CONNECT: La destinazione e stata
memorizzata - Cel podró-
˝y zosta∏ zapami´tany.
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Wybranie celu podró˝y 
w spisie celów podró˝y 
z rozpoznaniem g∏osu

Po wydaniu komendy g∏osowej pozio-
mu 1 „Navigatore” i nast´pnie komen-
dy poziomu 2 „Destinazione” - Cel po-
dró˝y, otwiera si´ mo˝liwoÊç dialogu z
dost´pem do nast´pujàcych komend
g∏osowych:

– Annulla - Anuluj;

– Cancella - Skasuj;

– Interrompi - Przerwij;

– Ripeti - Powtórz;

– Invia - Wprowadê.

Przyk∏ad 1:

U˝ytkownik: Navigatore-Destinazione
- Nawigator-Cel podró˝y

CONNECT: La destinazione prego? -
Cel podró˝y, prosz´?

U˝ytkownik: Ufficio - Biuro

CONNECT: Ufficio - Biuro

U˝ytkownik: Invia - Wprowadê

CONNECT: La destinazione viene in-
serita - Cel podró˝y zosta∏
wprowadzony.

Przyk∏ad 2:

U˝ytkownik: Navigatore-Destinazione
- Nawigator-Cel podró˝y

CONNECT: La lista delle destinazio-
ni e vuota - Lista celów
podró˝y jest pusta.

Przyk∏ad 3:

U˝ytkownik: Navigatore-Destinazione
- Nawigator-Cel podró˝y

CONNECT: La destinazione prego? -
Cel podró˝y, prosz´?

U˝ytkownik: Ufficio Milano - Biuro Mi-
lano

CONNECT: Prego - Prosz´?

U˝ytkownik: Milano Ufficio - Milano
Biuro.

CONNECT: Milano Ufficio - Milano
Biuro.

U˝ytkownik: Invia - Wprowadê

CONNECT: La destinazione viene in-
serita - Cel podró˝y zosta∏
wprowadzony.

Przyk∏ad 4:

U˝ytkownik: Navigatore-Destinazione
- Nawigator-Cel podró˝y

CONNECT: La destinazione prego? -
Cel podró˝y, prosz´.

U˝ytkownik: Anna casa - Anna Dom

CONNECT: Vanna casa - Vanna Dom

U˝ytkownik: Ripeti - Powtórz

CONNECT: Vanna casa - Vanna Dom

U˝ytkownik: Cancellare - Skasuj

CONNECT: La destinazione prego? -
Cel podró˝y, prosz´?

U˝ytkownik: Anna casa - Anna Dom

CONNECT: Anna casa - Vanna Dom

U˝ytkownik: Invia - Wprowadê

CONNECT: La destinazione viene in-
serita - Cel podró˝y zosta∏
wprowadzony.
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Skasowanie celu podró˝y 
ze spisu celów podró˝y 

Po wydaniu komendy g∏osowej pozio-
mu 1 „Navigatore” i nast´pnie komend
g∏osowych „Lista destinazioni, Cancel-
la, Destinazione” - Lista celów podró˝y,
Kasowanie celów podró˝y otwiera si´
mo˝liwoÊç dialogu z dost´pem do na-
st´pujàcych komend g∏osowych:

– Si;

– No;

– Annulla - Anuluj;

– Cancella - Skasuj;

– Interrompi - Przerwij;

– Ripeti - Powtórz.

Przyk∏ad 1:

U˝ytkownik: Navigatore-Lista destina-
zioni-Cancella-Destina-
zione - Nawigator-Lista
celów podró˝y-Kasuj-Cel
podró˝y.

CONNECT: La destinazione prego? -
Cel podró˝y, prosz´?

U˝ytkownik: Casa

CONNECT: Desidera cancellare (Ca-
sa)? - ̊ àdasz skasowania
(Dom)?

U˝ytkownik: Si - Tak

CONNECT: La destinazione e stata
cancellata - Cel podró˝y
zosta∏ skasowany.

Przyk∏ad 2:

U˝ytkownik: Navigatore-Lista destina-
zioni-Cancella-Destina-
zione - Nawigator-Lista
celów podró˝y-Kasuj-Cel
podró˝y.

CONNECT: La destinazione prego? -
Cel podró˝y, prosz´?

U˝ytkownik: Torino

CONNECT: Desidera cancellare (To-
irano)? - ˚àdasz skaso-
wania (Toirano)?

U˝ytkownik: Ripeti - Powtórz

CONNECT: Desidera cancellare (To-
irano)? - ˚àdasz skaso-
wania (Toirano)?

U˝ytkownik: No - Nie

CONNECT: Interruzione- Przerwanie.

Przyk∏ad 3:

U˝ytkownik: Navigatore-Lista destina-
zioni-Cancella-Destina-
zione - Nawigator-Lista
celów podró˝y-Kasuj-Cel
podró˝y.

CONNECT: La lista delle destinazio-
ni e vuota - Lista celów
podró˝y jest pusta.
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Przyk∏ad 1:

CONNECT: La destinazione prego? -
Cel podró˝y, prosz´.

U˝ytkownik: Ufficio - Biuro

CONNECT: Ufficio - Biuro

U˝ytkownik: Interrompi - Przerwij

CONNECT: Interruzione- Przerwanie.

Przyk∏ad 4:

U˝ytkownik: Navigatore-Lista destina-
zioni-Cancella-Destina-
zione - Nawigator-Lista
celów podró˝y-Kasuj-Cel
podró˝y.

CONNECT: La destinazione prego? -
Cel podró˝y, prosz´?

U˝ytkownik: Ufficio Milano - Biuro Mi-
lano

CONNECT: Desidera cancellare (Uf-
ficio Milano)? - ˚àdasz
skasowania (Biuro Mila-
no)?

U˝ytkownik: Annulla - Anuluj

CONNECT: La destinazione prego? -
Cel podró˝y, prosz´?

U˝ytkownik: Paola casa - Paola Dom

CONNECT: Desidera cancellare (Pa-
ola casa)? - ˚àdasz ska-
sowania (Paola Dom)?

U˝ytkownik: Si - Tak

CONNECT: La destinazione e stata
cancellata - Cel podró˝y
zosta∏ skasowany.

Przerwanie dialogu

Aby przerwaç dialog, nale˝y wydaç ko-
mend´ g∏osowà „Interrompi” - Prze-
rwij. Komendy g∏osowe wprowadzone
poprzednio przed wydaniem komendy
g∏osowej „Interrompi”, zostanà skaso-
wane.

Komenda g∏osowa „Interrompi” -
Przerwij zostanie rozpoznana przez sys-
tem tylko w sposobie funkcjonowania
„riconoscimento vocale senza identifi-
cazione della voce” - rozpoznanie g∏o-
su bez identyfikacji g∏osu.
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Gdy zostanie naciÊni´ty przycisk
„SOS” 1-rys. 1, pojawi si´ ekran ˝à-
dania pomocy rys. 156 niezale˝nie od
strony wyÊwietlanej poprzednio na
ekranie.

UWAGI

– „112” jest telefonem awaryjnym we
wszystkich krajach, w których ta us∏u-
ga jest dost´pna. Telefon awaryjny
„Emergenza 112” jest zawsze aktywny,
nawet je˝eli karta telefoniczna nie jest
w∏o˝ona do szczeliny 6-rys. 1.

– Je˝eli kod PIN nie zosta∏ wprowa-
dzony, w przypadku ˝àdania tej us∏ugi
u˝ytkownik zostanie poproszony o
wprowadzenie kodu PIN.

– Aktywacja tego numeru zale˝y od
tego czy telefon komórkowy dzia∏a i czy
jest prawid∏owo pod∏àczony elektrycz-
nie. Nale˝y jednak pami´taç ˝e po wy-
padku lub uszkodzeniu samochodu
us∏uga ta mo˝e byç niedost´pna.

Menu „SOS” zawiera nast´pujàce
funkcje:

– Consul. medica (*)- Pomoc medyczna

– Assist. strad. (*)- Pomoc drogowa

– N.ro personale - Numer telefonu

– Emergenza 112

– Impostazioni - Ustawienia.

(*) Te p∏atne serwisy aktywowane sà przez Tar-
gasys na ˝àdanie. Je˝eli u˝ytkownik nie zamó-
wi∏ ich, towarzyszàce menu funkcje b´dà nie-
aktywne i na wyÊwietlaczu pojawi si´ napis 
„I servizi in abbonamento non sono abilitati” -
Us∏ugi abonamentowe nie sà aktywne rys.157.
Przy zamawianiu tej us∏ugi zostanie przekaza-
na procedura aktywacji i dezaktywacji serwisu
telematycznego oferowanego przez Targasys.

FUNKCJA „CONSULENZA MEDICA”
- POMOC MEDYCZNA

Po wybraniu za pomocà pokr´t∏a 14-
rys. 1 tej funkcji i potwierdzeniu wybo-
ru poprzez naciÊni´cie przycisku „EN-
TER” 15-rys. 1, oraz po odczekaniu
oko∏o 10 sekund, wys∏any zostanie ko-
munikat z ˝àdaniem pomocy medycz-
nej wraz z okreÊleniem pozycji samo-
chodu dla jego lokalizacji przez opera-
tora Targsys.

Aktywujàc automatyczne wezwanie
pomocy medycznej za pomocà funkcji
„Impostazioni” - Ustawienia, opisanej
w dalszej cz´Êci instrukcji, wys∏anie ko-
munikatu uzyskuje si´ po naciÊni´ciu
przycisku „SOS” 1-rys. 1, bez koniecz-
noÊci wybierania odpowiedniej funkcji.

SSEERRWWIISS  AASSSSIISSTTEENNZZAA  II   SSOOSS

rys. 156

F0C4120i

rys. 157

F0C4121i



C
O

N
N

EC
T 

N
a
v
+

288

Gdy aktywne jest automatyczne po∏à-
czenie z pomocà medycznà, dla unik-
ni´cia przypadkowej pomy∏ki przez
u˝ytkownika, zaprogramowany jest
czas oczekiwania oko∏o 25 sekund po
naciÊni´ciu przycisku „SOS” 1-rys. 1 w
celu przerwania po∏àczenia; aby zablo-
kowaç po∏àczenie, wystarczy obróciç po-
kr´t∏o 14-rys. 1 podÊwietlajàc innà
opcj´ lub nacisnàç przycisk „ESCAPE”
13-rys. 1.

UWAGA Numer centrum pomocy
medycznej nie mo˝e byç wprowadzony
r´cznie przez u˝ytkownika.

FUNKCJA 
„ASSISTENZA STRADALE” 
- POMOC DROGOWA

Po wybraniu za pomocà pokr´t∏a 14-
rys. 1 tej funkcji na stronie g∏ównej me-
nu „SOS” i potwierdzeniu wyboru po-
przez naciÊni´cie przycisku „ENTER”
15-rys. 1, po odczekaniu oko∏o 10 se-
kund, nastàpi po∏àczenie z pomocà dro-
gowà, wraz z okreÊleniem pozycji samo-
chodu dla jego lokalizacji przez opera-
tora Targasys.

UWAGA Numer centrum pomocy
drogowej nie mo˝e byç wprowadzony
r´cznie przez u˝ytkownika.

Zarówno dla ˝àdania pomocy dro-
gowej jak i pomocy medycznej, gdy
nie nastàpi po∏àczenie za pomocà
systemu teleinformatycznego, prze-
widziane jest specyficzne wprowa-
dzenie numeru odpowiednio dla ̋ à-
danej us∏ugi, aby umo˝liwiç w ka˝-
dym przypadku zasygnalizowanie
potrzeby pomocy (po∏àczenie nastà-
pi tylko wtedy, gdy samochód znaj-
duje si´ w zasi´gu sieci GSM).

FUNKCJA 
„NUMERO PERSONALE” 
- NUMER TELEFONU OSOBISTY

Po wybraniu za pomocà pokr´t∏a 14-
rys. 1 tej funkcji na stronie g∏ównej me-
nu „SOS” i potwierdzeniu wyboru po-
przez naciÊni´cie przycisku „ENTER”
15-rys. 1, nastàpi automatyczne po∏à-
czenie telefonu z numerem wprowadzo-
nym poprzednio przez u˝ytkownika.

Procedura wprowadzanie tego nume-
ru opisana jest w nast´pnym rozdziale
„Impostazioni” - Ustawienia.

FUNKCJA „EMERGENZA 112” 
- TELEFON AWARYJNY 112

Po wybraniu za pomocà pokr´t∏a 14-
rys. 1 tej funkcji na stronie g∏ównej me-
nu „SOS” i potwierdzeniu wyboru po-
przez naciÊní cie przycisku „ENTER” 15-
rys. 1, nastàpi bezpoÊrednie po∏àcze-
nie ze s∏u˝bami publicznej interwencji.
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UWAGA „112” jest telefonem awa-
ryjnym we wszystkich krajach, w któ-
rych ta us∏uga jest dost´pna. Numer
awaryjny „Emergenza 112” jest zawsze
aktywny, nawet je˝eli karta telefonicz-
na nie jest w∏o˝ona do szczeliny 6-rys. 1.

FUNKCJA „IMPOSTAZIONI” 
- USTAWIENIA

Po wybraniu za pomocà pokr´t∏a 14-
rys. 1 tej funkcji na stronie g∏ównej me-
nu „SOS” i potwierdzeniu wyboru po-
przez naciÊni´cie przycisku „ENTER”
15-rys. 1, uzyskuje si´ dost´p do nowe-
go ekranu funkcji „CODICE CONNECT”
- KOD CONNECT, „N.ro personale” - Nu-
mer personalny i „Consulenza medica”
- Pomoc medyczna rys. 154.

Przycisk graficzny „OK” umo l̋iwia za-
pami´tanie ustawionych danych.

Funkcja „CODICE CONNECT” 
- KOD CONNECT

Umo˝liwia wyÊwietlenie kodu identy-
fikacyjnego terminalu systemu (u˝ywa-
nego w centrum Targasys).

Funkcja „N.ro personale” 
- Numer personalny

Po wybraniu za pomocà pokr´t∏a 14-
rys. 1 tej funkcji i potwierdzeniu wybo-
ru poprzez naciÊni´cie przycisku „EN-
TER” 15-rys. 1, mo˝na wprowadziç nu-
mer telefonu, który zostanie automa-
tycznie po∏àczony po wybraniu funkcji
„N.ro personale” - Numer personalny
i pojawi si´ na ekranie po naciÊni´ciu
przycisku „SOS” 1-rys. 1 dla telefono-
wania awaryjnego.

Dla wprowadzenie numeru telefonu
u˝yç przycisków w zespole przycisków
17-rys. 1 (normalnie nieaktywnych),
wyÊwietlanych w pasku dolnym ekranu
rys. 158.

Funkcja „Consulenza medica” 
- Pomoc medyczna

Funkcja „Consulenza medica” umo˝-
liwia aktywacj´ lub dezaktywacj´ auto-
matycznego po∏àczenia z pogotowiem
ratunkowym (Consulenza medica „Au-
tomatica” - Po∏àczenie z pomocà me-
dycznà automatyczne lub „Manuale”
- r´czne).

Gdy w∏àczona jest funkcja po∏àczenia
automatycznego, po∏àczenie nastàpi po
oko∏o 25 sekundach od naciÊní cia przez
u˝ytkownika przycisku „SOS” 1-rys. 1
bez koniecznoÊci wykonywania innych
operacji.

Gdy u˝ytkownik ˝àda pomocy me-
dycznej, gdy funkcja jest nieaktywna
(po∏àczenie r´czne), musi najpierw na-
cisnàç przycisk „SOS” 1-rys. 1, wybraç
za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1 funkcj´
„Consulenza medica” - Pomoc medycz-
na, a nast´pnie aktywowaç funkcj´ po-
przez naciÊni´cie przycisku „ENTER”
15-rys. 1.

rys. 158

F0C4122i
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Je˝eli funkcja jest aktywna, po naci-
Êní ciu przycisku „SOS” 1-rys. 1, otwo-
rzy si´ automatycznie ekran funkcji
„Consulenza medica Automatica” - Po-
moc medyczna Automatyczna: je˝eli
u˝ytkownik nie przesunie kursora w cià-
gu 15 sekund za pomocà pokr´t∏a 14-
rys. 1 i po∏àczenie nie zostanie anulo-
wane przez dalsze 10 sekund, wezwanie
pomocy medycznej zostanie automa-
tycznie wykonane; w przeciwnym przy-
padku po∏àczenie nie nastàpi i aby ak-
tywowaç go ponownie, u˝ytkownik mu-
si znów wybraç funkcj´ „Consulenza
medica” - Pomoc medyczna i potwier-
dziç naciÊni´ciem przycisku „ENTER”
15-rys. 1.

Przycisk graficzny „OK”

Aby potwierdziç ustawienia, wybraç
przycisk graficzny „OK” za pomocà po-
kr´t∏a 14-rys. 1 i nacisnàç przycisk
„ENTER” 15-rys. 1.

WEZWANIE POMOCY 
MEDYCZNEJ LUB POMOCY 
DROGOWEJ

Podczas wzywania pomocy medycznej
lub drogowej do centrali, przerwane zo-
stanà wszystkie ewentualne inne aktyw-
ne operacje i wyciszona zostanie g∏o-
ÊnoÊç wszystkich êróde∏ audio (za wy-
jàtkiem telefonu). Te warunki zostanà
utrzymane dopóki funkcja wzywania
pomocy jest aktywna i wyÊwietlany jest
odpowiedni ekran.

Je˝eli podczas wzywania pomocy na-
dejdzie nowe po∏àczenie telefoniczne, je-
go awizo nie zostanie wyÊwietlone na
wyÊwietlaczu i u˝ytkownik us∏yszy jedy-
nie sygna∏ dêwi´kowy. Je˝eli u˝ytkow-
nik zdecyduje si´ na odebranie rozmo-
wy i naciÊnie krótko przycisk telefonu
ß 8-rys. 1, ekran wzywania pomocy
zniknie.

UWAGA Wzywanie pomocy pozosta-
je zawsze aktywne: dlatego w przypad-
ku, gdy u˝ytkownik odbierze nadcho-
dzàce po∏àczenie, operator Targasys
b´dzie mia∏ trudnoÊci w skontaktowaniu
sí  z nim, gdy  ̋numer b´dzie zaj́ ty.

Gdy wezwanie pomocy zakoƒczy si´,
na ekranie pojawi si´ na oko∏o 4 sekun-
dy odpowiedni komunikat o wykonaniu
po∏àczenia.

Je˝eli z jakiegokolwiek powodu ˝àda-
nie wezwania pomocy nie mo˝e byç wy-
s∏ane, na wyÊwietlaczu pojawi si´ odpo-
wiedni komunikat i nast´pnie pytanie
do u˝ytkownika, czy decyduje sí  na ak-
tywacj´ normalnego po∏àczenia telefo-
nicznego (*) z centralà, aby wykonaç
˝àdanà us∏ug´, poniewa˝ w tym przy-
padku centrala nie b´dzie mog∏a zloka-
lizowaç jego samochodu.

(*) Wezwanie zostaje normalnie wykonane
przy pomocy zielonej linii, natomiast pozostaje
do wprowadzenia przez u˝ytkownika, je˝eli wy-
konywane jest w funkcji roaming.
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SERVIZI DI INFOMOBILITY 
- INFORMACJA

Po naciÊni´ciu przycisku • 12-rys. 1
uzyskuje si´ dost´p do ekranu rys. 159,
za pomocà którego mo˝liwe staje si´
wybranie szeregu serwisów i informacji
p∏atnych. Dost´pnymi funkcjami sà:

– Connect;

– Seleziona - Wybór.

Dost´p do operatora sieci (intensyw-
noÊç pola GSM, itp...) pokazana jest w
cz´Êci górnej lewej ekranu, natomiast
komunikaty SMS otrzymane od opera-
tora Targasys pokazywane sà w cz´Êci
dolnej ekranu.

Us∏uga dost´pna jest tylko po op∏ace-
niu abonamentu. Je˝eli u˝ytkownik nie
zap∏aci∏ abonamentu lub abonament
Targasys skoƒczy si´, przycisk graficz-
ny „Connect” stanie sí  nieaktywny i po-
ka˝e si´ ekran z nast´pujàcym komuni-
katem „I servizi in abbonamento non
sono abilitati” - Us∏ugi abonamento-
we nie sà aktywne rys. 160.

U˝ytkownik mo˝e skontaktowaç sí  te-
lefonicznie z operatorem Targasys, aby
uzyskaç informacje o abonamencie i ak-
tywowaç us∏ugi.

Je˝eli abonament Targasys skoƒczy∏
sí , zawsze jest mo l̋iwe sprawdzenie in-
formacji zapami´tanych.

Funkcja „Connect”

Po wybraniu za pomocà pokr´t∏a 14-
rys. 1 tej funkcji i potwierdzeniu wybo-
ru poprzez naciÊni´cie przycisku „EN-
TER” 15-rys. 1, system wyÊle ˝àdanie
informacji.

Po otrzymaniu ̋ àdania Targasys ak-
tywuje telefoniczne po∏àczenie. Gdy po-
∏àczenie zostanie aktywowane, u˝yt-
kownik mo˝e poprosiç operatora o ˝à-
danà informacj´.

Je˝eli nie jest mo˝liwe aktywowanie
po∏àczenia telematycznego, na wyÊwie-
tlaczu poka˝e si´ odpowiedni komuni-
kat informacyjny. Niektóre informacje
b´dà przekazane tylko g∏osem przez
operatora natomiast inne mogà byç wy-
s∏ane komunikatem tekstowym SMS,
które b´dà odbierane niezale˝nie od ak-
tywnej funkcji (MAIN, AUDIO itp.). Ko-
munikat zostanie pokazany bezpoÊred-
nio nad ekranem aktywnym w tym mo-
mencie rys.161 w oknie zawierajàcym
funkcj´ „Salva” - Zapami´taj, „Cancel-
la” - Skasuj, „Mappa” - Mapa (je˝eli ko-
munikaty zawierajà geograficzne wska-
zówki) i „Chiama” - Po∏àczenie, je˝eli
wyst´puje numer telefonu.

Po wybraniu opcji „Salva” - Zapami´-
taj komunikat zostanie zapamí tany, po
wybraniu „Cancella” komunikat zosta-
nie skasowany z ekranu i z pami´ci.

rys. 159

F0C4123i

rys. 160

F0C4124i
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Po wybraniu „Mappa” wyÊwietlony
zostanie automatycznie punkt na ma-
pie geograficznej z mo˝liwoÊcià wpro-
wadzenia go przez system nawigacji ja-
ko cel podró˝y. W tym przypadku ko-
munikat zostanie tak˝e automatycznie
zapami´tany.

Po wybraniu „Chiama” - Po∏àczenie,
numer telefoniczny zawarty w komuni-
kacie zostanie automatycznie wybrany
i komunikat zostanie zapami´tany.

Je˝eli otrzymane zastanà kolejno ko-
munikaty, dla ka˝dego z nich otworzy
sí  specyficzne okno i dla ka˝dego z nich
b´dzie mo˝liwe przeprowadzenie ope-
racji zapamí tania, kasowania, wyÊwie-
tlania na mapie lub po∏àczenie z nume-
rem telefonu.

Funkcja „Seleziona” - Wybór

Je˝eli nie zostanà skasowane, wszyst-
kie otrzymane informacje zostanà za-
pami´tane. Lista ze wszystkimi komu-
nikatami wyÊwietlona jest w dolnej cz´-
Êci wyÊwietlacza na ekranie funkcji „In-
fomobility” rys.162. Mo˝liwe jest za-
pami´tanie maksymalnie do 10 komu-
nikatów: komunikaty kolejne nadpisy-
wane sà na komunikaty poprzednie.
Ka˝dy komunikat identyfikowany jest
za pomocà ikony okreÊlajàcej typ ko-
munikatu i kopert´, która oznacza, czy
komunikat zosta∏ przeczytany, czy nie
(koperta zamkni´ta = komunikat nie
przeczytany, koperta otwarta = komu-
nikat przeczytany).

Aby uzyskaç dost´p do pojedynczego
komunikatu z listy, który mo˝e zawie-
raç informacje o ruchu drogowym, in-
teresujàcych punktach lub pogodzie,
w∏àczyç funkcj´ „Seleziona” za pomo-
cà pokr´t∏a 14-rys. 1 i potwierdziç wy-
bór naciskajàc przycisk „ENTER” 15-
rys. 1, a nast´pnie przewijaç list´ ko-
munikatów (tak˝e ich niewidocznà
cz´Êç) za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1.

Po wybraniu komunikatu, który chce-
my przeczytaç nacisnàç przycisk „EN-
TER” 15-rys. 1, aby wyÊwietliç go na
wyÊwietlaczu.

rys. 161

F0C4125i

rys. 162

F0C4126i
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Informacje sul traffico
- Informacje o ruchu na drogach

Ikona „\” oznacza komunikaty z in-
formacjami o ruchu na drogach (np.
wypadek drogowy).

Gdy komunikat zawiera informacje
geograficzne dla lokalizacji miejsca zda-
rzenia, na wyÊwietlaczu stajà sí  dost´p-
ne opcje „Mappa” i „Cancella” rys. 163.

Po wybraniu i potwierdzeniu „Cancel-
la” za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1 i
przycisku „ENTER” 15-rys. 1, kasuje
si´ definitywnie komunikat z listy, na-
tomiast po wybraniu „Mappa” wyÊwie-
tlona zostanie mapa geograficzna z po-
zycja miejsca zdarzenia. Ekran z mapà
geograficznà posiada tak˝e odpowied-
nie opcje graficzne (zoom, itp.), opisa-
ne w punkcie „Mappa” w rozdziale
„Navigatore (Nav)”.

Informacje o interesujàcych
punktach

Ikona „<” oznacza informacje o inte-
resujàcych punktach lub informacje
ogólne.

Gdy komunikat wyÊwietlany jest na
wyÊwietlaczu, do dyspozycji sà nast´pu-
jàce opcje: „Cancella” - Kasowanie,
„Mappa” - Mapa i „Chiama” - Po∏àcze-
nie rys. 164.

Po wybraniu i potwierdzeniu „Cancel-
la” za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1 i
przycisku „ENTER” 15-rys. 1, kasuje
si´ definitywnie komunikat z listy, na-
tomiast po wybraniu „Mappa” wyÊwie-
tlony zostanie automatycznie interesu-
jàcy punkt na mapie z mo˝liwoÊcià
wprowadzenia przez system nawigacji
jako cel podró˝y lub wprowadzenia do
Spisu systemu. Za pomocà przycisku

„Chiama”, gdy wyst´puje, mo˝liwe jest
bezpoÊrednie po∏àczenie z numerem te-
lefonu podanym w komunikacie.

Informacje ogólne

Ikona „<” oznacza tak˝e komunika-
ty ogólne (o warunkach atmosferycz-
nych meteorologicznych itp.).

Gdy jeden z tych komunikatów nie jest
po∏àczony z informacjami geograficz-
nymi dla lokalizacji, na ekranie wyÊwie-
tlona zostaje tylko opcja „Cancella”,
która umo˝liwia definitywne skasowa-
nie go z listy rys. 165.

rys. 163

F0C4127i

rys. 164

F0C4128i

rys. 165

F0C4129i
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Funkcja SETUP umo˝liwia ustawienie
szeregu parametrów i trybów funkcjo-
nowania samochodu i systemu CON-
NECT Nav+. 

Parametry i tryby funkcjonowania
usystematyzowane sà w czterech gru-
pach tak jak podano to poni˝ej:

– LINGUA - J¢ZYK;

– DATA & TEMPERATURA;

– VETTURA - SAMOCHÓD;

– CONNECT.

Ka˝da z powy˝ej wymienionych grup
dzieli si´ nast´pnie na podgrupy. Aby
w pe∏ni poznaç mo˝liwoÊci oferowane
przez system CONNECT Nav+, nale˝y
przeczytaç bardzo uwa˝nie instrukcje
podane w tym rozdziale.

Aby wejÊç w funkcj´ SETUP, nacisnàç
przycisk „SETUP” 4-rys. 1 znajdujàcy
si´ na panelu przednim. WyÊwietlony
zostanie ekran pokazany na rys. 166.

UWAGA Je˝eli kluczyk w wy∏àczniku
zap∏onu znajduje sí  w po∏o˝eniu STOP,
niektóre informacje/operacje odpowia-
dajàce SETUP b´dà dost´pne tylko dla
konsultacji.

Ka˝de nowe ustawienie systemu CON-
NECT Nav+ b´dzie aktywne dopiero po
fazie kontroli sprawnoÊci elementów
sterowania samochodu; w przeciwnym
razie u˝ytkownik zostanie poinformo-
wany odpowiednim komunikatem
„Cambio Setup fallito” - Zmiana Setup
niemo˝liwa.

UWAGA Aby byç pewnym, ˝e nowe
ustawienie zostanie zaakceptowane
przez elementy sterowania samochodu,
konieczne jest sprawdzenie, czy kluczyk
znajduje si´ w wy∏àczniku zap∏onu w
po∏o˝eniu MAR.

Dla ka˝dej pozycji wyÊwietlanej na wy-
Êwietlaczu, symbol „✓” oznacza, ̋ e po-
zycja zosta∏a ustawiona.

„Unita di misura temperatura” - Jed-
nostka pomiaru temperatury oznacza
bezpoÊrednio wybranà jednostk´
(ºC=Celsjusz, ºF=Fahrenheit).

W prawej cz´Êci wyÊwietlacza „Lingua
Testo” - J´zyk tekstu, oznacza j´zyk sto-
sowany dla tekstu pisanego na ekranie,
„Lingua Ric. Voc.” (j´zyk rozpoznania
g∏osu) oznacza j´zyk stosowany przez
system dla komunikatów i komend g∏o-
sowych.

SSEETTUUPP

rys. 166

F0C4130i
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UWAGA Ustawienie j´zyka (jakiego-
kolwiek) powoduje rozpocz´cie proce-
dury uaktualnienia j́ zyka zarówno tek-
stów pisanych jak i komend i informa-
cji g∏osowych. Tekst pisany (paski na
ekranie) zostanie uaktualniony po pa-
ru sekundach od momentu wykonania
wyboru. ˚àdanie uaktualnienia j´zyka
przekazywania komunikatów i komend
g∏osowych spowoduje wyÊwietlenie ˝à-
dania w∏o˝enia p∏yty CD Setup znajdu-
jàcej sí  na wyposa˝eniu samochodu. Je-
˝eli CD Setup nie zostanie w∏o˝one, j´-
zyk komunikatów i komend g∏osowych
nie zostanie zmieniony.

Dla zmiany parametrów i sposobu
funkcjonowania nacisnàç przyciski w
zespole przycisków 17-rys. 1 pod na-
pisami LINGUA - J¢ZYK, DATA & TEMP,
VETTURA - SAMOCHÓD lub CONNECT.

Po wykonaniu tej operacji wyÊwietlo-
ny zostanie specyficzny ekran i b´dzie
mo˝liwe wykonanie ̋ àdanych regulacji.

LINGUA - J¢ZYK

Aby otworzyç odpowiednià stron´
ustawieƒ, nacisnàç jeden z przycisków
w zespole przycisków 17-rys. 1 pod na-
pisem LINGUA - J¢ZYK rys. 167.

UWAGA Przed rozpocz´ciem wyko-
nywania procedury zmiany j´zyka za-
leca si´ sprawdziç, czy CD Setup (zawie-
rajàcy te ustawienia) jest dost´pny i go-
towy do u˝ycia.

Po wybraniu przycisku graficznego
„LINGUA” - J¢ZYK, obracajàc pokr´t∏em
14-rys. 1 potwierdziç operacj́  naciska-
jàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1, u˝yt-
kownik mo˝e wybraç ̋ àdany j´zyk spo-
Êród nast´pujàcych dost´pnych: Italia-
no - W∏oski, Inglese - Angielski, France-
se - Francuski, Tedesco - Niemiecki, Spa-
gnolo - Hiszpaƒski i Portoghese - Por-
tugalski i Olandese-Holenderski.

Wybór b´dzie dotyczy∏ zarówno j´zy-
ka tekstów pisanych („Lingua Testo”)
jak i rozpoznania g∏osu („Lingua Ric.
Voc.” - J´zyk rozpoznania g∏osu) i
wszystkich komunikatów g∏osowych
przesy∏anych przez system.

Aby wybraç j´zyk, obróciç pokr´t∏em
14-rys. 1 i nacisnàç przycisk „ENTER”
15-rys. 1, aby potwierdziç operacj´.

Nowy wybrany j´zyk b´dzie aktywny
dla napisów tekstowych po wybraniu za
pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1 przycisku
graficznego „OK” i potwierdzeniu po-
przez naciÊni´cie przycisku „ENTER”
15-rys. 1.

Aby wykonaç ustawienie dla rozpozna-
nia g∏osu, system za˝àda od u˝ytkow-
nika w∏o˝enia CD Setup.

UWAGA Je˝eli CD Setup nie zosta-
nie w∏o˝ony, nowy wybrany j́ zyk b´dzie
obowiàzywa∏ tylko do tekstów pisanych.
J´zyk rozpoznania g∏osu (i informacji
g∏osowych przesy∏anych przez system)
pozostanie ustawiony poprzednio.

rys. 167

F0C4202i
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Na ekranie wyÊwietlane sà nast´pujà-
ce komunikaty:

„W∏ó˝ CD Setup dla zmiany j´zyka ko-
munikatów i komend g∏osowych. Na-
ciÊnij ESC, aby wyjÊç”.

Je˝eli CD Setup zosta∏ ju˝ w∏o˝ony, na
ekranie pojawi si´ wyÊwietlany w spo-
sób ciàg∏y nast´pujàcy komunikat:

„System nie b´dzie dost´pny przez kil-
ka sekund i przeprowadzane rozmowy
telefoniczne zakoƒczà si´. Nacisnàç EN-
TER, aby kontynuowaç lub ESC, aby
wyjÊç”.

Je˝eli zosta∏ naciÊni´ty „ENTER” 15-
rys. 1, pojawi si´ wyÊwietlany w sposób
ciàg∏y nast´pujàcy komunikat:

„Cambio lingua dei messaggi e co-
mandi vocali in corso. Non spegnere il
sistema. Attendere prego” - Zmiana j´-
zyka komunikatów i poleceƒ g∏osowych
w toku. Nie wy∏àczaç systemu. Prosz´
poczekaç.

Po zakoƒczeniu procedury pojawi si´
nast´pujàcy komunikat:

„Cambio lingua dei messaggi e co-
mandi vocali concluso correttamente”
- Zmiana j´zyka komunikatów i poleceƒ
g∏osowych zakoƒczy∏a si´ prawid∏owo.

Je˝eli podczas zmiany j´zyka nastàpi
b∏àd, pojawi sí  nast´pujàcy komunikat:

„Cambio lingua fallito. Si prega di ri-
petere la procedura” - Zmiana j´zyka
nie nastàpi∏a. Nale˝y powtórzyç proce-
dur´.

Ten komunikat wymaga od u˝ytkow-
nika powtórzenia powy˝ej opisanej pro-
cedury.

Za ka˝dym razem, gdy system zosta-
nie w∏àczony po obróceniu kluczyka w
wy∏àczniku zap∏onu w po∏o˝enie MAR,
sprawdzany zostaje stan funkcjonowa-
nia modu∏u j´zyka. Je˝eli system rozpo-
zna jakàkolwiek nieprawid∏owoÊç, u˝yt-
kownik zostanie powiadomiony o tym
nast´pujàcym komunikatem:

„I comandi e i messaggi vocali non so-
no disponibili. Si prega di effettuare la
procedura di cambio lingua” - Komen-
dy i komunikaty g∏osowe nie sà dost´p-
ne. Nale˝y wykonaç procedur´ zmiany
j´zyka.

Ten komunikat ˝àda od u˝ytkownika
powtórzenia procedury zmiany j´zyka.

U˝ytkownik musi ponownie wybraç j́ -
zyk w menu SETUP i wykonaç proce-
dur´ opisanà powy˝ej.

DATA & TEMPERATURA

Aby uzyskaç dost´p do odpowiedniej
strony ustawieƒ, nacisnàç jeden z przy-
cisków w zespole przycisków 17-rys. 1
pod napisem DATA & TEMP rys. 168.

UWAGA Ka˝da regulacja musi byç
wykonana wy∏àcznie wtedy, gdy kluczyk
w wy∏àczniku zap∏onu znajduje si´ w
po∏o˝eniu MAR. W przeciwnym razie
nowe ustawienie zostanie uznane jako
nieprawid∏owe i u˝ytkownik zostanie
poinformowany o tym odpowiednim ko-
munikatem „Cambio Setup fallito” -
Zmiana Setup nieprawid∏owa.

Zegar mo˝na ustawiç w dwóch trybach
12h lub 24h.

rys. 168

F0C4132i
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Aby ustawiç nowà Dat´/godzin´ - Da-
ta/Ora, nale˝y przy kluczyku w wy∏àcz-
niku zap∏onu w po∏o˝eniu MAR wybraç
przycisk graficzny „Data e ora” i naci-
snàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

Dla regulacji: giorno, mese, anno, ora,
minuti, modo (12h/24h) - dzieƒ, mie-
siàc, rok, godzina, minuta, w sposobie
(12h/24h), obróciç pokr´t∏em 14-rys.
1, aby wybraç ̋ àdanà pozycj́  i potwier-
dziç ustawienie naciskajàc przycisk
„ENTER” 15-rys. 1; sukcesywnie sta-
nie si´ aktywne ka˝de z wybranych pól.

Regulacja GG: wybraç dzieƒ obraca-
jàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i nacisnàç „EN-
TER” 15-rys. 1 dla potwierdzenia.

Regulacja MM: wybraç miesiàc obra-
cajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i nacisnàç
„ENTER” 15-rys. 1 dla potwierdzenia.

Regulacja AAAA: wybraç rok obraca-
jàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i nacisnàç „EN-
TER” 15-rys. 1 dla potwierdzenia.

Regulacja HH: wybraç godzin´ obra-
cajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i nacisnàç
„ENTER” 15-rys. 1 dla potwierdzenia.

Regulacja MM: wybraç minuty obra-
cajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i nacisnàç
„ENTER” 15-rys. 1 dla potwierdzenia.

Regulacja MODO (12h/24h) - SPOSÓB
(12h/24h):wybraç sposób 12h lub 24h
obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i naci-
snàç „ENTER” 15-rys. 1 dla potwier-
dzenia.

UWAGA W fazie regulacji: wyÊwie-
tlanie godzin (HH) ustawione jest za-
wsze w sposobie 24h, niezale˝nie od wy-
branego sposobu.

UWAGA Je˝eli ustawiony jest sposób
24h, godziny wyÊwietlane na wyÊwie-
tlaczu zmieniajà si´ od 0 do 23; je˝eli
ustawiony jest sposób 12h, godziny wy-
Êwietlane na wyÊwietlaczu zmieniajà si´
od 1 do 12.

Jednostka pomiaru temperatury mo-
˝e by wybrana spoÊród ºC (Celsjusz) lub
ºF (Fahrenheit).

Aby ustawiç ˝àdanà jednostk´ tem-
peratury, nale˝y przy kluczyku w wy-
∏àczniku zap∏onu w po∏o˝eniu MAR
wybraç przycisk graficzny „Celsius /
Fahrenheit” i nacisnàç przycisk „EN-
TER” 15-rys. 1.

Obróciç pokr´t∏em 14-rys. 1, aby wy-
braç ̋ àdanà jednostk´ temperatury (ºC
lub ºF) i potwierdziç ustawienie naci-
skajàc przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

Aby zapamí taç wykonane ustawienia i
powróciç do ekranu poprzedniego, wy-
braç „OK” za pomocà pokr t́∏a 14-rys. 1
i nacisnàç „ENTER” 15-rys. 1.
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VETTURA - SAMOCHÓD

Aby uzyskaç dost´p do odpowiedniej
strony ustawieƒ, nacisnàç jeden z przy-
cisków w zespole przycisków 17-rys. 1
pod napisem VETTURA.

Po wybraniu tej pozycji w Setup uzy-
skuje si´ dost´p do dwóch ró˝nych me-
nu ustawieƒ, w zale˝noÊci od wyposa-
˝enia samochodu.

PIERWSZE MENU rys. 169

G∏oÊnoÊç buzzera 
w zestawie wskaêników

Regulacja g∏oÊnoÊci odpowiedniej sy-
gnalizacji akustycznej anomalii/uwag w
zestawie wskaêników.

G∏oÊnoÊç sygna∏u akustycznego (buz-
zera), który towarzyszy ewentualnym
sygnalizacjom awarii/uwag mo˝e byç
regulowana w 8 poziomach.

UWAGA Sygnalizacj´ akustycznà
mo˝na regulowaç, ale nie mo˝na jej
wy∏àczyç.

Obróciç pokr´t∏em 14-rys. 1, tak aby
wybraç „Volume buzzer quadro stru-
menti” - G∏oÊnoÊç buzzera w zestawie
wskaêników i nacisnàç przycisk „EN-
TER” 15-rys. 1, aby potwierdziç ope-
racj´.

Na wyÊwietlaczu pojawi si´ ekran po-
kazany na rys. 170.

Wybraç nast´pnie przycisk graficzny
„Modifica” obracajàc pokr´t∏em 14-
rys. 1 i potwierdziç naciÊni´ciem przy-
cisku „ENTER” 15-rys. 1, aby uzyskaç
dost´p do regulacji g∏oÊnoÊci.

Obróciç pokr´t∏em 14-rys. 1 w kie-
runku zgodnym z ruchem wskazówek
zegara, aby zwi´kszyç g∏oÊnoÊç, w kie-
runku przeciwnym do ruchu wskazówek
zegara, aby jà zmniejszyç.

Odpowiedni kursor i okno numerycz-
ne pomagajà przy wykonywaniu usta-
wieƒ.

Nacisnàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1
dwa razy dla potwierdzenia i powróce-
nia do pierwszego menu.

Za ka˝dym razem, gdy ustawiona war-
toÊç przekroczy poziom 1, pojawia si´
symbol „✓” w pierwszym menu obok
ustawianej pozycji.

rys. 169

F0C4133i

rys. 170

F0C4134i
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G∏oÊnoÊç sygna∏u akustycznego
przycisków w zestawie 
wskaêników

Regulacja i ewentualne wy∏àczenie g∏o-
ÊnoÊci przycisków (MODE, Ô, Õ) w ze-
stawie wskaêników.

G∏oÊnoÊç sygna∏u akustycznego, który
towarzyszy naciskaniu przycisków mo-
˝e byç regulowana w 8 poziomach. Sy-
gnalizacj́  akustycznà mo˝na regulowaç
lub wy∏àczyç.

Obróciç pokr´t∏em 14-rys. 1 i wybraç
„Volume tasti quadro strumenti” - G∏o-
ÊnoÊç przycisków w zestawie wskaêni-
ków i nacisnàç przycisk „ENTER” 15-
rys. 1, aby potwierdziç operacj´.

Na wyÊwietlaczu pojawi si´ ekran po-
kazany na rys. 171.

Wybraç nast´pnie przycisk graficzny
„Modifica” obracajàc pokr´t∏em 14-
rys. 1 i potwierdziç naciÊni´ciem przy-
cisku „ENTER” 15-rys. 1, aby uzyskaç
dost´p do regulacji g∏oÊnoÊci.

Obróciç pokr´t∏em 14-rys. 1 w kie-
runku zgodnym z ruchem wskazówek
zegara, aby zwi´kszyç g∏oÊnoÊç, w kie-
runku przeciwnym, aby jà zmniejszyç.

Odpowiedni kursor i okno numerycz-
ne pomagajà przy wykonywaniu usta-
wieƒ.

Nacisnàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1
dwa razy dla potwierdzenia i powróce-
nia do pierwszego menu.

Za ka˝dym razem, gdy ustawiona war-
toÊç przekracza poziom 0, pojawia si´
symbol „✓” z boku ustawianej pozycji.

Ustawienie poziomu 0 wy∏àcza sygna-
lizacj́  akustycznà, która towarzyszy na-
ciskaniu przycisków (MODE, Ô, Õ) w
zestawie wskaêników.

Zablokowanie drzwi 
w samochodzie w ruchu

Ustawienie zablokowania automatycz-
nego drzwi w funkcji pr´dkoÊci samo-
chodu.

W przypadku aktywowania tej funk-
cji nastàpi zablokowanie automatycz-
ne drzwi, gdy samochód przekroczy
pr´dkoÊç 20 km/h.

Obróciç pokr´t∏em 14-rys. 1 i wybraç
„Blocco porte per veicolo in movimeto”
- Zablokowanie drzwi w samochodzie w
ruchu” i nacisnàç przycisk „ENTER”
15-rys. 1, aby aktywowaç/ dezaktywo-
waç funkcj´.

Funkcja jest aktywna, gdy wyÊwietla-
ny jest symbol „✓” z boku ustawianej
pozycji.

SETUPVolume tasti quadro strumenti10 : 30

VETTURA CONNECTDATA&TEMPLINGUA

Volume tasti quadro strumenti

del quadro strumenti (0..7)

Modifica

- +0

rys. 171

F0C4135i
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Odblokowanie tylko drzwi 
kierowcy

Aktywacja/dezaktywacja otwarcia nie-
zale˝nego drzwi po stronie kierowcy.
W przypadku aktywowania tej funk-

cji po odblokowaniu drzwi samochodu
nastàpi odblokowanie tylko drzwi po
stronie kierowcy.
Po wy∏àczeniu tej funkcji mo˝liwe jest

odblokowanie równoczesne wszystkich
drzwi.
Obróciç pokr´t∏em 14-rys. 1 i wybraç

” Sblocco solo porta guida” - Odblo-
kowanie tylko drzwi kierowcy i nacisnàç
przycisk „ENTER” 15-rys. 1, aby akty-
wowaç/dezaktywowaç funkcj´.
Funkcja jest aktywna, gdy wyÊwietla-

ny jest symbol „✓” z boku ustawianej
pozycji.

Odblokowanie niezale˝ne 
pokrywy baga˝nika

Aktywacja/dezaktywacja otwarcia nie-
zale˝nego pokrywy baga˝nika.
W przypadku aktywowania tej funk-

cji odblokowanie drzwi nie spowoduje
odblokowania pokrywy baga˝nika.
W przypadku dezaktywacji tej funk-

cji, pokrywa baga˝nika zostanie odblo-
kowana po otwarciu drzwi.

Obróciç pokr´t∏em 14-rys. 1 i wybraç
„Sblocco indipendente vano baule” i na-
cisnàç przycisk „ENTER” 15-rys. 1, aby
aktywowaç/dezaktywowaç funkcj´.

Funkcja jest aktywna, gdy wyÊwietla-
ny jest symbol „✓” z boku ustawianej
pozycji.

OK

Aby aktywowaç i zapami´taç wykona-
ne ustawienia, wybraç „OK” poprzez
obrócenie pokr´t∏a 14-rys. 1 i nacisnàç
przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

DRUGIE MENU rys.172

Aby uzyskaç dost´p do drugiego me-
nu na ekranie pokazanym na rys.169,
wybraç za pomocà pokr´t∏a 14-rys. 1
przycisk graficzny „Menu Successivo” -
Menu nast´pne - i potwierdziç naciÊni´-
ciem przycisku „ENTER” 15-rys. 1.

Na wyÊwietlaczu pojawi si´ ekran po-
kazany na rys. 172.

Mo˝liwy jest powrót do pierwszego
menu po wybraniu za pomocà pokr´t∏a
14-rys. 1 przycisku graficznego „Menu
precedente” - Menu poprzednie i po-
twierdzeniu naciÊni´ciem przycisku
„ENTER” 15-rys. 1.

Autoclose - Samozamykanie

UWAGA To ustawienie jest mo˝liwe
tylko wtedy, gdy samochód wyposa˝o-
ny jest w system EASY GO (dla dalszych
szczegó∏ów patrz rozdzia∏ EASY GO SI-
STEMA DI RICONOSCIMENTO w Instruk-
cji obs∏ugi samochodu, której za∏àcz-
nikiem jest niniejsza publikacja).

W przypadku aktywowania tej funk-
cji, nastàpi zamkni´cie automatyczne
drzwi, gdy CID (Customer Identification
Device - Urzàdzenie identyfikacji w∏a-
Êciciela) oddali si´ od samochodu.

W przypadku dezaktywacji tej funk-
cji, nie nastàpi zamkni´cie automatycz-
ne drzwi, gdy CID (Customer Identifica-
tion Device - Urzàdzenie identyfikacji
w∏aÊciciela) oddali si´ od samochodu.

rys. 172

F0C4172i



C
O

N
N

EC
T

N
a
v
+

301

Obróciç pokr´t∏em 14-rys. 1, wybraç
„Autoclose” i nacisnàç przycisk „EN-
TER” 15-rys. 1, aby aktywowaç /dez-
aktywowaç funkcj´.

Wybraç „OK” poprzez obrócenie po-
kr´t∏a 14-rys. 1 i nacisnàç przycisk
„ENTER” 15-rys. 1.

Funkcja jest aktywna, gdy wyÊwietla-
ny jest symbol „✓” z boku ustawianej
pozycji.

OK

Aby aktywowaç i zapami´taç wykona-
ne ustawienia, wybraç „OK” poprzez
obrócenie pokr´t∏a 14-rys. 1 i nacisnàç
przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

CONNECT
(impostazioni) 
- CONNECT 
(ustawienia)

Aby uzyskaç dost´p do odpowiedniej
strony ustawieƒ, nacisnàç jeden z przy-
cisków w zespole przycisków 17-rys. 1
pod napisem CONNECT.

Uzyskuje si´ dost´p do nowego ekra-
nu rys. 173, w którym mo l̋iwe jest wy-
branie nast´pujàcych ustawieƒ:

– Zestaw wskaêników;

– Video;

– Power OFF.

rys. 173

F0C4136i

ZESTAW WSKAèNIKÓW

Po wybraniu przycisku graficznego
„Quadro strumenti” obracajàc pokr´-
t∏em 14-rys. 1 i potwierdzajàc opera-
cj´ naciskajàc przycisk „ENTER” 15-
rys. 1, uzyskuje si´ dost´p do regulacji,
która umo˝liwia ustawienie powtórze-
nia informacji radia i/lub telefonu i/lub
nawigatora na wyÊwietlaczu w zestawie
wskaêników rys. 174.

Mo˝liwe sà nast´pujàce ustawienia:

Powtórzenie info RADIO 
w zestawie wskaêników

WyÊwietlacz 
wielofunkcyjny

WyÊwietlacz 
wielofunkcyjny
zintegrowany 

WyÊwietlacz 
wielofunkcyjny

WyÊwietlacz 
wielofunkcyjny 
zintegrowany
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Powtórzenie info TEL 
w zestawie wskaêników

Powtórzenie info NAV 
w zestawie wskaêników

Obróciç pokr´t∏em 14-rys. 1, tak aby
wybraç ̋ àdanà funkcj´ i nacisnàç przy-
cisk „ENTER” 15-rys. 1, aby aktywo-
waç/dezaktywowaç funkcj´.

Funkcja jest aktywna, gdy wyÊwietla-
ny jest symbol „✓” obok ustawianej po-
zycji.

Po wybraniu przycisku graficznego
„OK” obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1 i
potwierdzeniu operacji poprzez naci-
Êni´cie przycisku „ENTER” 15-rys. 1
aktywuje si´ ustawione funkcje.

UWAGA Wszystkie ustawienia poka-
zywane na ekranie mogà byç modyfiko-
wane tylko przy kluczyku znajdujàcym
si´ w po∏o˝eniu MAR.

WyÊwietlacz 
wielofunkcyjny

WyÊwietlacz 
wielofunkcyjny 
zintegrowany

Tylko dla wyÊwietlacza
wielofunkcyjnego 
zintegrowanego

rys. 174

F0C4137i

VIDEO

Po wybraniu przycisku graficznego ”
Video” obracajàc pokr´t∏em 14-rys. 1
i potwierdzeniu operacji poprzez naci-
Êni´cie przycisku „ENTER” 15-rys. 1
uzyskuje sí  dost´p do nast´pujàcych re-
gulacji rys. 175:

Luminosita giorno - PodÊwietlenie
dzienne: umo˝liwia regulacj´ podÊwie-
tlenia wyÊwietlacza CONNECT Nav+ w
sposobie podÊwietlenia dziennym. Aby
wyregulowaç, wybraç odpowiedni przy-
cisk graficzny obracajàc pokr´t∏em 14-
rys. 1 i nacisnàç przycisk „ENTER” 15-
rys. 1. Obracaç pokr´t∏em 14-rys. 1
w kierunku zgodnym z ruchem wskazó-
wek zegara, aby zwi´kszyç podÊwietle-
nie i w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazówek zegara, aby je zmniejszyç.

Luminosita notte - PodÊwietlenie
nocne: umo˝liwia regulacj´ podÊwietle-
nia wyÊwietlacza CONNECT Nav+ w
sposobie podÊwietlenia nocnym. Aby
wyregulowaç, wybraç odpowiedni przy-
cisk graficzny obracajàc pokr´t∏em 14-
rys. 1 i nacisnàç przycisk „ENTER” 15-
rys. 1. Obracaç pokr´t∏em 14-rys. 1
w kierunku zgodnym z ruchem wskazó-
wek zegara, aby zwi´kszyç podÊwietle-
nie i w kierunku przeciwnym, aby je
zmniejszyç.
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Colore - Kolor: po wybraniu tej po-
zycji obracajàc pokr´t∏em 4-rys. 1 i po-
twierdzajàc operacj́  naciÊní ciem przy-
cisku „ENTER” 15-rys. 1 uzyskuje si´
dost´p do nast´pujàcych ustawieƒ:

– „Automatico” - Automatyczne:
Umo˝liwia automatycznà modyfikacj´
gamy kolorów (dzienna/nocna) w funk-
cji w∏àczenia/zgaszenia Êwiate∏ samo-
chodu.

– „Giorno” - Dzienne: aktywny spo-
sób podÊwietlenia dzienny. Do dyspozy-
cji jest odpowiedni kursor regulacji, je-
˝eli pozycja „Colore” zosta∏a wybrana
jako Dzienna lub Automatyczna przy
zgaszonych Êwiat∏ach.

– „Notte” - Nocne: aktywny sposób
podÊwietlenia nocny. Do dyspozycji jest
odpowiedni kursor regulacji, je˝eli po-
zycja „Colore” zosta∏a wybrana jako
Nocna lub Automatyczna przy zapalo-
nych Êwiat∏ach.

OK

Aby aktywowaç i zapami´taç wykona-
ne ustawienia, wybraç „OK” poprzez
obrócenie pokr´t∏a 14-rys. 1 i nacisnàç
przycisk „ENTER” 15-rys. 1.

POWER OFF - WY¸ÑCZENIE

Po wybraniu przycisku graficznego
„Power OFF” obracajàc pokr´t∏em 14-
rys. 1 i potwierdzajàc operacj́  naciÊní -
ciem przycisku „ENTER” 15-rys. 1 uzy-
skuje si´ dost´p do ustawienia, które
umo˝liwia okreÊlenie sposobu wy∏àcze-
nia systemu CONNECT Nav+ rys. 176.

Ustawienia mogà byç nast´pujàce:

– „Spegnimento dipendente da chia-
ve accensione” - Wy∏àczenie zale˝ne od
po∏o˝enia kluczyka w wy∏àczniku zap∏o-
nu.

– „Spegnimento indipendente da
chiave accensione” - Wy∏àczenie nieza-
le˝ne od po∏o˝enia kluczyka w wy∏àcz-
niku zap∏onu.

Aktywne ustawienie b´dzie pokazywane.

Wybraç ˝àdane ustawienie obracajàc
pokr´t∏em 14-rys. 1 i potwierdzajàc
operacj´ naciÊni´ciem przycisku „EN-
TER” 15-rys. 1.

Po naciÊni´ciu przycisku „ESCAPE”
13-rys. 1 powraca si´ do ekranu po-
przedniego.

rys. 175

F0C4138i

rys. 176

F0C4139i
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System CONNECT Nav+ jest w stanie
rozpoznaç i usunàç zarówno ewentu-
alne uszkodzenia w funkcjonowaniu,
które powstanà wewnàtrz systemu, jak
i problemy zwiàzane z przegrzaniem.

USZKODZENIA
W FUNKCJONOWANIU

Je˝eli zidentyfikowane zostanà uszko-
dzenia wewnàtrz okreÊlonego modu∏u
(audio, telefon, itp), system „zamro-
zi” ostatnio dost´pny ekran i przepro-
wadzi rozpoznanie diagnostyczne.

Poprzez okreÊlony czas system b´dzie
kontrolowa∏ modu∏, aby rozpoznaç typ
uszkodzenia; je˝eli po przekroczeniu
ustalonego czasu wyst´powaç b´dzie
nadal, zastosowana zostanie akcja ko-
rekcyjna (na przyk∏ad reset hardware
tego modu∏u).

Je˝eli system nie odpowiada na wi´-
cej sterowaƒ, mo˝liwe jest uruchomie-
nie go ponownie r´cznie, naciskajàc ko-
lejno 4 razy przycisk „SETUP” 4 rys. 1
w ciàgu 3 sekund.

PROBLEMY SPOWODOWANE
PRZEGRZANIEM

Je˝eli temperatura modu∏u hardware
systemu CONNECT Nav+ (audio, tele-
fon, odtwarzacz CD, itp.) przekroczy
maksymalny ustalony limit, modu∏ za-
sygnalizuje za wysokà temperatur´; na
wyÊwietlaczu pojawi si  ́odpowiedni ko-
munikat.

Modu∏ ten zostanie automatycznie
ograniczony lub wy∏àczony. W przypad-
kach ekstremalnych system zostanie
wy∏àczony automatycznie do momentu
przywrócenia normalnej temperatury
pracy; na wyÊwietlaczu pojawi sí  ekran
pokazany na rys. 177.

PPRROOBBLLEEMMYY  WW  FFUUNNKKCCJJOONNOOWWAANNIIUU

rys. 177

F0C4140i
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Modu∏ hardware

Audio

Odtwarzacz CD

Telefon

CONNECT Nav+

Aby wyjÊç z okna dialogowego, nacisnàç przycisk „ESCAPE” 13-rys. 1; odpowiedni modu∏ b´dzie funkcjonowa∏ w sposób ogra-
niczony, tak jak podano to w poni˝szej tabeli:

Zastosowanie

Audio (Radio, CD, CDC)
Telefon (g∏os)
Nawigacja (g∏os)
Rozpoznanie g∏osu (g∏os)

Audio (tylko funkcjonowanie odpowiedniej p∏yty CD)
Nawigacja

Telefon komórkowy, SOS

Wszystkie

WyÊwietlany komunikat

Ograniczona g∏oÊnoÊç audio

Wy∏àczenie odtwarzacza CD

Wy∏àczenie telefonu (TEL OFF)

Wy∏àczenie ca∏ego systemu
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Przegrzanie modu∏u „Audio”

W przypadku przegrzania modu∏u
„Audio” g∏oÊnoÊç dêwi´ku zostanie au-
tomatycznie ograniczona niezale˝nie od
aktualnie aktywnego sposobu funkcjo-
nowania (radio, CD, CD Changer).

Na wyÊwietlaczu pojawi si´ odpowied-
ni komunikat sygnalizacyjny dla u˝yt-
kownika.

Przegrzanie modu∏u 
„Lettore CD” - Odtwarzacza CD

W przypadku przegrzania modu∏u
„Lettore CD” - Odtwarzacz CD ˝aden
typ CD nie zostanie odtworzony: ̋ adne-
go typu CD audio lub CD MP3 nie b´dzie
mo˝na s∏uchaç, funkcjonowanie nawi-
gacji nie jest gwarantowane (je˝eli nie
zosta∏a poprzednio w∏àczona funkcja
nawigacji bez CD).

Na wyÊwietlaczu pojawi si´ odpowied-
ni komunikat sygnalizacyjny dla u˝yt-
kownika.

Przegrzanie modu∏u „Telefon”

W przypadku przegrzania modu∏u
„Telefono” modu∏ ten zostanie wy∏àczo-
ny (TEL OFF) i w konsekwencji zabloko-
wane zostanà funkcje informacyjne i as-
sistenza (SOS).

Na wyÊwietlaczu pojawi si´ odpowied-
ni komunikat sygnalizacyjny dla u˝yt-
kownika.

Samowy∏àczenie CONNECT Nav+

W przypadku wysokiej temperatury
zewn´trznej, odpowiedni komunikat
poinformuje, ̋ e rozpocz´∏a si´ procedu-
ra samo wy∏àczania systemu. Po przy-
wróceniu normalnych warunków ter-
micznych funkcjonowania, u˝ytkownik
mo˝e ponownie w∏àczyç system.
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System CONNECT Nav+ jest w stanie
rozpoznaç i usunàç zarówno ewentu-
alne uszkodzenia w funkcjonowaniu,
które powstanà wewnàtrz systemu, jak
i problemy zwiàzane z przegrzaniem.

USZKODZENIA
W FUNKCJONOWANIU

Je˝eli zidentyfikowane zostanà uszko-
dzenia wewnàtrz okreÊlonego modu∏u
(audio, telefon, itp), system „zamro-
zi” ostatnio dost´pny ekran i przepro-
wadzi rozpoznanie diagnostyczne.

Poprzez okreÊlony czas system b´dzie
kontrolowa∏ modu∏, aby rozpoznaç typ
uszkodzenia; je˝eli po przekroczeniu
ustalonego czasu wyst´powaç b´dzie
nadal, zastosowana zostanie akcja ko-
rekcyjna (na przyk∏ad reset hardware
tego modu∏u).

Je˝eli system nie odpowiada na wi´-
cej sterowaƒ, mo˝liwe jest uruchomie-
nie go ponownie r´cznie, naciskajàc ko-
lejno 4 razy przycisk „SETUP” 4 - rys. 1
w ciàgu 3 sekund.

PROBLEMY SPOWODOWANE
PRZEGRZANIEM

Je˝eli temperatura modu∏u hardware
systemu CONNECT Nav+ (audio, tele-
fon, odtwarzacz CD, itp.) przekroczy
maksymalny ustalony limit, modu∏ za-
sygnalizuje za wysokà temperatur´; na
wyÊwietlaczu pojawi si  ́odpowiedni ko-
munikat.

Modu∏ ten zostanie automatycznie
ograniczony lub wy∏àczony. W przypad-
kach ekstremalnych system zostanie
wy∏àczony automatycznie do momentu
przywrócenia normalnej temperatury
pracy; na wyÊwietlaczu pojawi sí  ekran
pokazany na rys. 177.

PPRROOBBLLEEMMYY  WW  FFUUNNKKCCJJOONNOOWWAANNIIUU

rys. 177

F0C4140i
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Modu∏ hardware

Audio

Odtwarzacz CD

Telefon

CONNECT Nav+

Aby wyjÊç z okna dialogowego, nacisnàç przycisk „ESCAPE” 13-rys. 1; odpowiedni modu∏ b´dzie funkcjonowa∏ w sposób ogra-
niczony, tak jak podano to w poni˝szej tabeli:

Zastosowanie

Audio (Radio, CD, CDC)
Telefon (g∏os)
Nawigacja (g∏os)
Rozpoznanie g∏osu (g∏os)

Audio (tylko funkcjonowanie odpowiedniej p∏yty CD)
Nawigacja

Telefon komórkowy, SOS

Wszystkie

WyÊwietlany komunikat

Ograniczona g∏oÊnoÊç audio

Wy∏àczenie odtwarzacza CD

Wy∏àczenie telefonu (TEL OFF)

Wy∏àczenie ca∏ego systemu
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Przegrzanie modu∏u „Audio”

W przypadku przegrzania modu∏u
„Audio” g∏oÊnoÊç dêwi´ku zostanie au-
tomatycznie ograniczona niezale˝nie od
aktualnie aktywnego sposobu funkcjo-
nowania (radio, CD, CD Changer).

Na wyÊwietlaczu pojawi si´ odpowied-
ni komunikat sygnalizacyjny dla u˝yt-
kownika.

Przegrzanie modu∏u 
„Lettore CD” - Odtwarzacza CD

W przypadku przegrzania modu∏u
„Lettore CD” - Odtwarzacz CD ˝aden
typ CD nie zostanie odtworzony: ̋ adne-
go typu CD audio lub CD MP3 nie b´dzie
mo˝na s∏uchaç, funkcjonowanie nawi-
gacji nie jest gwarantowane (je˝eli nie
zosta∏a poprzednio w∏àczona funkcja
nawigacji bez CD).

Na wyÊwietlaczu pojawi si´ odpowied-
ni komunikat sygnalizacyjny dla u˝yt-
kownika.

Przegrzanie modu∏u „Telefon”

W przypadku przegrzania modu∏u
„Telefono” modu∏ ten zostanie wy∏àczo-
ny (TEL OFF) i w konsekwencji zabloko-
wane zostanà funkcje informacyjne i as-
sistenza (SOS).

Na wyÊwietlaczu pojawi si´ odpowied-
ni komunikat sygnalizacyjny dla u˝yt-
kownika.

Samowy∏àczenie CONNECT Nav+

W przypadku wysokiej temperatury
zewn´trznej, odpowiedni komunikat
poinformuje, ̋ e rozpocz´∏a si´ procedu-
ra samo wy∏àczania systemu. Po przy-
wróceniu normalnych warunków ter-
micznych funkcjonowania, u˝ytkownik
mo˝e ponownie w∏àczyç system.
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NOTATKI
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Wszystkie dane zawarte w niniejszej instrukcji sà oparte o najnowsze informacje producenta. Tym niemniej FIAT 
zastrzega sobie prawo wprowadzania zmian do opisywanych modeli i wersji, nie wp∏ywajàcych na warunki eksploatacji, 

bez dodatkowego powiadamiania u˝ytkowników. Ewentualne wàtpliwoÊci nale˝y wyjaÊniaç w Autoryzowanej Stacji Obs∏ugi.




